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РОВИТОК АНГЛОМОВНОЇ ПИСЬМОВОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ 

СТУДЕНТІВ НЕМОВНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ 

 

Аласанія М.В., Житницька А.А. (Харків) 

 

Поширення міжнародної співпраці у сфері економіки та культури, 

приєднання України до світового освітнього простору неможливо без володіння 

англійської мови. У зв'язку з цим перед сучасним суспільством виникає 

питання у мовній підготовці кадрів вищої кваліфікації – хіміків, фізиків, 

математиків, техніків, котрі  призвані розвивати та ускорювати науково-

технічний прогрес.  

В умовах сучасного інформаційного суспільства випускники ВНЗ 

повинні мати не тільки фундаментальну профільну підготовку, але і володіти 

максимальною компетенцією, щоб бути більш затребуваними на ринку праці      

[1, с. 17-22]. В рамках компетентнісного підходу однією із цілей навчання 

англійської мови у ВНЗ є формування англомовної компетенції. Вона включає в 

себе здатність та готовність студентів використовувати англійську мову в 

різноманітних ситуаціях спілкування відповідно до норм даної мови при роботі 

с англомовною інформацією. Комунікативна компетентність по праву може 

розглядатися як провідна компетенція, оскільки саме вона знаходиться в основі 

розвитку усіх інших компетенцій, а саме: інформаційної, соціокультурної, 

соціально-політичної, готовності до освіти та самоосвіти [2, с. 28]. 

Враховуючи головні цілі загальної освіти та свій індивідуальний досвід, 

під компетенцією розуміємо не тільки оволодіння усним способом взаємодії з 

оточуючими та віддаленими подіями та людьми, але й уміння написати письмо, 

анкету, заяву і т.п. Проблемі навчання англомовному письмовому мовленню 

довгий час не надавалося пріоритетного значення, ні в педагогічній, ні в 

науковій сферах. Частіше за все вона виступала допоміжним засобом навчання 

іншим видам мовленнєвої діяльності – говорінню, читанню та аудіюванню. На 

даний час ситуація виглядає інакше. У міжнародне спілкування залучена велика 

кількість людей різноманітних професій та різного віку. Глобальна мережа 

Інтернет надає можливість отримати необхідну інформацію з будь-якої точки 

земної кулі. Характерною рисою для цієї мережі є поява і широке 

розповсюдження соціальних сервісів та служб, які спрямовані на спілкування 

між людьми. У зв'язку з сучасними тенденціями розвитку суспільства 

виникають нові підходи до навчання англійської мови.  

Сучасна педагогічна наука пропонує спеціальні методи та засоби 

навчання, що орієнтують студентів на способи адекватного представлення 

результатів їх творчої діяльності в письмовому тексті і сприяють розвитку їх 

творчого потенціалу. Дані методи заключаються в: розвитку навичок вживання 

ділової лексики в ситуаціях ділового спілкування, а також удосконалення 

навичок застосування сталих словосполучень, фразеологізмів, безеквівалентної 

та сленгової лексики в ситуаціях ділового англомовного спілкування; також 
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необхідно відмітити необхідність удосконалення умінь та навичок участі в 

листуванні без попередньої підготовки, дотримуючись норм мовного етикету. 

Узагальнюючи сказане вище можемо зробити наступні висновки. 

Підготовка випускника немовних факультетів вищих навчальних закладів 

повинна здійснюватись в контексті компетентнісного підходу. При цьому 

становлення англомовної письмово-мовленнєвої компетенції студентів 

немовних факультетів розглядається як одна із цілей їх професійної підготовки. 

Формуванню умінь та навичок англомовного письмового мовлення сприяють: 

1) визначення нових підходів до відбору змісту та організації матеріалів; 

2) застосування адекватних прийомів навчання, форм та видів контролю; 

3) переосмислення технологій організації навчального процесу на всіх 

ступенях та рівнях. 

Література: 

1. Дубова М. В. Компетентность и компетенция как педагогические категории: 

определение, структура, классификация / М. В.Дубова // Гуманитарные науки и 

образование. – Мордов. гос. пед. ин-т. – Саранск, 2011. – № 2. – С. 17-22.                          

2. Солованова Е. Н. Методика обучения иностранным язикам: продвинутый 

курс / Е. Н. Солованова. – М. : Просвещение, 2010. – С. 28. 

 

 

ВИКОРИСТАННЯ ІНТЕРНЕТ-РЕСУРСІВ ДЛЯ СТВОРЕННЯ 

ІНШОМОВНОГО СЕРЕДОВИЩА  

 

Анастасьєва О.А. (Харків) 

 

Мовне середовище – інформаційний компонент соціального середовища, 

в якому значуща інформація передається за допомогою мови. Відтак вивчення 

іноземної мови можна розглядати як процес адаптації до певного мовного 

середовища [2]. Причому, якщо автентичне мовне середовище – яке 

створюється носіями даної мови – відсутнє, його необхідно достатньо 

адекватно змоделювати.  

Сучасний рівень розвитку технічних засобів відкриває нові можливості у 

цій галузі, адже вони надають змогу створити віртуальне мовне середовище 

(ВМС), тобто мовне середовище, відтворене за допомогою сучасних технічних 

засобів в умовах безпосередньої відсутності автентичних носіїв певної мови. У 

цьому випадку автентичні носії мови створюватимуть мовне середовище 

опосередковано. Методику застосування технічних засобів для навчання 

іноземної мови досліджено в роботах Висоцької О.Л. [1].  

Проблема використання сервісів мережі Інтернет для навчання іноземній 

мові піднімається в роботах Сисоєва П.В та Євстегнеєва М.Н, Полата Е.С, 

Титової С.В. [3; 4; 5]. 

Важливо зазначити, що іншомовне освітнє середовище орієнтує студента 

на створення особистого освітнього продукту, адже в цьому випадку йому не 

пропонуються готові знання. Він має змогу отримати, особистий досвід та 
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зробити висновки, які зумовлені розвитком його особистих якостей, 

реалізацією його особистого потенціалу. Такий особистий досвід є 

надважливим для студента, тому отримана інформація добре запам’ятовується, 

а навички засвоюються.  

Але треба зауважити, що саме по собі мовне середовище, ані природне, 

ані штучно створене, не здатне забезпечити належного рівня мовної підготовки. 

Статистичні дані, наприклад, свідчать, що до 25 відсотків емігрантів у 

Сполучених Штатах Америки ніколи не опановують англійську мову і мають 

значні труднощі у спілкуванні [6]. Адже певні навички (граматичні, 

орфографічні та ін.) формуються саме шляхом академічних вправ. 

Література: 

1. Висоцька О.Л. Викладання іноземних мов з застосуванням змодельованого 

мовного середовища / О.Л.Висоцька // Філософські пошуки. – Одеса, 2006. – 

Вип. ХХІ-ХХІІ. – С. 248-255. 2. Лукашевич М.П. Соціалізація. Виховні 

механізми і технології  /  М.П.Лукашевич. – К.: ІЗМН, 1998. – 112 с. 3. Полат 

Е.С. Интернет на уроках иностранного языка / Е.С. Полат // Иностранные языки 

в школе. – 2001. – № 2. – С. 14-18. 4. Сысоев П.В. Методика обучения 

иностранному языку с использованием новых информационно-

коммуникативных технологий / П.В. Сысоев, М.Н. Евстигнеев. – Ростов на Д: 

Феникс;М:Глосса-Пресс, 2010. – 182 с. 5. Титова С.В. Ресурсы и службы 

интернета в преподавании иностранных языков / С.В. Титова. – М: МГУ им. 

М. В. Ломоносова, 2003. – 240 с. 6. http://www.internetworldstats.com/ 

 

 

CLASSROOM MANAGEMENT SKILLS FOR TEACHING ENGLISH 

 

Andreyko L.V. (Sumy) 

 

Classroom management has proved to be a plaguing aspect of the teaching and 

learning process over the past century. Classroom management refers to a teacher’s 

ability to keep order in the classroom, engage students in learning, and elicit student 

cooperation, all while balancing the menial tasks of the classroom. A teacher's ability 

to use good classroom management influences the behavior and academic outcomes 

of his students. 

The ultimate goals of classroom management are to provide a healthy, safe 

environment for learning, and to equip students with the necessary skills to be 

successful in life, both academically and socially. Although every classroom 

management plan must have a form of discipline that enforces consequences for 

undesirable behaviors, the overall goal for classroom management is not disciplining 

individual students. As a manager of a classroom, the teacher is to direct children in 

learning and behavior—controlling the learning environment and training students to 

be successful both academically and behaviorally, individually and as a team. 

Jim Scrivener names such common classroom management areas: 
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- activities (setting up activities, giving instructions, monitoring activities, 

timing activities, bringing activities to an end); 

- grouping and sitting (forming groupings, arranging and rearranging seating etc.); 

- authority (gathering and holding attention, deciding who does what, 

establishing or relinquishing authority as appropriate, getting someone to do 

something); 

- critical moments (starting the lesson, dealing with unexpected problems, 

maintaining discipline, finishing the lesson) ; 

- tools and techniques (using the board and other equipment, using gestures, 

speaking clearly at an appropriate volume and speed, use of silence ect.); 

- working with people (spreading attention evenly and appropriately, eliciting 

feedback etc.) [2, р. 54-55]. 

According to Evertson and Weinstein, classroom management has two distinct 

purposes: “It not only seeks to establish and sustain an orderly environment so 

students can engage in meaningful academic learning, it also aims to enhance 

student social and moral growth” [2, р. 4]. The authors identify five specific tasks 

that show classroom management is a multi-faceted activity. It extends beyond some 

of the more traditional behavior management techniques frequently recommended to 

deal with students with disruptive behavior.  Specifically, they note that teachers 

should do the following: 

- develop caring, supportive relationships with and among students; 

- organize and implement instruction in ways that optimize students’ access to 

learning; 

- use group management methods that encourage student engagement with 

academic tasks; 

- promote the development of student social skills and self-regulation; and use 

appropriate interventions to assist students who have behavior problems [1, р. 5]. 

With this in mind, we have to agree that classroom management is different for 

every teacher, every classroom, and every situation, and could possibly be the most 

complex aspect of teaching 
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ВПЛИВ МІЖМОВНОЇ ТА ВНУТРІШНЬОМОВНОЇ 

ІНТЕРФЕРЕНЦІЇ 

 

Андрущенко А.О.  (Харків) 

 

Міжмовна граматична інтерференція – заміна системи граматичних ознак 

мови, що вивчають, іншою, яка побудована під впливом системи граматичних 
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ознак рідної мови [1, с. 309]. Відхилення від норм французької мови може 

пояснюватися перенесенням диференційних ознак граматичних структур  

російської мови на систему іноземної. Наприклад, у дослідженні, що 

розглядається [3], усі помилки у вживанні присвійних займенників у 

французькій мові (Mon crayon n`est pas taillé, donne-moi le sien (замість le tien) 

пояснювалися впливом російської мови, де вся сукупність значень присвійних 

займенників та прикметників поділяється на дві групи: перша пов`язана з 

вживанням особового присвійного займенника, що не виражає відношення 

приналежності (Я беру ваш карандаш, они берут наш), а друга – з формами 

зворотного присвійного займенника, що виражає приналежність предмета 

суб`єкту дії (Я беру свой карандаш, вы берете свой). У французькій мові вся 

сукупність значень присвійних займенників також поділяється на дві групи: у 

першій – присвійний детермінатив, що вживається при наявності іменника, а в 

другій – присвійний займенник – коли відсутній іменник (Je prends mon crayon, 

vous prenez le vôtre). Відмінність присвійного детермінатива та займенника у 

французькій і російській мовах свідчить про недодиференціацію – наявність 

диференційних ознак у мові, що вивчають, і їх відсутність у рідній мові.  

У тому випадку, коли в «третю» систему, що виникає у свідомості білінгва 

внаслідок змішування диференційних ознак двох мов, вноситься ознака, що 

властива рідній мові при наявності диференційних ознак у рідній мові та їх 

відсутності в нерідній, виникає другий тип інтерференції – наддиференціація. 

Наприклад, (див. [2; 3]) помилкове вживання форми майбутнього часу Je serai 

lire замість Je lirai (я буду читать), що пов`язано з недодиференціацією у 

формоутворенні системи вираження: майбутній час доконаного виду має форму 

синтетичного утворення – (прочту), а майбутній час недоконаного виду – 

аналітичну форму (буду читать). 

Дослідники [2; 3] звертають увагу на ще один вид інтерференції, коли в 

третю систему не переходить диференційна ознака іноземної мови, тому що 

вона не властива рідній мові. Такий вид граматичної інтерференції було 

встановлено при вивченні французьких дієслівних форм минулого часу. В 

українській мові вся сукупність значень минулого часу оцінюється згідно з 

ознакою, що вказує на вид: а) значення дії, закінченої в минулому, виражається 

формою минулого часу доконаного виду; б) значення незавершеної дії минулого 

часу – дієсловом недоконаного виду. У французькій мові ці значення 

визначають передусім за часовою ознакою: а) значення абсолютного минулого 

часу (passé composé  або  imparfait); б) значення дії, що в минулому передує 

іншій дії (plus-que-parfait). Така опозиція невластива українській мові. 

Відсутність відповідної часової ознаки в українській мові призводить до 

поширення вживання passé composé та  imparfait на всю сферу значень минулого 

часу. Проте за умови наявності різних диференційних ознак у двох мовах в 

одних і тих самих граматичних категоріях виникає останній тип інтерференції – 

реінтерпретація мовних фактів.  

Крім міжмовної інтерференції процес формування іншомовних 

граматичних навичок зазнає впливу з боку внутрішньомовної граматичної 
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інтерференції (заміна системи граматичних ознак мови, що вивчають, іншою 

системою, яка побудована під впливом диференційних ознак цієї ж самої мови 

[1, с.310]). Внутрішньомовна інтерференція виникає у тому випадку, коли 

явище, що вивчають, має певні зовнішні спільні риси з раніше засвоєним 

явищем, але відрізняється від нього в утворенні та значенні [4, c. 28].  
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РОЛЬ КЛЮЧОВИХ КОМПЕТЕНТНОСТЕЙ У ПРОЦЕСІ 

ІНШОМОВНОЇ ПРОФЕСІЙНОЇ ПІДГОТОВКИ 

 

Багаліка Т.М., Настрадін В.П., Спірічева О.В. (Київ) 

 

Професійна сфера діяльності кожного індивідуума тісно пов’язана з 

такими сферами діяльності як освітня, суспільна, особистісна тощо. Ці сфери 

підпадають під вплив ділових відносин, пов’язаних із суспільними та діловими 

трансакціями. Ефективне та впевнене використання іноземної мови як у 

повсякденних, загальних ділових, так і у фахових ситуаціях соціального та 

професійно орієнтованого міжкультурного спілкування відповідає сучасним 

професійним потребам конкурентоспроможних фахівців, а їх професійне 

вдосконалення передбачає безперервний самостійний розвиток іншомовної 

компетентності як складника діяльнісної компетентності. 

Аналізуючи світові та європейські напрямки сучасної освіти та 

враховуючи вимоги нового соціального замовлення до освіти, дослідники  

наголошують на необхідності переходу на якісно новий тип педагогічного 

процесу для реалізації різних освітніх технологій [1, 2]. 

Наразі концептуальні основи технологій різних типів педагогічних 

процесів недостатньо відпрацьовані, що має протиріччя з вимогами нової 

освітньої практики. Зміни соціальної обстановки і поява нових технічних 

засобів докорінно змінюють освітнє середовище та суб’єктивну позицію тих, 

хто навчається. Підготовка самодостатньої особистості, що здатна 

реалізовувати різні проекти, вимагає формування компетентностей  у 

випускників вищих навчальних закладів, безпосередньо і для формування 

іншомовної комунікативної компетентності у професійній підготовці, 

ключовими з яких є [3]: ціннісно-змістові компетентності, що забезпечують 
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самовизначення особистості; загальнокультурні компетентності, що 

характеризують міру опанування індивідуумом культури мислення, здатність 

до узагальнення, аналіз, сприйняття інформації, постановку мети та вибір 

способів її досягнення; когнітивні компетентності, що являють собою 

сукупність компетентностей у сфері самостійної пізнавальної діяльності; 

інформаційні компетентності шляхом формування розуміння сутності та 

значення інформації й інформаційних технологій; комунікативні 

компетентності, що передбачають знання мов, здатність майбутнього фахівця 

до професійної діяльності за будь-яких соціально-економічних умов, уміння 

взаємодіяти, навички роботи в групі тощо; професійні компетентності, що 

допомагають використовувати систематизовані теоретичні та практичні знання 

при вирішенні соціальних і професійних завдань. 

Очевидно, що інформаційні технології та формування 

вищеперерахованих компетентностей розглядаються як інструмент підвищення 

ефективності сучасної системи освіти. Навчальні можливості оперативної та 

різноманітної інформаційної підтримки складно переоцінити. Особливо це 

стосується іншомовної підготовки у сучасних вишах, оскільки імплементація 

нового покоління навчальних матеріалів із застосуванням технічних засобів на 

практиці (мультимедійні засоби, використання відеозаписів, Інтернет-

трансляцій, Інтернет-конференцій, віртуальні відвідування визначних місць 

країн, мова яких вивчається, комунікативні тренінги) уможливлюють 

моделювання інтерактивної поведінки того, хто навчається. 

Таким чином, використання сучасних інформаційно-комунікаційних 

технологій дозволяє враховувати вимоги постійно мінливих виробництва, 

професійної галузі, окремих особистостей і суспільства в цілому. А 

інформаційна компетентність розглядається як одна з найважливіших серед 

ключових компетентностей в системі іншомовної професійної підготовки фахівця. 
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АДАПТАЦІЯ СТУДЕНТІВ ПЕРШОГО КУРСУ КЛАСИЧНОГО 

УНІВЕРСИТЕТУ ДО ПОДАЛЬШОГО НАВЧАННЯ ЗАСОБАМИ ІКТ 

 

Байбекова Л.О. (Харків) 

 

    Навчання в Універстиеті являється важливим періодом у житті кожної 

людини, під час якого відбувається процес формування особистості, в ході 
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якого людина вибірково вводить у свою систему поведінки ті норми і шаблони, 

які прийняті в певній групі та суспільстві. Саме тому для більшості 

першокурсників вступ до Університету – новий період життя, який одночасно 

вимагає активного пристосування (адаптації) до умов студентського буття та 

подальшого навчання. 

На сучасному етапі у науковій літературі адаптація до навчального 

процесу у ВНЗ трактується як пристосування студента до вимог, змісту і 

характеру навчально-виховного процесу, спрямована на здобуття знань, умінь і 

навичок, формування системи норм, особистісних орієнтацій, вміння 

організовувати своє життя для виконання поставленої мети, якостей, 

необхідних для певної трудової діяльності. 

У нашому дослідженні адаптація розглядається як процес активного 

пристосування та вольової реалізації засвоєних норм та цінностей в умовах 

навчального процесу. За умов відсутності норм та цінностей, замість 

адаптації, ми маємо справу з зовнішнім пристосуванням, що призводить до 

конформної поведінки, псевдодаптації [1, с. 151]. 

Оскільки на сьогоднішній день процеси інформатизації суспільства та 

всіх форм освітньої діяльності характеризуються процесами вдосконалення і 

масового поширення сучасних інформаційно-комунікаційних технологій (ІКТ), 

то подібні технології активно застосовуються для забезпечення взаємодії 

викладача та студентів під час навчального процесу. 

Процес навчання за своєю сутністю є інформаційним, тому саме 

використання ІКТ під час навчально-виховного процесу може стати 

потужним інструментом викладача наряду з іншими навчально-методичними 

засобами. 

Використання ІКТ під час навчально-виховного процесу сприятиме 

гуманізації освіти, підвищенню ефективності навчання, його інтенсифікації, 

індивідуалізації та збільшенню частки самостійної роботи в навчальній 

діяльності.  

Під засобами ІКТ ми розуміємо: мультимедійні презентації, 

комп’ютерні навчальні програми, використання ресурсів Інтернет тощо. 

Використання засобів ІКТ в аудиторії і вдома надасть змогу зосередитись 

на творчих аспектах педагогічної діяльності та сприятиме індивідуалізації 

навчання – кожен працюватиме в певному режимі, який відповідав би його 

потребам та особливостям.  

Проте, слід підкреслити, що навчальний процес має базуватися на 

педагогічно обґрунтованому поєднанні впровадження ІКТ у з традиційними 

методичними системами навчання. Освіта на сучасному етапі має задовольняти 

нові потреби й водночас зберігати свої сильні традиційні сторони. 

Отже, на наш погляд, оптимальним шляхом процесу адаптації є 

поєднання традиційних засобів навчання з інформаційно-комунікаційними 

технологіями. 
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РОЛЬ МОВНИХ РОЗБІЖНОСТЕЙ ТА ЇХ  ВІДОБРАЖЕННЯ В 

ЛЕКСИЧНІЙ СЕМАНТИЦІ ПЕРЕКЛАДУ КИТАЙСЬКОЇ ТА 

УКРАЇНСЬКОЇ МОВ  

 

Баранік К.П., Танкіна І.О.  (Харків) 

 

Відповідно до сучасної семасіології лексичне, граматичне та стилістичне 

значення складають зміст лексичної одиниці. При порівняльному аналізі змісту 

лексики двох різних мов та її відповідності (адекватності )можна виділити три 

типи відносин: еквівалентний, без еквівалентний, та частково еквівалентний. 

Невідповідність у плані змісту мов спричиняється рядом чинників: 1) 

формально-структурними характеристиками мови; 2) джерелами нових значень 

та продуктивністю різних типів поповнення словникового запасу; 3) семантико-

тематичною структурою лексики; 4) відповідністю та глибиною стилістичної 

диференціації словникового ряду. 

Більш детально зупинимось на двох факторах, які призводять до 

виникнення неповної еквівалентності в лексичній семантиці на матеріалі 

китайської та української мов. 

Китайська мова як мова аналітичного ряду й українська як мова 

синтетичного ряду відрізняються одна від одної формально-структурними 

характеристиками, які вирізняють типологічно значущі різниці у лексиці, 

являючи собою одну із головних причин відсутності повної еквівалентності в 

лексичній системі мов. 

Українська мова багата морфологічними категоріями та граматичними 

формами. У китайській мові граматичне значення виражається не граматично, а 

за допомогою прийменників, сполучників, допоміжних дієслів та інших 

службових В українській мові представлені перехідні та неперехідні дієслова, а 

в китайській одне і теж дієслово може бути перехідним  і неперехідним, в 

залежності від функції, яка виконується ним  у контексті. Наприклад: kaishi – 

починати, починатись; ganxinqu –цікавити, цікавитись; zhaoxiang –  

фотографувати, фотографуватись; guanbi – зачиняти, зачинятись. 

В українській мові граматична опозиція дієслів доконаного та 

недоконаного виду становить основу граматичної категорії виду. Дана 

категорія та інші категорії  як морфологічні в китайській мові відсутні, а 

виражаються у реченні залежними від дієслова членами, доконаного і 

недоконаного виду. Наприклад: mai – купити, купувати; juxu – продовжити, 
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продовжувати; zou–йти, ходити. В українській мові дієслова мають граматичну 

категорію особи (виділяють особові та безособові), а в китайській мові дана 

категорія відсутня, одне китайське дієслово відповідає двом українським 

дієсловам. Наприклад: xiangxin – вірити, віритися; renwеі– думати, думатися. 

В залежності від характеру способу дії в українській мові виділяють 

статичні  та динамічні дієслова та дієслівні словосполучення для вираження 

статичного та динамічного стану, в китайській же мові така різниця 

виражається не морфологічно, а за допомогою службових слів або інших 

елементів контексту. Наприклад: zuo (zhe, zai) – сидіти, сідати, zuo (dao,shang)–

сісти, сідати, gua (zhe, zai) – висіти, вішати, gua (dao, shang) – повісити, вішати, 

chuan (shi) – бути одягненим, chuan (shang) – одягнутися, одягатися. 

В українській мові певні лексичні значення і граматичні ознаки 

дозволяють виділити групи іменників, у китайській мові ці лексичні значення 

не виділяються. Наприклад: nianqingren – юнак, молода людина, молодь, tudou 

– картоплина, картопля. 

В українській та китайській мовах при побудові слів використовуються 

морфологічні та неморфологічні способи, у китайській мові існують 

односкладові, двоскладові (та більше) слова. Майже кожен склад являє собою 

самостійну, значущу морфему, яка може складати самостійне слово по 

синтаксичним правилам. Таким чином, так зване словоскладання є основним 

способом словотворення у китайській мові, та під впливом національної 

культури та традицій китайську мову можна охарактеризувати як мотивоване, 

лаконічне та конкретне вираження  лексичного значення. 

Отож, серед розглянутих вище факторів, які призводять до виникнення 

неповної еквівалентності лексичної семантики двох різних мов, формально-

структурні характеристики мови являють собою статичні ознаки, а джерела 

нових значень та порівняльна продуктивність поповнення словникового запасу 

– динамічна ознака мови. Серед типів співвідношення змісту лексичних 

одиниць двох мов – еквівалентного, без еквівалентного та частково 

еквівалентного, останній тип є найбільш цікавим та найменш досліджуваним, а 

тому заслуговує особливої уваги, так як з точки зору порівняльної лінгвістики 

цей тип займає домінуюче місце, а з точки зору вивчення іноземної мови він 

являється головною причиною лексико-семантичних інтерференцій, а з точки 

зору співвідношення мови і культури він не тільки демонструє характерні  

особливості вищерозглянутих систем, але й виражає національно-культурну 

специфіку, зафіксовану у мові. 
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СУЧАСНИЙ ЕТАП РОЗВИТКУ СИСТЕМИ КОНТРОЛЮ 

ІНШОМОВНИХ НАВЧАЛЬНИХ ДОСЯГНЕНЬ УЧНІВ У ШКІЛЬНІЙ 

ОСВІТІ УКРАЇНИ 

 

Барбаш Є.М.  (Чернігів) 

 

Зміни, що відбуваються на міжнародній арені, вихід України до 

європейського та світового простору зумовили зростання інтересу до іноземних 

мов. Відомо, що успішне оволодіння іноземною мовою безпосередньо залежить 

від ефективності процесу навчання, що, у свою чергу, забезпечується 

контролем. Проблема контролю завжди була актуальною для педагогічної теорії, 

оскільки контроль є важливою складовою системи навчання іноземних мов [1]. 

Однак, досі не проводився  аналіз цієї галузі на сучасному етапі (90-ті рр. 

ХХ ст.- поч. ХХІ ст). Тому метою нашого дослідження  є характеристика 

особливостей розвитку системи контролю іншомовних навчальних досягнень 

учнів у школах України саме цього періоду.  

 Варто зауважити, що упродовж останніх десятиліть відбувається перехід 

від прямого до свідомо-практичного методу навчання, а згодом до 

комунікативно-орієнтованого навчання іноземних мов, що зумовило певні 

дидактико-методичні перетворення в шкільній іншомовній освіті. 

Аналіз наукових робіт з питань організації контролю з іноземних мов у 

школах України засвідчив, що на цьому етапі розвитку вітчизняної іншомовної 

освіти відбувається перехід від традиційних форм освіти до пошуку нових, 

більш ефективних, що потребує створення якісно нової моделі системи 

контролю, яка б дала змогу об’єктивно оцінювати знання, уміння та навички 

учнів [2]. 

Починаючи з 1991 року, в системі освіти України паралельно із 

традиційною системою оцінювання й контролю результатів навчання склалася 

нова парадигма – тестування, що було викликано потребою суспільства в 

одержанні незалежної, об'єктивної інформації про рівень сформованості 

іншомовної комунікативної компетентності [3; 4].  

Сучасний етап розвитку системи контролю характеризується появою 

нових освітніх стандартів, програм і підручників з іноземних мов в Україні, 

створенням і використанням електронних засобів навчання, переходом 

середньої школи на 12-річний термін навчання. Усе це зумовлювало 

трансформації у системі організації контролю і  пошук ефективних шляхів 

оцінювання навчальних досягнень учнів з різних видів мовленнєвої діяльності. 

Так, у  2000 році під впливом інтеграційних процесів та Європейської 

глобалізації у практику українських шкіл було запроваджено  12-бальну 

систему оцінювання.  

Прикметно, що тенденції розвитку шкільної іншомовної освіти в цей 

період визначаються Національною концепцією розвитку галузі та впливом 

"Загальноєвропейських рекомендацій з мовної освіти: вивчення, викладання, 

оцінювання". Варто зауважити, що Рекомендації Ради Європи з мовної освіти 
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дають підґрунтя для проведення реформування системи випускних іспитів з 

іноземної мови – вони проводяться у вигляді зовнішнього незалежного 

тестування й зараховуються як вступні до вищих закладів освіти [1]. 

Перспективи подальших пошуків ми вбачаємо у здійсненні аналізу змісту 

шкільних підручників з іноземної мови як засобів реалізації контролю. 
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ВИКОРИСТАННЯ ІНТЕРАКТИВНОЇ ДОШКИ НА УРОКАХ 

АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ В ПОЧАТКОВІЙ ШКОЛІ 

 

Бартощак В.Л. (Харків) 

 

Однією із найважливіших соціальних вимог сучасного суспільства є 

інформатизація освіти. У зв’язку з цим відбуваються істотні зміни у процесі 

викладання всіх предметів у початковій школі, зокрема, це відзначилося на 

сучасному підході до навчання англійській мові. 

Усе частіше у школах персональні компютери, відеопроектори,  

інтерактивні дошки та мережа Інтернет стають необхідними засобами вивчення 

іноземних мов і є важливими атрибутами для вчителя на уроках англійської 

мови в початковій школі.  Перед учителями постає питання з’ясувати їхні 

переваги, які проблеми можна вирішити за допомогою кожного навчального 

засобу, як використати його раціонально, щоб покращити процес навчання.  

Інтерактивна дошка являє собою периферійний пристрій комп’ютера і 

виконує роль додаткового комп’ютерного монітора. Проте вона  відрізняється 

від звичайного монітора поверхнею, яка чутлива до дотику та має великі 

розміри – для зручності в роботі з аудиторією.  

Розглянемо основні переваги інтерактивної дошки. 

1. Інтерактивна дошка дозволяє вчителю збільшити кількість 

сприйнятого матеріалу за рахунок збільшення кількості наочності на уроці, 

будь це картинка з Інтернету  чи великомасштабна таблиця, текстовий файл чи 

географічна карта. Вона стає незамінним супутником вчителя на уроці, 

відмінним доповненням його слів. 

2. Інтерактивна дошка надає вчителю можливість створювати прості і 

швидкі поправки в наявному методичному матеріалі прямо на уроці, під час 
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пояснення матеріалу, адаптуючи його під конкретний дитячий колектив, під 

конкретні завдання, які поставлені на уроці. 

3. Інтерактивні можливості дошки дозволяють зняти труднощі в процесі 

монологічного та діалогічного мовлення. 

4. Можливість вирізати та прибрати об’єкти з екрану, копіювати та 

вставляти їх, відміняти чи повертати дії, надає учням більше впевненості: вони 

знають, що завжди можуть повернутись на крок назад, щось змінити чи 

виправити.  

5. Можливість винести ключі до вправ на дошку. Їх можна тимчасово 

сховати за будь-яким об’єктом на робочому слайді або помістити на наступний 

слайд. 

Інтерактивна дошка – цінний інструмент для навчання всього класу. 

Заздалегідь підготовлені тематичні тексти, навчальні та контролюючі вправи, 

ілюстрації, аудіо та відеоматеріали слугують опорою під час фонетичної та 

мовленнєвої розминки, для введення чи активізації матеріалу уроку, 

повторення і закріплення мовленнєвих моделей і граматичних структур, 

удосконалення навичок читання і сприйняття іноземного мовлення на слух, 

контролю та самоконтролю знань. Це – візуальний ресурс, який може 

допомогти учителям зробити урок живим та привабливим для учнів. 

Можливість ігрових елементів на уроках англійської мови в початковій школі з 

використанням інтерактивної дошки робить їх яскравішими, значно збільшує 

рівень вмотивованості учнів, їх зацікавленості в дисципліні.  

І головне, можливості інтерактивної дошки дозволяють переключити 

школярів на розуміння того, що відео та ігрові програми успішно 

використовуються у навчанні, сприяючи розвитку творчої активності, 

захопленню предметом, створенню найкращих умов для оволодіння навичками 

аудіювання та говоріння, що забезпечує насамкінець ефективність засвоєння 

матеріалу на уроках іноземної мови в початковій школі. 

Але якими б перевагами не була наділена інтерактивна дошка, 

використання її на уроці повинно бути дозованим. Відповідно до нормативних 

документів потрібно враховувати, що при комп’ютерному супроводі уроків 

загальний час роботи учня  з комп’ютером не повинен перевищувати 15-20 

хвилин, тобто менше половини уроку. 

 

 

ПОДОЛАННЯ МОВЛЕННЄВОГО БАР'ЄРУ НА ПОЧАТКОВОМУ ЕТАПІ 

НАВЧАННЯ 

 

Бєлявська-Слюсарєва М. Ю. (Харків) 

 

 Слід згадати, що процес занурення у мовленнєве середовище під час 

навчання іноземній мові має на своєму шляху перешкоди як лінгвістичного 

характеру (брак словникового запасу, відпрацьованих граматичних конструкцій 



 

 

26 

для спілкування), так і психологічного, що корінням сягають типу 

темпераменту, специфіки психоемоційної організації студента.  

Незважаючи на природу мовленнєвої перешкоди у діалогічному 

спілкуванні, найчастіше використовуються симулятивні вправи, націлені будь-

яким чином змусити висловлюватися мовою, якій навчається студент. За умов 

спілкування у стресовому стані, напруга зростає,що призводить до несвідомого 

сприйняття студентом мовленнєвого середовища як негативного, або ворожого, 

що, у свою чергу знижує рівень адекватності сприйняття та поведінки, 

ефективності та оперативності у пошуці мовленнєвих засобів, а також 

зацікавленості у спілкуванні.  

Беручі до уваги згадані вище фактори, слід відмітити неодмінні складові 

процесу ситуативної симуляції. Перш за все, побудова діалогічного контексту 

має ґрунтуватися на конкретному вокабулярі, що є активним на момент 

навчання. У разі спроб студентами відхилитися від вузької тематики, слід 

надати їм можливість пошуку синонімічних мовленнєвих одиниць в активному 

вокабулярі.   

Не менш важливим елементом постає  чітка, конкретизована кінцева мета 

кожної мовленнєвої ситуації, а також проміжні моменти, що мають бути 

окреслені під час спілкування. Організація мети діалогу може мати вигляд 

плану, тез, або списку ключових моментів. Із підвищенням навичок 

спілкування іноземною мовою цікавим та продуктивним може виявитися така 

попередня розробка мети діалогічного мовлення самим студентом. 

Слід також згадати про важливість поняття «ролі» у процесі 

комунікативного завдання. У разі повної невідповідності запланованої ролі із 

очікуваннями та можливостями студента, слід запропонувати її вибір йому. 

Задля підвищення ефективності засвоєння активного лексико-граматичного 

матеріалу, рекомендується уникати нейтральних ролей, що знижують 

емоційний контекст спілкування. 

 Ефективним в активізації мовленнєвого процесу є часовий регулятор. 

Тобто завдання має вміщуватись у визначені наперед часові рамки. Хоча такий 

регулятор мобілізує процес пошуку мовленнєвих одиниць, не слід робити його 

головним покажчиком продуктивності через неоднаковість психічної 

організації студентів.  

Наприкінці завдання доцільним буде запропонувати студентам самим 

проаналізувати ступінь реалізації розробленого заздалегідь сценарію 

комунікації та досягнення кінцевої мети. Таке підбиття підсумків вдруге 

звертає увагу студента на активний лексико-граматичний матеріал та дозволяє 

усвідомити власний рівень оволодіння ним. На психоемоційному рівні це 

зменшує напругу та страх припуститися помилок, отримати негативну реакцію 

з боку оточення, що сприяє мовленнєвій впевненості та закріпленню 

комунікативного досвіду.  
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ПІЗНАВАЛЬНА КОМПЕТЕНЦІЯ  

ЯК НЕОБХІДНА ЦІННІСТЬ СУЧАСНОГО СПЕЦІАЛІСТА 

 

Бевз Н. В., Стрельченко Д.В (Харків) 

 

У необхідності до адаптування освіти до існуючих запитів на ринку праці 

можна віднести одну важливу тенденцію: все більш важливими у сучасних 

умовах праці стають не стільки знання людини, скільки її потенціал і здатність 

навчатися. Саме за потенціалом і «полює» більшість нинішніх роботодавців, що 

спрямували свою увагу на сьогоднішніх студентах. Компетентність – це синтез 

двох компонентів: володіння певним набором компетенцій та сформовані 

особисті якості людини, що має не тільки диплом про вищу освіту, але й 

людину, в якій яскраво виражена «здатність результативно діяти, досягати 

результату – ефективно вирішувати проблему з легкістю мобільного фахівця на 

сучасному ринку праці [7]. Важливим стає компетентнісний підхід до навчання 

та оцінюваняі молодих фахівців. Цей підхід дозволяє визначити потенціал 

людини, сфери використання її професійного потенціалу, та можливі рефлексії 

у подальшій праці. Компетентнісний підхід дає відповіді на питання виробничої 

сфери. Стосовно його творення можна розглянути підхід Ельконіна Д.Б., який  

представляє компетентність як радикальний засіб зміни форми освіти [7]. 

Оптимальність даного підходу зазначена тим, що студентів і випускників важко 

оцінювати тільки за професійним досвідом роботи, бо в них його ще 

недостатньо; тому єдине, в чому може бути їх реальна цінність - це сформована 

компетенція. Таким чином, саме потенціал і є найбільш цікавим для сучасних 

роботодавців [1]. Компетентнісний підхід розглядається як свого роду 

інструмент посилення соціального діалогу з ринком праці, засобом 

поглиблення їх співпраці та взаємодії. Випускники вищих навчальних закладів 

повинні володіти компетенціями, які дозволять їм бути успішними у 

відповідних професійних сферах діяльності. Компетентнісний підхід 

акцентований на операціональну та функціональну сторону результату і 

визначається зформованими компетентностями. Основною цінністю стає не 

засвоєння усіх знань, а освоєння тих знань, які тренують такі уміння, які 

дозволяли б майбутнім фахвцям визначати свої цілі, приймати рішення і діяти в 

стандартних і нестандартних ситуаціях. Найважливішою ознакою 

компетентнісного підходу є здатність студента до самонавчання, а це, 

одночасно, неможливо без отримання глибоких професійних знань [6].                      

На даний час Європейським співтовариством у професійній освіті особлива 

увага приділяється п'яти ключовим компетенціям – соціальній, комунікативній, 

інформаційній, спеціальній, когнітивній: 1) шукати: опитувати оточення; 

консультуватися у спеціаліста вищого рівня (викладача); отримувати 

інформацію; 2) думати: встановлювати взаємозв'язок між минулими і подіями 

сьогодення; критично ставитися до отриманої інформації; вміти протистояти 

непевності та складнощам; займати свою позицію в дискусіях і висловлювати 

власну думку; оцінювати соціальні звички та інше; 3) співпрацювати: вміти 
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працювати в групі; приймати рішення; залагоджувати розбіжності і конфлікти; 

домовлятися; розробляти і виконувати взяті на себе обов'язки; 4) прийматися за 

справу: включатися в роботу; нести відповідальність; увійти в групу або 

колектив і внести свій вклад; довести солідарність; організовувати свою власну 

роботу; 5) адаптуватися: використовувати нові засоби комунікації; стійко 

протистояти труднощам; знаходити нові рішення. Дослідницька компетентність 

в класифікації Хуторського А.В. розглядається як складова частина 

пізнавальної компетентності, яка включає «елементи методологічної, логічної 

діяльності, засоби планування, аналізу інформації та ії рефлексії» [9]. Вона також 

служить компонентом компетентності особистого самовдосконалення, 

спрямованого на освоєння засобів інтелектуального і духовного      саморозвитку [3].  

Таким чином, компетентнісний підхід формує дослідницьку 

компетентність в сфері майбутньої професійної діяльності, яка є однією з 

найважливіших цілей усіх сучасних програм освіти [8]. Усвідомленням 

важливості вирішення даної мети є реалізація на вищому рівні цілісної 

програми з реалізації ідей розвитку професійної компетенції студентів. 
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КЛАССИЧЕСКАЯ МЕТОДИКА                                                                             

ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ В ВЫСШЕЙ ШКОЛЕ                                                                                

С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ СОВРЕМЕННЫХ ПОДХОДОВ 

 

Беляева О. Ю., Ковтун Е.А., Сердюк В.Н. (Харьков) 

 

Фундаментальная методика как традиционная методика изучения 

иностранных языков по-прежнему занимает главенствующее положение в 
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отечественной системе высшего образования. Занимаясь по классической 

методике, студенты не только оперируют самыми разнообразными 

фонетическими,  грамматическими и лексическими знаниями, но и учатся 

смотреть на мир глазами носителя языка. Они погружаются в очень интересный 

и сложный мир системы языка.  

В основе классического подхода лежит понимание языка как реального и 

полноценного средства общения, а значит, все языковые             компоненты – 

чтение, письмо, аудирование и устная речь – развиваются у студентов 

планомерно и гармонично. Классическая методика превращает изучение языка 

в самоцель. Такой комплексный подход направлен, в первую очередь, на то, 

чтобы развить у студентов способности не только понимать, но и создавать 

речь. 

Данная методика не  предполагает общение с носителем языка, но это 

нельзя всегда считать недостатком. Преподаватель, не являющийся носителем 

языка, имеет возможность анализировать и сопоставлять две языковые 

системы, сравнивать конструкции, лучше передавать информацию, объяснять 

грамматические правила, предупреждать возможные ошибки. 

 Современный мир по достоинству оценил приоритет билингвальности,       

т.е.  полноценного владения двумя языками, двумя культурами. Наибольшую 

ценность в нем представляют преподаватели, способные мыслить в контексте 

двух культур и доносить до студентов соответствующий комплекс знаний, 

включая в учебный процесс элементы проблемного обучения. Студенты при 

этом усваивают знания через призму системности языка, учатся понимать язык, 

сравнивать, сопоставлять и анализировать его. 

До сих пор сохранились основные принципы традиционных  

отечественных языковых приемов. Они активно применяются  в высшей школе  

в  различных направлениях.  

Классический курс ориентирован на студента, который изучает 

иностранный язык серьезно, вдумчиво и системно. Он предполагает изучение 

языка с самого начала. Очень важно, что в задачи преподавателя входят 

традиционные методы и приемы постановки произношения, формирования 

грамматической базы и лексического запаса, ликвидации психологического  

барьера, препятствующего общению.  

Классический подход не изменил цели, а методы, вследствие новых 

подходов к иностранному языку, уже другие. Они трансформировались в свете 

новых требований, предъявляемых к современной методике преподавания 

иностранных языков. 

 Основным отличием и основной ценностью классического похода                 

к обучению иностранным языкам в настоящее время является его сочетание           

с современными подходами и методиками, самые важные из                                 

которых – социокультурный и личностно-ориентированный. 

Лингвосоциокультурный метод включает языковое и межкультурное 

общение.  Для студента  ВУЗа важен не только высокий уровень владения 

всеми аспектами языка, но и высокий уровень лингвосоциокультурной 
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компетенции, т. е. способности  рассматривать язык  с точки зрения 

межкультурной коммуникации. Личностно-ориентированное обучение дает 

студенту возможность реализовывать себя в познании, в учебной деятельности 

с опорой на  склонности и интересы, возможности и способности, ценностные 

ориентациии  и опыт.  

Таким образом, классический метод, основанный на традиционных  

принципах и приспособленный к современному обществу, в сочетании с 

новыми подходами является  основным базовым методом преподавания 

иностранных  языков в высших учебных заведениях.  

 

 

VISUALISIEREN UND PRÄSENTIEREN IM 

DEUTSCHUNTERRICHT: DIGITALE MEDIEN UND AKTUELLE 

TECHNIKEN 

 

Byelozyorova O.M. (Charkiw) 

 

Die Fertigkeit „Präsentieren“ ist im Fremdsprachenunterricht schon auf 

elementaren Niveaustufen vorhanden, sollte aber von Beginn der Mittelstufe an 

systematisch über verschiedene Stufen aufgebaut und geübt werden. Als Begründung 

für das Einüben von Präsentationsstrategien und –formen im Studium wird häufig die 

Vorbereitung auf spätere Anforderungen im Beruf genannt. Außerdem sind 

Präsentationen „besondere Ereignisse“, die helfen, verschiedenste Fertigkeiten und 

Kompetenzen zu bündeln und zu verknüpfen [1, S. 4].  

Der vorliegende Beitrag befasst sich mit den aktuellen Visualisierungs- und 

Präsentationstechniken, die im DaF-Unterricht eingesetzt werden, und vermittelt 

einen Einblick in Grundfragen des Einübens von effektiven Präsentationsstrategien. 

Visualisieren und Präsentieren sind Techniken: 

- die heutzutage im Rahmen der Schlüsselqualifikation 

„Informationsverarbeitung“ unerlässlich sind, 

- die helfen, Ausführungen, Strukturen und Zusammenhänge zu 

veranschaulichen, 

- die eingesetzt werden, um Personen, Sachverhalte, Ergebnisse etc. 

darzustellen [2, S. 339]. 

Dabei kann man zwischen Präsentation im engeren Sinne (als Darbietung von 

Inhalten vor einem Publikum, also als Teil einer längeren Handlungskette) und 

Präsentieren im weiteren Sinne (als Vorbereitung, Durchführung und Einbettung der 

Präsentation in der Gruppe) unterscheiden. Der komplexe Handlungsprozess des 

Präsentierens beinhaltet das Vortragen anhand von einer Sprechvorlage und die 

Rezeption dieses Vortrags. Davor bedarf es aber einer Vorbereitung, während der 

Rezeption kann eine Mitschrift angefertigt werden, an die Präsentation kann sich eine 

Diskussion anschließen. Sowohl Präsentierende als auch das Publikum aktiviert und 

trainiert insgesamt mündlich wie schriftlich sowohl produktive Fertigkeiten als auch 

rezeptive [1, S. 4-5]. 
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Rasante Entwicklung von modernen digitalen Medien ermöglicht es, das 

Präsentieren in vielen Fällen sehr effektiv zu unterstützen. Meist sind dies 

PowerPoint- oder Overheadfolien, inzwischen aber auch schon interaktive 

Whiteboards.  

Eine aktuelle Präsentationstechnik ist momentan mündliche Präsentation mit 

Podcasts (z.B. auf der Internetseite www.radiodaf.podspot.de), wobei schriftliche und 

mündliche Kompetenzen, die für das Präsentieren mit spezifischen Zielen verknüpft 

sind, bei der Produktion von Podcasts im Deutschunterricht geübt werden. Im 

Kontext des Präsentierens ist interessant, wie die Lernenden mit dem Blick auf eine 

unbekannte Zuhörerschaft ihre Beiträge entwickeln und dabei vor allem das 

Schreiben und das Sprechen trainieren. Mit dem Schreiben entstehen Vorlagen für die 

Aufnahme, mit dem Sprechen bei der Aufnahme entstehen Präsentationen [3, S. 31-32].    

Die neuen Medien in Form von Handys, Digitalkameras und I-Pads bieten eine 

weitere Möglichkeit, Ergebnisse einer individuellen, Paar- und Gruppenarbeit in 

Form von kurzen Videos effektiv zu präsentieren. Indem die Lernenden ein 

Präsentationsvideo aufnehmen, trainieren sie wiederum die erwähnten Fertigkeiten. 

Bei der Videopräsentation im Unterricht wird die Zeit effektiv genutzt, was in Zeiten 

der ständigen Reduzierung von Unterrichtsstunden von großer Bedeutung ist. 
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ІНФОРМАЦІЙНО-ОСВІТНЄ СЕРЕДОВИЩЕ  

В УМОВАХ НАВЧАЛЬНО-ВИХОВНОГО ПРОЦЕСУ 

 

Бірюкова К.В. (Харків) 

 

Реформи сучасної системи освіти в Україні спрямовані на те, щоб 

створити всі необхідні умови для розвитку здібностей, творчих обдарувань 

підростаючого покоління, його духовної, загальної та інтелектуальної культури. 

Наше сьогодення викликало до життя появу різноманітних типів 

загальноосвітніх закладів, які сприяють збереженню та розвитку 

інтелектуального потенціалу держави, формуванню висококультурної, духовно 

піднесеної і творчої особистості, здатної до самоврядування, самостійного 

прийняття рішень, вибору смислу життя. Специфічною рисою діяльності цих 

закладів є інноваційна спрямованість. Саме інновації у їх творчій неповторності 
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визначають оригінальність таких типів навчальних закладів, як ліцей, гімназія, 

колегіум [1, с. 1]. 

Інновації (італ. innovatione — новина, нововведення) — нові форми 

організації праці та управління, нові види технологій, які охоплюють не тільки 

окремі установи та організації, а й різні сфери. Вони є суттєвим діяльним 

елементом розвитку освіти, реалізації конкретних завдань у навчально-

виховному процесі. 

Стрижнем інноваційних процесів в освіті є впровадження досягнень 

психолого-педагогічної науки в практику, вивчення, узагальнення та 

поширення передового педагогічного досвіду. 

Інноваційну спрямованість педагогічної діяльності зумовлюють 

соціально-економічні перетворення, які вимагають відповідного оновлення 

освітньої політики, прагнення вчителів до освоєння та застосування 

педагогічних новинок, конкуренція загальноосвітніх закладів, яка стимулює 

пошук нових форм, методів організації навчально-виховного процесу, диктує 

відповідні критерії щодо добору вчителів. 

Тільки в умовах інноваційного середовища можливо сформувати 

вчителя-дослідника та новатора. Н. О. Разіна розглядає поняття «інноваційне 

освітнє середовище» як комплекс взаємопов’язаних умов, які забезпечують 

освіту людини, формування особистості педагога з інноваційно-творчим 

мисленням, його професійну компетентність [2]. Інновації є суттєвим діяльним 

елементом реалізації конкретних завдань системи освіти й виражаються в 

тенденціях накопичення і видозміни нововведень у навчально-виховному 

процесі. Інноваційне навчання як сучасна стратегія зорієнтоване на глибокі 

зміни в освіті. Більшість дослідників розуміють під інноваційним навчанням 

процес і результат такої навчальної діяльності, що стимулює інноваційні зміни 

в культурі та соціальному середовищі. [3]. 

Поняття «середовище» відображає взаємозв’язок умов, що забезпечують 

розвиток людини. У цьому випадку передбачається його присутність у 

середовищі, взаємовплив, взаємодія оточення з суб’єктом. [4, с. 59]. 

Концепцію інформаційного середовища вперше запропонував 

Ю.А. Шрейдер, який справедливо розглядає інформаційне середовище не 

тільки як провідника інформації, але і як активний початок, що впливає на його 

учасників.  

Однією з особливостей інформаційного середовища є те, що будь-яке 

інформаційне середовище надає можливість отримання необхідних для нього 

даних, відомостей, гіпотез, теорій, тощо, вміння ж отримувати інформацію та 

перетворювати її необхідно виховувати у процесі навчання. 

Найбільшу популярність останнім часом здобув термін «інформаційно- 

освітнє середовище». Під «інформаційно-освітнім середовищем» розуміється 

«системно-організована сукупність засобів передачі даних, інформаційних 

ресурсів, протоколів взаємодії, апаратно-програмного і організаційно-

методичного забезпечення, орієнтована на задоволення освітніх потреб 

користувачів». [4, с. 61]. 
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ВЕБ-СЕРВИС GOOGLE «КЛАСС»  

В ПРЕПОДАВАНИИ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ  

 

Варенко Т. К. (Харьков) 

 

Интернет-ресурсы и информационные технологии достаточно широко 

используются в международной практике преподавания иностранных языков. 

Их внедрение в той или иной степени обусловлено стремлением сделать 

процесс преподавания и обучения иностранным языкам более эффективным и 

менее время- и трудоёмким для всех участников этого процесса. 

В этой связи интересным представляется инновационное образовательное 

приложение от корпорации Google – Google «Класс» (Google Classroom). Этот 

сервис является бесплатным, доступным для преподавателей и студентов, 

зарегистрированных на домене учебного заведения, и что обеспечивает 

надлежащий уровень конфиденциальности и защиты от несанкционированного 

доступа благодаря использованию одно- и двухуровневой процедуры 

аутентификации. Функционал приложения несложен в использовании и 

предусматривает возможность: создания объявлений и заданий для каждой 

отдельной или сразу нескольких академических групп, прикрепления ссылок, 

мультимедийного контента, различных типов файлов, создания и хранения 

файлов на Google «Диске», установки сроков сдачи каждого конкретного 

задания с точностью до минуты, выставления оценок за выполненные задания, 

отслеживания выполняемых заданий в режиме реального времени и 

оперативного внесения в них правок и/или рекомендаций, редактирования и 

комментирования сданных студентами заданий.  

В порядке эксперимента виртуальный класс от Google на факультете 

иностранных языков Харьковского национального университета имени 

В. Н. Каразина с сентября 2014 года реализуется в рамках преподавания 

различных аспектов английского языка: грамматики, аналитического чтения и 

устной практики на 3 и 4 курсах.  

На данном этапе эксперимента успешно были реализованы следующие 

виды заданий: грамматические переводы и различные тесты по 
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отрабатываемым аспектам, написание эссе, аннотаций и резюме, подготовка 

студентами видеопрезентаций/видеодокладов и видеодиалогов на заданную 

тему, просмотр тематических видео или чтение аутентичных статей с 

последующим их комментированием и/или ответами на вопросы.  

При этом хотелось бы отметить, что выполненные через Google «Класс» 

видеозадания получаются более артистичными по сравнению с аналогичными, 

но представленными в традиционной аудитории. Скорее всего, это объясняется 

тем, что во время презентации студенты не стесняются своих одногруппников и 

более полноценно раскрывают свой творческий и языковой потенциал.  

Отдельным пунктом следует отметить впечатления самих студентов от 

использования Google «Класс». Согласно текущим результатам наблюдений, 

больше всего им нравится то, что на боковой панели приложения в 

хронологическом порядке отображаются все задания с напоминанием о 

необходимости их сдачи в указанные там же сроки. Также им нравится сам 

принцип работы в электронном формате на дистанционной основе. Доступ в 

Google «Класс» можно получить с любого устройства с выходом в Интернет – 

для этого подходит любой смартфон, нетбук или «умный» телевизор. 

Выполненное задание невозможно забыть дома или потерять – оно всегда 

доступно, а для его выполнения не требуются тетради, нет необходимости в 

установке офисного ПО, т.к. все документы можно оформить в электронном 

виде онлайн. 

Таким образом, на текущем этапе эксперимента можно сделать вывод, 

что выбранный сервис позволяет повысить качество выполнения заданий 

студентами, обеспечивает своевременность исполнения, легкодоступность и 

сохранность заданий, облегчает их создание, редактирование и отслеживание, 

способствует раскрытию творческого потенциала студентов.  

Перспективным представляется использование этого сервиса для 

разработки на его основе дистанционных курсов обучения иностранным 

языкам. 

 

 

ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННОЕ ОБУЧЕНИЕ 

АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ СТУДЕНТОВ МЕДИЦИНСКОГО  ВУЗА 

 

Волкова Г. К. (Запорожье) 

 

Основной  целью  дисциплины  «Иностранный  язык  для  медицинских  

специальностей»  является  достижение  студентами  такого  уровня  владения  

иностранным  языком,  который  позволяет  использовать  его  в  их  будущей  

профессиональной  деятельности,  а  также  для  применения  в  повседневном  

и  профессиональном  общении.  Единственно  правильным  решением  этой 

задачи является  более  эффективное  использование  в  учебном  процессе  

современных  информационных  технологий.  Необходимость  их  применения  

обусловлена  требованиями,  предъявляемыми  к  уровню  подготовки  
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студента,  а  также  постоянным  увеличением  объема  информации,  которую  

необходимо  изучить  и  переработать  в  процессе  обучения.  Очевидно,  

небольшое  количество  аудиторных  часов  (2  часа  в  неделю),  отводимых  на  

изучение  иностранного  языка  в  вузе,  значительно  повышает  роль  

самостоятельной  работы  в  учебном  процессе  и  способствует  созданию  

заданий,  в  основном  тестовых,  выполнение  которых  требует  

использования  компьютера.  Аудиторная  же  работа  при  этом  становится  

подготовительным  этапом  к  самостоятельному  выполнению  заданий,  

содержащихся  в  профессионально  ориентированных  учебниках  по  

иностранному  языку  нового  поколения.  Мы  предлагаем  использовать  

аутентичные  учебники  по  медицине, которые содержат  оригинальные  

тексты,  грамматические  упражнения,  задания  по  аудированию,  тестовые  

задания.  Учебники  дополнены  методическими  рекомендациями  для  

преподавателей,  в  которых  даны  справочные  материалы  и  задания  для  

самостоятельной  работы  студентов. 

Одним  из  традиционных  видов  заданий,  выполняемых  студентами  во  

втором  семестре,  является  домашнее  чтение  статей  по  специальности,  их  

понимание  и  аннотирование.  Для  выполнения  заданий  по  домашнему  

чтению,  студенты  подбирают  научные  статьи,  написанные  носителями  

изучаемого  языка.  Найти  такие  статьи  можно  в  Интернете  и  научных  

журналах  по  специальности. 

Еще  одним  направлением  применения  современных  информационных  

технологий  может  стать  сайт  кафедры,  о  создании  которого  много  

говорится  и  который  можно  будет  активно  использовать  преподавателям  

иностранного  языка  в  качестве  рабочего  инструмента.   

Особое  внимание  следует  уделить  элективным  занятиям  по  

иностранному  языку,  которые  в  нашем  вузе  проводятся  в  группах  

студентов 5-6 курсов специальности “Лечебное дело”. Подобные  занятия  

дают  возможность  дальнейшего  совершенствования  навыков  чтения,  

говорения,  аудирования,  письменной  речи,  а  также  формирования  

мотивации  к  иноязычной  деятельности  на  основе  использования  

аутентичных  учебников,  мультимедийных  средств  и  обсуждения  

актуальных  проблем. 

Таким  образом,  можно  сказать,  что  в  процессе  обучения,  

отвечающего  современным  стандартам,  иностранный  язык  выступает  как  

средство  повышения  профессиональной  компетентности  и  личностно-

профессионального  развития  студентов  и  является  необходимым  условием  

успешной  профессиональной  деятельности  специалиста-выпускника  

современной  высшей  школы,  способного  осуществлять  деловые  контакты  

с  иноязычными  партнерами. 
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КРОСС-КУЛЬТУРНАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ 

КАК МЕТОДИЧЕСКИЙ ФЕНОМЕН 

 

Воробьева И. Н. (Харьков) 

 

В настоящее время наблюдается тенденция к установлению связей между 

различными регионами мира, что неминуемо ведет к культурному и 

информационному обмену, усилению взаимодействия и взаимовлияния 

народов разных стран в самых различных сферах социальной жизни, в том 

числе и в образовательной. Поэтому особенно актуальными в современной 

методике является понятие культурной и кросс-культурной компетенции 

студентов. Иностранный язык рассматривается как средство способствующее 

международному общению и как средство познания культуры страны 

изучаемого языка. Таким образом, возрастают требования к уровню владения 

иностранным языком как специальностью, что обуславливает необходимость 

постоянного поиска новых эффективных средств и методов преподавания 

иностранного языка. В современных методических исследованиях отмечается, 

что при обучении иностранному языку больше внимания уделяется развитию 

лингвистической компетенции, в то время как такие моменты как культурного 

измерения изучаемого языка, кросс-культурные аспекты коммуникации 

остаются недостаточно освещенными. 

Язык служит не только средством коммуникации, но и системой 

отображения национальной культуры и национального менталитета. Считается, 

что сейчас, за редким исключением, преподаватели иностранного языка не 

учитывают всей сложности кросс-культурного аспекта общения и 

представляют специалистам по межкультурному общению решать задачу 

развития умений межкультурной коммуникации, а они в свою очередь, не 

уделяют должного внимания языковой компетенции. В любом случае одна из 

сторон обучения иностранному языку страдает.  

В современной методике преподавания коммуникативная компетенция 

трактуется как способность интерпретировать и производить высказывания в 

соответствии с ситуацией коммуникации и социокультурными правилами 

общества. Так, по мнению Н. И. Гез, сущность коммуникативной компетенции 

в изучаемом языке состоит в способности правильно использовать язык в 

разнообразных, социально детерминированных ситуациях. Помимо знаний о 

языке, коммуникативная компетенция включает умение коммуникантов 

соотносить речевое высказывание с целями и ситуацией общения, понимание 

взаимоотношений между общающимися сторонами, а также умение правильно 

организовывать речевое общение с учетом культурных и социальных норм 

коммуникативного поведения [1].  

Кросс-культурная компетенция является более сложным феноменом, чем 

культурная компетенция. В исследованиях, разрабатывающих кросс-

культурный / межкультурный подход к изучению иностранным языкам, она 

трактуется по-разному. Одни исследователи рассматривают ее как способность 
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людей разного пола и возраста мирно и без взаимной дискриминации 

существовать в одном обществе, другие – как способность участвовать в чужой 

до этого культуре, третьи – как идентичность, интегрирующие знания и 

образцы поведения, в основе которых лежат принципы плюрализма мышления 

и осознания историчности культурных процессов. 

Проанализировав ряд работ, посвященных выработке коммуникативной 

компетенции, можно сделать вывод, что для успешного обучения 

иностранному языку недостаточно полагаться на развитие лингвистической 

компетенции. Современная методика преподавания иностранных языков 

свидетельствует о необходимости привлечения культурного фона при 

формировании иноязычных навыков и умений. На наш взгляд, кросс-

культурный подход (под которым понимается взаимодействие и взаимовлияние 

культур) является наиболее действенным подходом при изучении и обучении 

иностранному языку.  

Литература: 
1. Гез Н. И. Формирование коммуникативной компетентности как объект 

зарубежных методических исследований / Н. И. Гез // Иностранные языки в 

школе. – 1985. – № 2. – С. 17–24.  

 

 

ПОДОЛАННЯ ТРУДНОЩІВ У ВИКОРИСТАННІ 

КОМУНІКАТИВНОГО ПІДХОДУ 

В НАВЧАННІ ІНОЗЕМНІЙ МОВІ 

 

Вороніна Д.О. (Харків) 

 

Загальновідомо, що комунікативний підхід у навчанні іноземній мові 

принципово спрямований на формування у студентів змістовного сприйняття 

та розуміння іноземної мови, а також оволодіння мовним матеріалом для 

побудови мовленнєвих висловлювань. Комунікативний підхід покликаний 

навчити студентів вільно орієнтуватися у мовному середовищі, а також 

адекватно реагувати на різноманітні мовленнєві ситуації.  

Порівнюючи комунікативний та не комунікативний (традиційний) 

підходи, можна відзначити, що комунікативні види діяльності мають наступні 

диференційні ознаки: 1) намір передати/повідомити інформацію 2) комунікативна 

спрямованість на співрозмовника 3) акцент на зміст, а не на форму 4) лінгвістична 

варіативність 5) відсутність контролю, невтручання викладача 6) максимальне 

приближення до невимушеної мовленнєвої ситуації. Не комунікативний підхід 

визначається такими диференційними ознаками: 1) відсутність загального 

наміру про надання інформації 2) ціль прагматично спрямована на засвоєння 

конкретного елементу 3) важливою є форма, а не зміст 4) проробка/використання 

окремих/певних елементів 5) втручання викладача 6) постійний контроль та 

корекція помилок. У комунікативному підході акцент робиться в більшій мірі 

на функцію мови, а не окремо на граматику та вокабуляр; керуються скоріше 
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принципом доречного використання мовних та мовленнєвих форм у 

різноманітних контекстах з різними цілями. Завдання комунікативної 

спрямованості є дуже різноманітними: рольові ігри, симуляція, розгадування 

загадок, дискусії та багато інших послідовних опцій, націлених на 

удосконалення  комунікативних здібностей студентів, а таким чином на 

покращення їх мовної компетенції.  

Кожний з підходів має свою специфіку. Та слід відзначити, що 

комунікативно орієнтований принцип є ширшим і більш «розмитим», ніж 

традиційний. Тому завдання, які передбачають комунікативний континуум, з 

ряду причин можуть бути складними для студентів. По-перше викладач має 

подбати про добірку граматичного та лексичного матеріалу, який відповідав 

би рівню володіння мови студентами. По-друге, треба подбати про те, щоб 

завдання мали ціль та кінцевий результат, який студенти розуміють та 

поділяють цей намір.  

Для успішного використання завдань з комунікативною ціллю необхідна 

ретельна підготовча робота:  

 – забезпечення студентів ключовою лесикою; перед початком 

виконання завдання перевірити знання цієї лексики та допомогти студентам 

питаннями, або фразами, корисними для подальшого використання, 

наприклад, у дискусії, інтерв’ю, співбесіді тощо. Можна задіяти в обмеженому 

обсязі новий лексичний матеріал, але слід пом’ятати , що студенти не завжди 

можуть спонтанно використовувати нову лексику;  для нових мовних засобів 

знадобиться більше часу для ознайомлення та практики; тому, пропонуючи 

нову лексику, не слід розраховувати, що студенти відразу ж 

користуватимуться нею.   

 – ретельне планування заняття, створення сприятливої психологічної 

атмосфери, імітація реальної комунікації. Викладач втручається не з ціллю  

перепинити або виправити, але виключно як дійова особа мовленнєвого процесу. 

 

 

AGE RELATED FACTORS OF SECOND LANGUAGE ACQUISITION 

 

Voronina K. V.,  Guseva A. G. (Kharkiv) 

 

Nowadays the number of adult learners of a second language is constantly 

increasing. Post-graduate students are often concerned with the issues relating to the 

relationship between the age and success in second language acquisition (SLA). They 

never stop asking their teachers lots of questions such as: Will I improve my 

language skills? Will I be fluent? Will I be a successful learner or am I too old to start 

learning a second language?  

Therefore, teaching a second language to adult learners requires taking into 

account the age related factors. Most SLA researchers agree that younger learners are 

more successful in language acquisition than older ones (Ellis, 2008; Larsen-

Freeman, 2008; Singleton 2003). The period of time between a child’s birth and 
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puberty is considered to be the most favourable for SLA; it is believed that a child 

can acquire a second language more easily and rapidly than a person in his or her post 

puberty period. The younger learners tend to achieve better results in pronounciation. 

Thus, the results of the SLA research focused on assessing phonological skills prove 

that younger learners acquire a native like accent in the target language while older 

learners do not (Patkowski 1982; Singleton 2003).  

Another reason of younger learners’ higher performance is the fact that brain’s 

neuroplasticity decreases with age. Neuroplasticity means the brain’s ability to 

reorganize itself by forming new neural connections throughout life and to adjust the 

neurons’ activity in response to new situations and new experience. It is generally 

believed that the brain’s ability to adjust to gaining new skills decreases as a person 

gets older making it harder to acquire a second language.  

However, older learners do have some advantages in SLA over younger ones. 

The researchers indicate older learners’ higher level of problem solving and 

metalinguistic abilities (Lightbown and Spada, 2008). The previous experience 

acquired throughout a person’s life also becomes of great use while learning a second 

language. First, it is revealed in the learner’s ability to acquire new vocabulary. New 

words can be easily integrated into the learner’s pre-existing knowledge, thus the 

vocabulary of the second language can be as large as that of the native language. 

Besides, the series of the tests carried out among the school pupils and university 

students demonstrated higher performance of the latter in acquisition of the syntax 

and morphology of the second language (Singleton, 1995).  

It’s worth emphasizing that other variables related to the age factor have a 

considerable impact on the second language acquisition. Such factors as motivation, 

anxiety, self confidence and learning styles are among the most influential for both 

children and adults. Thus, the anxiety can worsen the adults’ performance in SLA 

while the motivation can make them much more successful compared to younger 

learners. Specific purposes (career promotion, getting a degree etc.) are the strongest 

stimuli that guarantee achieving good results in acquisition of a second language. In 

most cases adult learners are highly motivated while children do not see a special 

purpose in learning a foreign language.  

Summing it up, age is one of the most important factors affecting learners’ 

performance. However, other factors including motivation, anxiety, learning styles, 

individual differences etc. become of crucial importance in SLA.  
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СУЩНОСТЬ ИНТЕРАКТИВНОГО ОБУЧЕНИЯ И ЕГО РОЛЬ В ИЗУЧЕНИИ 

ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

 

Галацин Е. А. (Киев) 

 

Проблема поиска новых форм и методов организациии учебного процесса 

является неновой. Так, еще в 80-х годах XX века появился термин 

интерактивной педагогики Г. Фриц (Германия), и означает такую организацию 

учебного процесса, при которой его участники становятся партнерами и 

взаимодействуют друг с другом [1]. Отсюда распространенным стало понятие 

«интерактивный метод», как путь, способ достижения цели обучения с 

непосредственным активным участием того, кто учится. По мнению 

А. Пометун, интерактивными можно считать такие технологии, которые 

реализуются через активное взаимодействие преподавателей и студентов в 

учебно-воспитательном процессе и дают возможность организовать 

корпоративную деятельность, получить новые знания, начиная от 

взаимодействия двух-трех человек и более широкого сотрудничества [2].  

Эффективность изучения английского языка будущими инженерами, по 

нашему убеждению, зависит от конструктивно выбранных теоретических 

подходов к разработке методики изучения английского языка и его внедрения в 

педагогическую практику. С другой стороны, анализ психолого-педагогической 

литературы свидетельствует о том, что профессиональная подготовка 

студентов высших технических учебных заведений должна учитывать связи 

инженерной деятельности с окружающей средой, обществом, человеком, то 

есть деятельность инженера должна быть гуманистической.  

Поэтому, среди концептуальных подходов к успешной реализации 

изучения английского языка в высшей технической школе нами выделены: 

системный, личностно-ориентированный, коммуникативный, гуманистический, 

деятельностный и компетентностный подходы, которые дают возможность 

эффективно влиять на сферу социальных коммуникативных отношений и 

самореализацию субъекта.  

Сущность применения инновационных методов в учебном процессе 

заключается в такой организации обучения, при которой студенты являются 

активными субъектами познавательной деятельности, а преподаватель в этом 

процессе выступает организатором, консультантом, одним из информационных 

источников.  

 Продуктивным в изучении английского языка является метод «мозговой 

атаки». Нами определены общие правила «мозговой атаки»: любая идея, 

независимо от ее реальности, должна быть выслушанная; любой из участников 

может предложить одну или несколько идей одновременно, чтобы не 

заблокировать свою фантазию; члены группы должны воздерживаться от 

критики в адрес выступающего с идеей; после того, как идеи произнесли все 

члены группы, осуществляется их последовательное обсуждение и выработка 

общего решения; несогласные с общим итоговым решением имеют право на 

выступление с особым мнением на этапе защиты темы [2]. В процессе изучения 



 

 

41 

английского языка средствами «мозговой атаки» обеспечиваются условия 

решения таких задач: творчески усвоить материал; объединить теоретические 

знания с практикой; активизировать познавательно-мотивационную 

деятельность. 

В ходе исследования нами установлено, что изучение английского языка 

является тогда эффективным и результативным, если оно построено на 

диалогических началах, дает постоянный импульс к взаиморазвитию 

преподавателей и студентов, которые являются равноправными партнерами, и 

одновременно является средством научно-познавательного творчества.  
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ВЫБОР МЕТОДИЧЕСКИХ ПОДХОДОВ И УЧЕБНИКОВ 

 

Герасименко В.И. (Харьков) 

 

В наши дни, как и много лет назад, актуальной остается проблема поиска 

и выбора наиболее эффективных и рациональных методов преподавания 

иностранных языков, соответствующих современным условиям обучения и 

отвечающих требованиям стандартов современного образования. Необходимо 

помочь молодым начинающим преподавателям свободно ориентироваться в 

выборе методов и приемов обучения, рационально их сочетать в своей работе, 

сознательно и творчески применять различные методы обучения. В последнее 

время в дискуссиях преподавателей-практиков активно обсуждается вопрос о 

роли и месте учебника в процессе обучения ИЯ. В конце ХХ века учебник был 

и незаменимым справочным пособием, и авторитетом в вопросах языковой 

нормы, и основным источником культурологической и страноведческой 

информации. Такие учебники писались авторитетными авторскими 

коллективами, выдерживали множество изданий, постоянно дорабатывались и 

дополнялись. К таким учебникам мы по праву относим «Учебник французского 

языка» И. Н. Поповой, Ж. А. Казаковой, Г. М. Ковальчук, «Курс французского 

языка» Л. Л. Потушанской и другие. Но со времени издания этих учебников 

прошло полвека, изменились реалии жизни, изменяется и сам французский 

язык. В условиях практически неограниченного доступа к информации в 

современной Украине все чаще возникает вопрос о том, следует ли продолжать 

создавать новые учебные пособия и учебники. Одни преподаватели 

предпочитают продолжать работать по старым учебникам, другие предлагают 

обращаться к аутентичным пособиям, которые создаются методистами-
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носителями языка. Они ориентированы на европейскую шкалу компетенций и 

имеют широкое распространение во всем мире. 

Но интенсификация и индивидуализация обучения требует от нас 

комплексного подхода, который предполагает органичное сочетание работы 

над коммуникативными компетенциями и освоением языкового материала, т.е. 

лингвистическими компетенциями. Поэтому при решении этих задач 

необходимо опираться на достижения и отечественных, и зарубежных школ. 

Основным положением, которое объединяет различные направления в 

методике и различные традиции в преподавании, является идея обучения ИЯ 

как средству общения, а также идея общения как средства обучения языку. Но 

обучение не должно превращаться в неосознанную тренировку в 

коммуникативном использовании языка. В современных концепциях 

коммуникативный подход органически сочетается с сознательной 

систематизацией языковых явлений в процессе обучения.  

Новые учебные пособия нужны, но учебник уже не должен быть 

догматичным первоисточником. Учебник сегодня – это организующий и 

структурирующий элемент программы, он как ориентир должен задавать 

основные методические принципы и направления работы и позволить оценить 

динамику продвижения учащихся к цели обучения. Практический опыт 

показывает, что в преподавании французского языка необходимо опираться на 

родные языки, так как для решения лингвистической компетенции наши 

методические школы признают принцип опоры на родной язык как один из 

базовых принципов. Новые учебные пособия должны быть комплексными, т.е. 

содержать весь необходимый материал для работы преподавателя и студентов 

над формированием всего комплекса коммуникативных компетенций.  

Применение любых методов обучения должно осуществляться не само по 

себе, а в контексте педагогической системы, с учетом ее элементов и 

особенностей, контингента учащихся, целей обучения и воспитания, 

содержания обучения и т.д. Выбор того или иного метода должен быть 

методически обеспечен, без чего его обучающие возможности не будут 

реализованы. Для большинства существующих концепций изучения языка 

необходима опора на умения самостоятельной деятельности студентов, 

которые обеспечивают в свою очередь формирование творческой активности 

обучаемых. 

 

 

МЕТА І ЗМІСТ ФОРМУВАННЯ ГРАМАТИЧНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ 

МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ 

 

Горбач Е.Б (Київ) 

 

Граматична сторона іншомовного мовлення відіграє ведучу роль у 

навчанні ІМ майбутніх перекладачів, оскільки процес формування відповідної 
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компетентності має поєднувати в собі риси комунікативного та когнітивного 

методів, тобто базуватися на комунікативно-когнітивному підході. 

Головною проблемою навчання іноземній мові у сучасному суспільстві є 

визначення цілей і змісту навчання, який має забезпечувати досягнення цих 

цілей. Цілі навчання ІМ визначають, керуючись об’єктивними потребами 

суспільства (вони виражають його соціальне замовлення) та рівнем розвитку 

методики та її базових і суміжних наук. В той же час, цілі зумовлюють всю 

систему навчання, його зміст та організацію. О. М. Соловова запевняє, що саме 

цілі навчання є самою важливою методичною категорією [2].  

Ведучу роль у процесі досягнення кінцевої практичної мети (формування 

іншомовної комунікативної компетентності) займає мовна компетентність і 

одна з її складових – граматична компетентність (ГК).  

Як відомо, структура ГК складається з 3 компонентів: граматичних знань, 

граматичних навичок і граматичної усвідомленості (як компоненту Language 

Awareness, Sprachbewusstheit) [1, с. 194]. Усі три компоненти повинні мати 

професійну орієнтацію, починаючи з 1 курсу, тобто граматичні знання, навички 

і граматична усвідомленість майбутнього перекладача повинні набувати у 

процесі професійно орієнтованого навчання і вивчення ІМ важливих 

додаткових характеристик і якостей. 

Професійно орієнтовані граматичні знання майбутнього перекладача – це 

знання про: види перекладу граматичних структур (ГС): еквівалентний і 

точний; джерела і шляхи подолання граматичних труднощів перекладу; 

особливості перекладу ГС; граматичні та лексико-граматичні перекладацькі 

трансформації (стратегії); розбіжність у маркуванні певних ГС в ІМ та рідній 

мові (РМ); культурний і ситуативний контекст використання і перекладу ГС 

тощо. Граматичні навички з професійною орієнтацією містять, окрім загальних 

навичок: утворення ГС; співставлення форми і функції; сприймання графічного 

і звукового образу ГС; розпізнання ГС і співвіднесення іншомовних 

граматичних форм (ГФ) і ГС з певним значенням тощо, також: співставлення і 

порівняння ГС в ІМ та РМ; переключення з одного мовного коду на інший; 

подолання інтерференції з боку РМ (міжмовної інтерференції); розпізнання ГС 

в німецькомовному тесті перекладі (ТП); маркування ГС в україномовному ТП; 

користування прийомами порівняльно-зіставного аналізу ГС контактуючих 

мов; вживання граматичних і лексико-граматичних трансформацій; вільного і 

точного переходу від ГФ і ГС мови оригіналу (МО) до відповідних ГФ і ГС 

МП; імовірнісного прогнозування ГС та оформлення за нормами ІМ та РМ і 

реалізації у мовленні. Граматична усвідомленість майбутнього перекладача 

також визначається деякою специфікою: він має не тільки свідомо реєструвати 

й розпізнавати граматичні одиниці різних рівнів, особливості та закономірності 

їхнього утворення і функціонування, розпізнавати і свідомо використовувати 

можливості переносу граматичних знань із РМ в ІМ, оволодівати граматичним 

мінімумом ІМ, використовуючи систему власних граматичних знань з опорою 

на відповідні граматичні знання і РМ, усвідомлювати соціокультурну 

обумовленість ГС тощо, але й долати інтерференцію з боку РМ або 
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використовувати трансфер, аналізувати і адекватно оцінювати свій рівень 

сформованості перекладацької ГК, співставляти і порівнювати ГФ і ГС в ІМ і 

РМ і робити відповідні висновки щодо джерел виникнення перекладацьких 

помилок і вибору ефективних шляхів перекладу, фіксувати та аналізувати свої 

перекладацькі помилки і шукати шляхи їх виправлення, свідомо 

використовувати профілактичні засоби боротьби з міжмовною інтерференцією тощо.  

Таким чином, необхідність дослідження та обґрунтування мети і змісту 

формування граматичної компетентності майбутніх перекладачів є дуже 

важливою, оскільки зумовлює ефективне формування професійно зорієнтованої 

граматичної компетентності.  

Література: 

1. Методика навчання іноземних мов і культур: теорія і практика : [підручник 

для студ. класичних, педагогічних і лінгвістичних університетів] / Бігич О. Б., 

Бориско Н. Ф., Борецька Г. Е. та ін. / за ред. С. Ю. Ніколаєвої. – К. : Ленвіт, 

2013. – 590 с. 2. Соловова Е.Н. Методика обучения иностранным языкам : 

Базовый курс лекций : Пособие для студентов пед. вузов и учителей / Е.Н. 

Соловова. – М. : Просвещение, 2002. – 239 с. 

 

 

ОПТИМІЗАЦІЯ НАВЧАЛЬНОГО ПРОЦЕСУ ШЛЯХОМ ВИКОРИСТАННЯ 

ІНТЕРНЕТ РЕСУРСІВ 

 

Гридасова О.І. (Харків) 

 

Вивчення засобів, що оптимізують навчальний процес у вищій школі 

належить на сьогодні до нагальних проблем методики викладання. 

Інформаційні та комунікаційні технології  останнім часом отримуютьвсе 

більший загальний інтерес, привертаючи увагу вчених у різних галузях по 

всьому світу.  

Для більшості європейських країн, використання інформаційних та 

комунікаційних технологій в освіті та навчанні стало пріоритетним протягом 

останнього десятиліття. Тим не менш, дуже мало хто добився успіху, невеликий 

відсоток європейських вищих шкіл досягли високого рівня ефективності 

використання інформаційних та комунікаційних технологій для підтримки та 

вдосконалення навчального процесу.  

Зовнішня і внутрішня політика України, її стратегічний курс на 

поглиблену демократизацію всіх сфер життя і приєднання до європейської та 

світової спільноти ставлять нові цілі та завдання перед освітянами в галузі 

навчання іноземних мов. Серед таких завдань – пошук нових технологій та 

методик, які б давали змогу навчити студентів іншомовному спілкуванню з 

опорою на соціокультурні матеріали. Зараз уже всі розуміють, що Інтернет має 

великі інформаційні можливості і не менш вражаючі послуги. Він створює 

унікальну можливість користування автентичними текстами, прослуховування 

аудіотекстів і спілкування з носіями іноземної мови, тобто створює природне 
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іншомовне комунікативне середовище[2, с. 17], та ефективно вирішує цілу 

низку як дидактичних, так і соціокультурних завдань, а саме:  

  удосконалення: вміння монологічного й діалогічного мовлення на основі 

проблемного обговорення представлених викладачем чи кимось з учнів 

матеріалів мережі; вміння аудіювання на основі автентичних звукових текстів з 

мережі Інтернет; навичок письмової мови, індивідуально або письмово 

складаючи відповіді партнерам;  

  формування навичок читання, безпосередньо використовуючи матеріали 

мережі різного ступеня складності;словникового запасу, як активного, так і 

пасивного, за допомогою лексики сучасної мови, що відбиває певний етап 

розвитку культури народу, соціального й політичного устрою суспільства;  

  Знайомство з країнознавчими поняттями, що містять мовний етикет, 

особливості мовної поведінки різних народів в умовах спілкування, особливості 

культури, традицій країни досліджуваної мови.  

Усе це здійснюється за допомогою роботи з навчальними та 

інформаційними сайтами, листування електронною поштою зі студентами 

інших країн, створення та проведення спільних телекомунікаційних проектів, 

можливості читання книг мовою оригіналу, участі в різноманітних конкурсах, 

перегляд навчальних відеофільмів та відеосюжетів. 

Таким чином, використання Інтернет-мережі на заняттях з іноземної мови 

– це ефективний засіб навчання. Задовольняючи природну цікавість студентів 

до пошуку інформації та роботі в мережі, викладач забезпечує їм умови для 

ефективного вивчення іноземної мови [1, с. 28]. Така форма навчання не 

виснажує нервову систему та організм студентів, оскільки навчальний матеріал 

засвоюється за допомогою мимовільної пам’яті в цікавій формі. Використання 

нових інформаційних технологій забезпечують не тільки індивідуалізацію та 

диференціацію навчання з урахуванням здібностей студентів, їхніх 

схильностей, але й збагачують їхню соціокультурну компетенцію, знімають 

психологічний бар'єр перед вивченням іноземної мови, розвивають соціальні й 

особистісні якості учнів. 

Література: 

1. Подопригорова Л.А. Использование Интернета в обучениии ностранным 

языкам / Л.А. Подопригорова // Иностранные язики в школе. – 2003. – №5. – С. 

25-31. 2. Полат Е.С. Интернет на уроках иностранного языка / Е.С. Полат // 

ИЯШ. – 2001.– №2-3. – С. 15-18. 

 

 

КЛАССИКА И СОВРЕМЕННОСТЬ ФРАНЦУЗСКОЙ 

ПЕДАГОГИКИ 

 

Дмитренко Ю. А. (Париж, Франция) 

 

      В совершенствование педагогических воззрений на образование 

значительный вклад внесли французские ученые, опиравшиеся на  
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разработанную методологию и методы. Рене Декарт  считал, что педагогика, не 

опирающаяся на правильный метод, подобна городу, построенному без плана. 

Под методом Декарт понимал совокупность правил, приемов, норм 

практического и теоретического освоения деятельности. Совокупность  

методов составляет методологию учения о методах познания. При изучении 

образовательной практики в  других странах «отец» сравнительной педагогики 

и сравнительного образования Марк Антуан Жюльен Парижский разработал 

метод сравнения с целью обнаружения позитивных сторон педагогического 

опыта. В сравнительных изысканиях Монтескье и Буффон предложили метод 

таксономии – сбора данных о  различных системах образования в других 

странах, которые впоследствии классифицировали. Французский педагог Л.Т. Кой 

сравнил два термина – pedagogie и education. Первый – это наука о воспитании 

детей или метод преподавания. Этимологически термин  pedagogie – действие 

взрослого по отношению только к ребенку, а education относится и к взрослым 

и обозначает действие воспитателя, направленного на воспитанника, которое 

происходит в диалоге между ними. 

      Французская классическая педагогика, в основном акцентирует внимание 

на развитии способностей учащихся в образовательном процессе. Как 

классическая, так и современная теория педагогики придерживается 

следующих  концепций, сыгравших важную роль в формировании 

педагогической мысли Франции: 1) педагогические идеи  Д. Дидро  об 

индивидуальном подходе к обучению и необходимости применения высоких 

требований к педагогу: «Просвещение дает человеку достоинство»;  2) концепция 

«нового воспитания» (А. Медичи, Г. Миаларе, А. Фарба) о формировании 

личности и уважительном отношении к ней; 3) мысль  К.А. Гельвеция о  том, 

что «человек формируется  только под влиянием среды и воспитания»; 4) учение 

Ж.-Ж. Руссо о трех факторах воспитания: создании психологических условий в процессе 

обучения, гармонического физического развития; формирования нравственной чистоты; 

5) создание педагогики ненасилия (П. Робен); 6) педагогическая концепция С. Френа, 

связанная с личностно-ориентированным, деятельностным обучением. 

      Важнейшими современными тенденциями совершенствования 

педагогики Франции являются: демократизм, информатизация, гуманизация, 

гуманитаризация, интеграция различных дисциплин, непрерывность и 

вариативность образования. Значительный вклад  в демократические традиции 

французской педагогической мысли внесли Ф. Бест, М. Давид, М. Тоззи,  

А. Фовре. Демократические традиции  французской педагогической мысли 

определяет интерес к французской школе. Французские педагоги в последнее 

время уделяют внимание  проблеме гражданского воспитания в условиях 

межкультурной  интеграции (формирование толерантности  к другим  расам, 

религиям, культурным традициям, социальным укладам, высоконравственных 

качеств, готовности помогать другим людям).  Франция сегодня интегрируется 

в Европейский союз – возникает необходимость  адаптировать  содержание 

французского образования в соответствии с  европейскими требованиями, 

сохранив при этом свою самобытность. В основе новой философии педагогики 
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Франции лежат принципы гуманизации – направленность на развитие 

креативных способностей личности, индивидуализации обучения. Французские 

педагоги ориентируются на личностный фактор, на изучение потребностей 

человека; важным становится компетентностный  подход к образованию, 

который охватывает совокупность способностей, позволяющих активно и 

эффективно реализовывать права и обязанности члена демократического общества.      

Национальная стратегия гражданского воспитания во Франции 

основывается на опыте таких  международных организаций, как Совет Европы, 

ЮНЕСКО, Европейский Союз, ценностями которых являются демократия, мир, 

уважение к правам человека.        

 

 

ОСОБЕННОСТИ РАБОТЫ С ТЕКСТОМ НА ЗАНЯТИЯХ  

ПО АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ 

 

Довганюк Э. В., Фещенко Е. В. (Харьков) 

 

Работа с аутентичными текстами несомненно является одной из важных 

составляющих учебного процесса. Какому бы аспекту английского языка не 

уделялось основное внимание на занятии – чтению, грамматике или устной 

практике – текст дает преподавателю прекрасную возможность поработать над 

развитием как рецептивных, так и продуктивных навыков студентов, а также 

использовать интегрированный подход к обучению различным навыкам [1, с. 

47]. Общеизвестно, что навыки восприятия письменной речи (навыки 

понимания прочитанного) играют важную роль и потому, что в повседневной 

бытовой жизни нам часто приходится иметь дело с письменными образцами, 

начиная от чтения газет и журналов и заканчивая просмотром сайтов и 

новостей в Интернете. Однако, стоит заметить, что хорошо подобранный текст 

должен соответствовать ряду определенных требований, поскольку необходимо 

учитывать не только уровень владения группой языком, но также и 

соответствие текста учебному плану, его лексическую наполненность, 

информативность, поскольку слишком сложные или же, наоборот, слишком легкие 

тексты не помогут преподавателю достичь желаемого результата на занятии. 

Существует огромное разнообразие вариантов работы с текстом. В 

данной работе предлагаются некоторые из возможных: 

- расширение текста (например, необходимо взять простой и короткий 

текст подходящий по теме занятия и попросить студентов добавить 

прилагательные перед всеми возможными существительными); 

- сжатие текста (в данном задании поступаем наоборот, убираются все 

слова, отсутствие которых не влияет на общий смысл прочитанного); 

- трансформация текста (студенты должны трансформировать текст 

одним из следующих способов: рассказать историю от первого лица, а не от 

третьего, рассказать историю с точки зрения другого действующего лица, 

представить рассказ в виде телевизионной новости, а не газетной статьи и т.д.); 
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- составление вопросов (работа по группам, необходимо раздать текст 

каждой группе и дать время на составление, например, 10 вопросов по тексту. 

Затем, группы обмениваются вопросами и отвечают на них, не заглядывая  в текст); 

          - восстановление текста (учащиеся прочитывают и реконструируют 

отдельные высказывания в преднамеренно деформированном тексте); 

          - логическая перегруппировка  (учащимся предлагается прочитать текст и 

выстроить его согласно плану); 

- пересказ прочитанной информации (необходимо подготовить несколько 

текстов, раздать студентам и попросить их пересказать текст и свое отношение к 

прочитанной информации); 

Выполняя предложенные учителем задания, учащиеся научатся 

определять тему и главную мысль текста, делить текст на смысловые части, 

составлять простой план текста, вычленять содержащиеся в тексте основные 

события и устанавливать их последовательность; понимать информацию, 

представленную в неявном виде, интерпретировать и обобщать информацию: 

устанавливать связи, формулировать простые выводы, преобразовывать 

информацию, анализировать и оценивать содержание. 
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ОСОБЛИВОСТІ ЗАСТОСУВАННЯ КОМП’ЮТЕРНОГО ТЕСТУВАННЯ 

НА НЕСПЕЦІАЛЬНИХ ФАКУЛЬТЕТАХ ВНЗ 

 

Довгополова Я.В. (Харків) 

 

В еру активного розвитку сфери інформаційних технологій з новітніми 

розробками в комп’ютерній галузі активізується застосування комп’ютерів у 

системі освіти й, зокрема для проведення комп’ютерного тестування, яке 

спрямоване і служить засобом для поглибленої перевірки вивченої теми або 

розділу навчальної програми, ліквідації прогалин у знаннях та навичках 

студентів. Перевагами комп’ютерного тестування над іншими формами 

контролю знань та умінь є можливість охоплення великого обсягу матеріалу-

об’єкта перевірки, обмежений час проведення тестування та можливість 

автоматизованої перевірки результатів, а також об’єктивність оцінювання та 

реалізація диференційованого підходу при використанні тестових завдань з 

градацією рівня складності.  

Факт відсутності на неспеціальних факультетах ВНЗ України 

уніфікованої системи оцінювання рівня володіння іноземною мовою 

підтверджується результатами інтерв’ю з викладачами іноземної мови 

професійного спрямування. Респонденти зазвичай користуються наведеними 
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нижче підходами до розробки матеріалів контролю та оцінювання знань 

студентів: 

–  запозичення тестових матеріалів із підручників; 

– запозичення готових тестових матеріалів із різних видань, 

безкоштовних зразків та наведених тестів в Інтернеті; 

– запозичення готових тестів для перевірки прогресу у вивченні 

матеріалу; 

–    адаптування автентичних матеріалів самостійно. 

Недоліками перших трьох підходів є ризик невідповідності потребам 

студентів, які вивчають іноземну мову професійного спрямування (потребам, 

специфічним в кожному окремому випадку), цілям курсу, матеріалам та 

оцінюванню. Адаптування автентичних матеріалів вимагає від викладача 

пройти відповідний тренінг з сучасних принципів контролю та оцінювання й 

принципів складання тестів. На жаль, більшість українських викладачів 

іноземної мови професійного спрямування не мають таких знань. 

Комп’ютерні контролюючі програми дозволяють проводити поточний і 

підсумковий контроль знань та вмінь. Такі програми можуть проаналізувати 

результати проведеного тестування у великих групах студентів, навіть, 

забезпечують статистичну обробку відповідей. Таким чином, маючи ці 

результати та дані статистичної обробки, викладач звертає увагу на ті розділи 

курсу, які потребують більш детального та якісного опрацювання або 

повторення.  

Розвиток обчислювальної техніки та розвиток мультимедiа дає змогу 

створювати комп’ютерні програми, що враховують iндивiдуальнi особливості 

студентів, підвищуючи мотивацію та рівень засвоєння матеріалу. Тести 

допомагають вивільнити додатковий час для виконання на занятті інших видів 

робіт і можуть бути достатньо ефективними під час перевірки результативності 

самостійної роботи студентів.  

Тести мають бути: відносно стислими, виконання яких не потребує багато 

часу; однозначними, тобто не містити довільної інтерпретації тестового 

завдання; такими, що унеможливлюють надання різних відповідей; відносно 

короткими, на які можна стисло відповісти; інформаційними; зручними, 

придатними для швидкої математичної обробки результатів; стандартними – 

такими, що можуть забезпечити їх широке практичне використання під час 

визначення рівня здобутих знань більшої кількості тих, хто навчається. 

Незважаючи на численні переваги комп’ютерного тестування, воно має певні 

недоліки, серед яких можна назвати випадкове вгадування правильної відповіді, 

відірваність тестових завдань з іноземної мови від ситуативного контексту, 

недостатню інтелектуальну діяльність студента, неможливість повною мірою 

виявити свої творчі здібності під час роботи над тестами, оскільки подаються готові 

відповіді до завдань.  

Отже, комп’ютерне тестування справді має значні переваги над традиційними 

формами контролю, проте не є універсальним методом, а, насправді, потребує 

значних доробок в тестовій системі та в організації його проведення. 
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КОГНІТИВНІ СТРАТЕГІЇ  

У ФОРМУВАННІ НАВИЧОК АУДІЮВАННЯ  

ЗАСОБАМИ ПОДКАСТУ 

 

Дудоладова А.В., Дудоладова О.В., Шамаєва Ю.Ю. (Харків) 

  

 Сьогодні в умовах збільшення ролі самостійної роботи студентів та 

їхнього подальшого саморозвитку в іншомовній освіті все більше уваги 

приділяється пізнавальній активності у процесі вивчення іноземної мови та 

принципам комунікативно-когнітивного підходу. 

 Здатність студентів до сприйняття аутентичного мовлення є одним із 

завдань навчання іноземної мови. Розвиток навичок аудіювання безпосередньо 

пов'язаний із мисленнєво-мнемічною діяльністю, що, у свою чергу, передбачає 

залучення багатьох психічних механізмів, таких як: пам'ять, увага, уява, логічне 

мислення, здатність концентруватися, а також наявність зацікавленості та 

мовленнєвого слуху.  

Формування аудитивних навичок повинно базуватися на застосуванні 

когнітивних стратегій, що впливають на вдосконалення мисленнєво-мнемічної 

діяльності, яка превалює у процесі сприйняття та роботи з іншомовною 

аутентичною інформацією. Головним засобом у процесі розвитку аудитивної 

компетенції виступає іншомовний аудіотекст, що повинен відповідати як рівню 

мовної підготовки студентів, так і сучасним вимогам до підготовки фахівців у 

галузі іншомовної освіти.  

Тобто, такий текст має містити сучасну аутентичну інформацію із 

різноманітними елементами  лексичного, граматичного та соціокультурного 

характеру. Численні подкасти, розміщені в мережі Інтернет, можуть стати 

джерелом такої інформації та ефективним рішенням проблеми розвитку 

навичок аудіювання. Самостійна робота з цими Інтернет-ресурсами сприяє 

розвитку у студентів здатності сприймати інформацію іноземною мовою та 

перебувати в аутентичному мовному середовищі.  

 Застосування подкастів збагачує процес аудіювання, вдосконалює вимову 

студентів та розвиває загальні фонетичні навички. Необхідно відзначити, що 

аудіювання із використанням подкастів є за своєю суттю більш комплексним, 

ніж звичайне, адже студенти здійснюють різноманітні види діяльності: 

ознайомлення з темою аудіоподкасту; пошук загальної інформації з питання, 

якому він присвячений; пошук відповідного Інтернет-ресурсу, де розташований 

потрібний аудіоподкаст, що вимагає наявнoсті елементарних навичок роботи з 

персональним комп’ютером; безпосереднє сприйняття іншомовного мовлення, 

урахування індивідуальних особливостей мовців. 

 На різних етапах роботи з аудіоподкастами застосовуються когнітивні та 

метакогнітивні стратегії, що спрямовані на організацію процесу сприйняття та 

розуміння аудіоінформації, а також активізацію мисленнєво-мнемічної 

діяльності. Кожна з цих стратегій має різнорівневу структуру та 

поліфункціональний характер. Так, на всіх етапах (підготовчому, виконавчому 



 

 

51 

та завершальному) представлені стратегії мотивації, прогнозування, 

планування, пошуку інформації та підбиття підсумків. Вони передбачають 

створення у студентів зацікавленості в обраній темі, розподіл завдань, 

вирішення когнітивних труднощів тощо.   

 

 

CRITICAL THINKING AND TEACHING ESP 

 

Dorda S.V. (Sumy) 

 

The complexities of effective international communication place increasing 

demands on English for Business Purposes practitioners. Particularly for those 

involved with this language training, acquiring knowledge and understanding critical 

thinking seems necessary: Effective teachers emphasize critical thinking, and they 

cultivate a propensity for applying critical thinking in order to make good judgments. 

What constitutes critical thinking? According to Washburn critical thinking is: 

an intentional mode of thinking involving monitoring and assessing one’s own 

thinking (metacognition) or that of others in relation to establish standards. It 

considers relevant contextual elements and employs specific skills.  The final element 

unifies thinker and thinking. Critical thinkers: possess certain dispositions that enable 

the effective application of critical thinking skills [5, p. 181].  

 Critical thinking involves monitoring and assessing one’s own thinking and 

that of others. This is “an engaged process of observation in which the contents of the 

mind are placed not only in awareness, but are approached with a sense of 

investigative interest” [2, p. 128].   

 Such activity requires thinking about thinking, a process known as 

metacognition. Metacognition is the “sine qua non of general intelligence. It is 

selective attention plus self-reflection… the innermost feedback loops of currents of 

information and memory in judgments of learning…or feelings of future knowing... ” 

[3, p. 95]. Metacognition can be defined as “that mode of thinking — about any 

subject, content, or problem — in which the thinker improves the quality of his or her 

thinking by skillfully analyzing, assessing, and reconstructing it. Critical thinking is 

self-directed, self-disciplined, self-monitored, and self-corrective thinking” [1]. 

 Critical thinking involves evaluation in relation to established standards. This 

does not imply that critical thinking is mean-spirited. Critical thinking analyzes ideas 

in an attempt to establish correctness and confidence.  

 We have reviewed what makes up critical thinking. The following question is: 

What does this mean for teaching? 

 First, critical thinking cannot occur without content. To be critical thinkers, 

“we need background knowledge and familiarity with concepts within a particular 

area, as well as effective heuristics and habits of mind” [4, p. 45]. We need to equip 

students with thinking skills, give them contents worth thinking about, and engage 

them in critical thinking about it. 
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 Second, teaching critical thinking’s specific skills exceeds most typical 

instruction. If a teacher emphasizes critical thinking, it’s often through the use of 

taxonomy or hierarchy of thinking forms, such as knowledge, analysis, and synthesis. 

 Third, instructional activities should engage students in critical thinking to 

provide practice in this skill and to deepen learning. When students think critically, 

their understanding of new material deepens. Their critical thinking abilities improve 

their learning capacity. However, the teacher’s instruction must integrate learning and 

critical thinking.  
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МЕТОДИКА ОБУЧЕНИЯ ПОЭТИЧЕСКОМУ МАКРО- И 

МИКРОПЕРЕВОДУ В ВУЗЕ  

 

Жужгина-Аллахвердян Т.Н. (Днепропетровск) 

 

На пике популярности коммуникативной рефлексии и на фоне 

преобладания обучающих коммуникативных программ, стремительного 

распространения интенсивных методов изучения иностранных языков и 

современных образовательных технологий, учитывающих индивидуальные 

особенности аудитории, несколько остыл интерес к развитию методов обучения 

художественному и особенно  поэтическому переводу. Новые программы, в 

противовес классическим, нацелены преимущественно на устные 

коммуникации, зачастую в ущерб письменному переводу. Следствием 

увлеченности интенсивными методиками стал дефицит компетенций в области 

поэтического макро- и микроперевода, не смотря на то, что вузовские языковые 

программы традиционно включают фундаментальную методику, которая 

предполагает глубокое изучение всей системы языка, в том числе, языка 

художественной литературы. В последнее десятилетие ставится вопрос о 

синтезе традиций и новаторства в методике изучения иностранных языков и 

перевода, т.к. очевидна недостаточность приемов, которыми располагают 

коммуникативные методики, в процессе обучения студентов-филологов 

эквивалентному переводу художественной прозы и поэтических текстов и 

интертекстов, а также готовности передавать  «дух» оригинала, атмосферу 
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времени, концепцию текста, стиля, с учетом констант и вариативности  

поэтических содержаний [1]. Так адекватный перевод поэзии 18 – 19 вв. 

требует сосредоточения на специфике макро- и микротекста, точности и 

скрупулезности при переложении на родной язык мифологем, историзмов, 

пиетизмов, библеизмов, символики, аллегорики, топонимики, лексико-

грамматических архаизмов и прочих структурных элементов подлинника, а 

также знаний в области лингвосоциолингвистики и стихосложения. При 

обучении поэтическому макро- и микропереводу  используются 

трансформированные под влиянием современных коммуникативных методик 

традиционные подходы, восходящие к классической программе обучения 

чтению и переводу с латыни и греческого, с учетом особенностей современных 

дискурсивных компетенций, специфики психологического языкового барьера, 

часто затрудняющего развитие способности понимать сложный текст и 

творчески его воссоздавать на родном языке, осуществлять самостоятельный 

поиск эквивалентов перевода слов и выражений для воспроизведения 

поэтического образа, осваивать авторскую позицию как свою собственную, 

оперативно извлекать знания из пассива, решать проблемы культурного 

трансфера и адекватного воссоздания вербальной реальности [2], 

совершенствовать языковую интуицию, облегчающую переводчику понимание 

оригинального художественного текста и вносящую необходимую ясность в 

перевод, зачастую предлагаемый читателям, не знакомым с языком оригинала. 

 

Литература:  

1.Гончаренко С.Ф. Поэтический перевод и перевод поэзии: константы и 

вариативность / С.Ф. Гончаренко // Тетради переводчика. – Вып 24. – М.: 

МГЛУ, 1999. – С. 108–111. 2. Жужгина-Аллахвердян Т.Н. Два перевода поэмы 

Альфреда де Виньи «Смерть волка»: культурный трансфер и вербальная 

реальность / Т.Н. Жужгина-Аллахвердян // Актуальные вопросы переводоведения и 

практики перевода. – Нижний Новгород: Альба, 2013. – С. 38–48. 

 

 

РЕФЛЕКСИВНО-КРЕАТИВНАЯ СРЕДА САМОРАЗВИТИЯ 

 ЯЗЫКОВОЙ ЛИЧНОСТИ 

 

Зимовин А.И. (Харьков) 

 

     Система развивающего образования (РО) Д. Б. Эльконина – 

В. В. Давыдова показала удивительные результаты в сфере формирования не 

только теоретического мышления (которое виделось мишенью воздействия в 

этом подходе), но и  развития и саморазвития личности. Пришло время 

развития самого РО и внедрения его в систему высшего образования. Элементы 

РО в высшей школе применял Г. К. Середа. Похожие идеи также встречаются в 

эко-гуманистической технологии саморазвития личности Т. В. Сергеевой, хотя 

само понятие «технология» далеко уводит нас от ценностного аспекта 
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саморазвития, превращая личность в продукт «педагогического конвейера», 

чему так сильно противится в своей основе система РО. Нам видится, что не 

поиском технологий развития должна озаботиться современная педагогика, а 

созданием развивающего окружения и развивающих отношений между 

педагогом и учащимся.  

      Особое место в современном высшем образовании занимает проблема 

обучения иностранному языку, ведь международные коммуникации 

пронизывают все сферы социального взаимодействия. С нашей точки зрения, 

отделить языковые способности от личности невозможно, а потому мы говорим 

не о развитии отдельных языковых способностей, а о саморазвитии целостной 

языковой личности.  

      Как же организовать развивающее обучение иностранному языку в 

высшей школе, которое не только сформирует отдельные разрозненные 

языковые способности, но и обеспечит учащегося возможностью саморазвития 

своей языковой личности, а значит эффективное существование такого 

субъекта в социальных отношениях, которые опосредуются языком? Основная 

задача заключается в создании в учебном заведении рефлексивно-креативной 

среды, в том смысле, что такая среда обусловливает актуализацию двух 

важнейших для саморазвития личности способностей: рефлексивности как 

способности направлять собственную преобразующую деятельность на саму 

себя и креативности как способности создавать новые способы поведения, то 

есть преобразовывать себя.  

     Для создания такой среды ключевое значение имеют следующие 

принципы:  

      Принцип естественности развития языковой личности. Ведущий 

принцип создания развивающей среды. Доказано, что усвоение родного языка 

проходит более эффективно, чем иностранного, именно в силу погружения 

субъекта в языковые отношения. Такое погружение означает, что у человека в 

среде формируется потребность говорить на том языке, на котором говорят 

остальные участники коммуникации для решения своих задач. Первичной 

рефлексивно-креативной средой для развития языковой личности становится 

семья. Рефлексивно-креативная среда саморазвития – это такая развивающая 

среда, которая моделирует естественную среду развития, иными словами, 

студент попадает в пространство, где все от декана до сотрудников деканата 

разговаривают только на иностранном языке. Столкновение с трудностями, 

невозможностью решить свои задачи (например, уточнить расписание) 

запускает рефлексию («как мне сказать так, чтобы меня поняли?») и 

креативные процессы («попробую сказать так, а если не поймут, то загляну в 

словарь»). 

Баланс трудностей и поддержки. Только сам человек способен развивать 

свою языковую личность. Педагоги могут лишь создать среду, которая 

содержит в себе оптимальное соотношение трудностей, стоящих перед 

субъектом и возможностей, которые он может реализовать. При этом важно 

понимать, что педагоги используют стратегию сотрудничества со студентом, то 
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есть способствуют его интеграции в иноязычный мир, уважают его 

индивидуальность, поддерживают его, открыты к общению и т.д. Ограничение 

только одно – не переходить на родной для студента язык. 

 

 

СОЦІОКУЛЬТУРНІ МАТЕРІАЛИ В НАВЧАЛЬНОМУ ПРОЦЕСІ 

 

Іваніга А.В. (Харків) 

 

Питанням підвищення мотивації, збереження та розвитку у студентів 

зацікавленості до предмета «іноземна мова» приділяється багато уваги як у 

психології, так і в методиці навчання цьому предмету. Багато методистів 

підкреслюють складність та багатогранність цього процесу та у відповідності з 

цим пропонують різноманітні підходи до рішення цієї проблеми: 

- створення спеціально розробленої системи вправ, виконуючи які, студенти 

могли б відчувати результат своєї діяльності; 

- залучення емоційної сфери у процес навчання; 

- педагогічний вплив вчителя, зокрема, наявність стимулів та підкріплення; 

- використання на уроках аудіовізуальних засобів; 

- розробка системи позакласних занять, що підсилюватимуть мотиваційну 

сторону занять; 

- залучення студентів до самостійної роботи на уроці; 

- проблемність завдань та ситуацій; 

- контроль знань та навичок; 

- використання пізнавальних ігор; 

- використання цікавого країнознавчого матеріалу; 

- доброзичливе ставлення викладача до студентів. 

Згідно з психологічними дослідженнями мотивації та зацікавленості під 

час навчання іноземній мові зусилля викладача мають бути спрямовані на 

розвиток внутрішньої мотивації навчання студентів, котра виходить з самої 

діяльності та володіє найбільшою спонукальною силою. Внутрішня мотивація 

визначає відношення студентів до предмета та забезпечує просування в 

оволодінні іноземною мовою. Якщо студента спонукає сама діяльність, коли 

йому подобається розмовляти, читати, сприймати іноземну мову на слух, 

пізнавати нове, тоді можна сказати, що він зацікавлений у вивченні іноземної 

мови і умови для досягнення ним певних успіхів вже забезпечені. 

Ефект мотивації у вивченні іноземної мови був доказаний такими експертами, 

як Гарднер і Ламберт [1]. Здобуваючи високої мотивації, вивчення культурного 

аспекту має велику роль, тому що студентам подобається діяльність, заснована 

на культурі, зокрема така, як співи, танці, рольові ігри, дослідження країн та 

народів, тощо. Вивчення культури підвищує не тільки допитливість, а ще й 

зацікавленість у країнах, мову яких вивчають, а ще й сприяє мотивації. 

Наприклад, коли деякі викладачі впровадили елементи культури у вивчення 

мови, вони відразу побачили, те, що зацікавленість у таких заняттях набагато 
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зросла, і студентам більше подобалися заняття, в які була впроваджена 

культура, ніж традиційні заняття. 

Сучасні методисти дійшли висновку, що культура впливає на мову в двох 

напрямках: у лінгвістичному та педагогічному. Лінгвістично вона впливає на 

семантичний, прагматичний, та дискурсивний рівні мови. Педагогічно, вона 

впливає на вибір мовних матеріалів, тому що треба брати до уваги культурну 

складову методології, обираючи мовний матеріал. Наприклад, розумно 

поступають ті автори підручників, які використовують матеріали, запозичені із 

культури країни, мова якої вивчається, а не з інших джерел [2]. 

Окрім цієї користі, вивчення культури дає студентам змогу пройнятися до 

носіїв мови, яку вони вивчають. Вивчення культури також грає важливу роль в 

загальному освітньому процесі: вивчаючи культуру, студенти набувають 

знання з географії, історії, мистецтва тощо, тієї країни, мову якої вони 

вивчають. 

Роблячи висновки, викладання культури в рамках вивчення мови має 

гуманістичний та мотивуючий ефект на того, хто вивчає мову та на сам процес 

навчання. Вона допомагає студентам оглядати збіжності та розбіжності серед 

різних культурних груп. Сьогодні більшість студентів, що вивчають іноземні 

мови по всьому світу, живуть у моно лінгвістичних та монокультурних 

середовищах. Отже, вони становляться «культурно обмеженими» індивідами та 

мають тенденцію до винесення передчасних та непридатних суджень стосовно 

цінностей своєї та чужих особливостей культури. Це може призвести до того, 

що у носіїв мови, яку вони вивчають, може скластися дуже специфічне та 

навіть неввічливе враження, що, в свою чергу, гратиме демотивуючу роль у 

процесі вивчення мови. 

Література:  

1. Gardner, R. Attitudes and motivation in second language learning/C. Gardner, R. 

C., & Lambert, W. E. Rowley – MA : Newbury House, 1972. 2. McKay, S. L. The 

Cultural Basis of Teaching English as an International Language/McKay, S. L. – 

TESOL Matters, 13(4), 2003 – pp.1, 6. – On-line Documents at URL 

http://www.tesol.org/pubsarticles/2003/tm13-4-01/html. 

 

 

ВИКОРИСТАННЯ ПЛАТФОРМИ MOODLE У ПРОЦЕСІ 

НАВЧАННЯ ПИСЬМОВОГО ПЕРЕКЛАДУ МАЙБУТНІХ ФІЛОЛОГІВ 

 

Ігнатенко В.Д. (Біла Церква) 

 

      Однією із вимог впровадження інформаційно-комунікаційних технологій 

у процес навчання майбутніх перекладачів є створення інформаційно-

навчального середовища, яке є основною складовою організації електронного 

навчання. Інформаційно-навчальне середовище повинно мати п’ять 

структурних компонентів : організаційний компонент (містить презентацію 

середовища, його призначення, цілі, задачі, зміст (структура) тощо.);  
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реєстраційний компонент (здійснюється реєстрація усіх учасників навчання, 

яка дає право отримати власний логін (ім’я для входу в середовище) та пароль і 

стати повноцінним учасником навчання); - інформаційний компонент ( містить 

певним чином структуровані навчальні дані); комунікаційний компонент;  

контролюючий компонент [1)1]. 

      Використання навчальної платформи  Moodle (Modular Object-Oriented 

Dynamic Learning Environment) є доцільним для розробки і розміщення 

навчальних матеріалів для навчання письмового перекладу. Адже ця навчальна 

платформа має ряд переваг, серед яких методичні (комп’ютерна візуалізація 

навчальної інформації; забезпечення систематичного автоматизованого 

контролю, аналіз і оцінка результатів навчально-пізнавальної діяльності 

студентів; мобільність, самодостатність та ін.), технологічні (автоматизований 

супровід процесу навчання; збір та архівне зберігання статистичної інформації; 

використання сучасних засобів зв’язку − форум, електронна пошта), 

психологічні (забезпечують самостійну, індивідуальну  навчально-пізнавальну  

діяльність; постійне підвищення і підтримка позитивної внутрішньої мотивації; 

свободу і гнучкість, вільне планування часу та вибір режиму роботи та ін.) 

[1)1].  

      До переваг для навчання майбутніх перекладачів відносимо можливість у 

письмовій формі виражати власні думки, коментувати та редагувати письмові 

переклади, можливість укласти свій власний термінологічний словник 

тематики, можливість використовувати не лише тести, а повноцінні завдання з 

вільним формулюванням та наповненням, що є зручним для навчання 

письмового перекладу. 

      Вказана навчальна платформа розроблена з метою формування 

рефлексивних умінь самонавчання та самоконтролю і базується на таких 

принципах: адаптивності: Moodle містить засоби, які постійно розвиваються без 

перебудови системи, та методи, які забезпечують індивідуалізацію навчання; 

довгостроковості: навчальна платформа відповідає розробленим стандартам 

щодо інформаційних навчальних систем і надає можливість вносити зміни до 

навчальних матеріалів без перепрограмування; доступності: дає можливість 

працювати дистанційно із будь-якого комп’ютера, підключеного до мережі 

Інтернет; економності: поширюється безкоштовно [1)1].  

      Крім цього, платформа Moodle має ряд особливостей, які зробили її 

всесвітньо відомою і визнаною, зокрема система спроектована з урахуванням 

досягнень сучасної педагогіки з акцентом на взаємодію між студентами, на 

обговорення, дизайн має модульну структуру, багатий набір модулів. Зокрема 

для навчання письмового перекладу, нам видається важливим використанням і 

наповнення відповідним матеріалом наступних модулів: чат, опитування, 

форум, глосарій, робочий зошит, завдання і тест.  

Література: 

1. Белозубов А.В., Николаев Д.Г. Система дистанционного обучения 

Moodle. Учебно-методическое пособие. – СПб., 2007. – 108 с. 2. Майєр Н.В. 

Методика самостійного оволодіння франкомовним діловим писемним 
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спілкуванням майбутніми документознавцями з використанням дистанційних 

технологій : дис. … канд. пед. наук. : спец. 13.00.02 «Теорія і методика навчання: 

англійська мова» / Майєр Наталія Василівна. – К.: 2010. – 286 с. 3. Умрик М.А. 

Ефективна самостійна робота студентів в умовах дистанційного навчання: 

можливості і проблеми // Науковий вісник Чернівецького університету. – 

Чернівці : Рута. – 2007. – Вип. 300. – С.155-160. 

 

 

ADVANTAGES OF DISTANCE LEARNING  

 

Ivlieva K.S., Feshchenko O.V. (Kharkiv) 

 

Distance learning is a new stage of development of modern education, a new non-

standard approach to the concept of “learning” and its methods. The emergence of 

such a form of teaching is quite natural and due to the current stage of social 

development, science and information technology. Regardless of profession modern 

specialists must keep abreast of modern development in their field and in addition 

continue improvement of their overall level acquiring new knowledge. 

Distance learning is a form of education along with full-time and part-time with 

the best traditional and innovative methods and tools based on computer and Internet 

technologies. The basis of this educational process is deliberate but controlled 

intensive and independent work of a person who may study in a comfortable place 

according to individual schedule, having a set of special educational tools and a 

possibility of contact with the teacher by phone, e-mail, regular mail, as well as 

combination of the ways. 

There are several definite features that distinguish distance learning from 

traditional forms of education: 

- Flexibility (ability to engage comfortable time, safe place and pace; non-

scheduled period of time to master the discipline); 

- Modularity (ability to set an independent training curriculum that meets 

individual or group needs); 

- Parallelism (learning process goes parallel with occupational training without 

interruption of production); 

- Coverage (simultaneous appeal to many sources of educational information: 

digital libraries, databases etc. and a large number of learners); 

- Efficiency (effective use of teaching space, technical equipment, vehicles, 

concentrated and unified representation of educational information and multi-access 

reduce the cost of training); 

- Technologies (use of the latest information and telecommunication 

technologies); 

- Social equality (equal opportunities for study regardless of residence, health, 

financial status and elitism of the trainee); 

- Internationality (export and import of world achievements in education); 
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- New role of a teacher (distance learning upgrades and expands the role of 

teacher in cognitive process; they continually improve the courses they teach to meet 

creativity, qualifications and innovation needs). 

Distance learning is very dynamic. This method allows taking into account 

current directions in the sphere. In the future possible development of more intensive 

courses, elaboration of business models and Web resources will increase. 

 Finally, there are two main approaches in securing the efficiency of distance 

learning – expansion and transformation. Model expansion takes place when the 

teacher provides the lesson whereas the technology is little different from the 

traditional expanding it to other spatial and time frames. This model involves the 

transformation of educational lectures and subsequent discussions into class or 

individual tutorials. All these do not copy traditional education and represent 

something new, specifically connected with the definite communication technology 

for teachers and students. 

 

 

TEACHING EFFECTIVE PRESENTATIONS 

 

 Ilyenko O., Herman L. (Kharkiv)  

 

 The present model of professional and communicative competence of the 

university graduates no longer captures the breadth and depth of the competence 

needed in the XXI st century. The trends of professional environment changing in the 

modern world have an impact on the communicative competence of the future 

professionals which requires re-considering and re-defining of this competence in 

order to match the professional development needs and, therefore, developing new 

methods and techniques. 

 The presentation model used by instructors and students today does not mostly 

follow the international standards and needs of the new type professional 

communication. On the other hand, presentation skills are recognized to be vital for 

the modern global environment. New methods for presentation skills development 

should be focused on bridging the gap between the classroom and the workplace and 

suggest hands-on and effective methods of this type of competence forming including 

the intercultural communication component. 

 Training students for designing and delivering effective presentations is 

considered to be a complex task which should be implemented gradually. At the 

preparatory stage supporting materials are recommended be collected and sorted              

( the list of quotations, aphorisms, statistical data presented in tables, historical facts 

and precedents, visuals, etc.). Besides, the list of the key arguments of the opponents 

should be prepared and the models of their reasoning analyzed (in case of 

presentations in competitive environment). 

 In order to develop the skills of designing the content and structure of an 

effective professional presentation the models of informative and argumentative 

presentations should be introduced and trained. These structural types are defined on 
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the basis of their main communicative function, for instance, company story 

presentation represents an informative text type. Therefore, the main communicative 

function here is to inform the target audience about the history of the company’s 

development as well as to convince in the company’s stability, reliability and 

sustainable success. Competitive environment is typical for argumentative 

presentations which occur in a situation of subsequent or parallel polemics and have 

double addressing – the public and the opponent. 

 The analysis of successful presentations proves the majority of them are based 

not on the stylistically neutral model of this text type consisting of an introduction, 

the main block presenting the topic of the presentation, the key arguments and the 

supporting ideas in their logical progression and the conclusion summarizing the 

ideas of the presentation. Skillfully designed presentations are based on stylistically 

marked models, in particular, expansion model which presupposes stylistically 

meaningful repetition of certain key statements, isolation model possessing 

stylistically conditioned isolation of a certain part of the text, or an inversion model 

where logical progression of the text parts is intentionally broken. 

 As any presentation should be tailored for a certain social and cultural 

environment, skills for designing the right content and delivery methods for 

international communities are also vital. Students’ attention should be focused on 

studying and developing culturally conditioned models of presentation exposing the 

way people of various nations think and analyze information. In particular, 

considering the presentation’s content the instructor should concentrate on the system 

of national values and beliefs, people of authority and highly valued national events, 

putting focus on action or analysis, the level of personal information exposing, ratio 

of information and entertainment typical for a successful presentation  as well as 

national standards of presentation delivery including  the type of the contact between 

the presenter and the audience, setting roles, non-verbal communication, using 

humor, questions policy, etc.  Therefore, in case of international presentation it is 

helpful to study the audiences’ expectations of a good presentation and put the 

content in the structure which matches these expectations and reaches the author’s 

objectives. 

 Mastering the presentation’s content and delivery relevant for international 

environment will help students develop more effective and suitable techniques for 

presenting ideas relevant for multinational professional environment. 

 

 

«ЛЕКСИКОН НЕПЕРЕКЛАДНОСТЕЙ» І ЙОГО  

ПЕДАГОГІЧНИЙ ПОТЕНЦІАЛ 

 

                              Карнаушенко Г.Н., Панасенко Л.О. (Харків) 

 

      Цього року Україна вкотре відсвяткувала Європейський день мов. 26 

вересня вважається традиційним святом у Європі з 2001 року і відзначається 

для підтримки розвитку мов і їх розмаїття.  
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     Ця подія співвідноситься з позицією європейських країн і ЮНЕСКО. 

Викликам глобалізації протиставляється дбайливе ставлення до культурних 

надбань народів і представників окремих регіонів. Із прагненням європейських 

народів і культур до самозбереження пов’язане, на наш погляд, і створення 

такої монументальної праці, як «Європейський словник філософій. Лексикон 

неперекладностей» під керівництвом Барбари Кассен. Цей тритомник був 

перекладений українською мовою і з доданими статтями, написаними 

українськими філософами, опублікований у видавництві «ДУХ І ЛІТЕРА» у 

2009-2013 роках. 

      Ця фундаментальна праця є набутком не лише філософії. Вона піднімає 

низку питань мовознавчого плану. Лінгвістами ж, наскільки нам відомо, 

«Європейський словник філософій» і його філологічна проблематика ще не 

осмислений. Проте ця праця, безумовно, заслуговує на пильну увагу саме з 

боку лінгвістів. Особливо це стосується спеціалістів із перекладознавства, 

лінгвістики, загального мовознавства, лінгводидактики. 

      Вважаємо за потрібне представити цей вагомий здобуток французької й 

української науки. Наш інтерес до нього підтриманий можливістю додаткового 

осмислення піднятих ним проблем крізь призму поглядів такого видатного 

філософа мови, як О.О. Потебня. Нагадаємо, що він був професором 

Харківського імператорського університету з 1875 до 1891 років і вважається 

засновником Харківської лінгвістичної школи [4]. Дослідники творчості О.О. 

Потебні вже не раз висловлювали повагу до геніальних прозрінь «Харьковского 

отшельника» (слова М.І. Толстого [3, с. 315 ]), який переріс свій час. Думки й 

спостереження, висловлені О.О. Потебнею в працях «Мысль и язык», «Язык и 

народность», Из записок по теории словесности» та інших, стосуються складної 

проблематики перекладознавства, унікальності кожної мови, взаємопов'язаності 

мови й культури, а також ментальності й психології народу. Як зазначає О.Л. 

Паламарчук, «О.О. Потебня доводив, що переклад завжди відрізняється від 

оригіналу, є чимось іншим, ніж оригінал, однак це – не аномалія, а норма» [2, с. 

65 ]. «Лексикон неперекладностей» на багатому матеріалі різних європейських 

мов демонструє складність перекладу. У той же час він пропонує шляхи, 

завдяки яким представники різних мовних спільнот можуть зрозуміти один 

одного. Метою міжнародного проекту «Європейський словник філософій», 

здійснюваного під керівництвом Барбари Кассен, є «поглиблення діалогу між 

різними філософськими традиціями Європи завдяки проясненню філософських 

неперекладностей Європейських філософських мов» [1, с. 9 ]. 

      Звернення до матеріалів названого словника може дати значний 

педагогічний і виховний ефект. Завдяки цьому студенти, які вивчають іноземні 

мови, можуть переконатись у тому, що кожне слово певної мови існує не 

окремо, а всі його рівні – зовнішня форма, внутрішня форма й значення – 

пов’язані з іншими явищами цієї мови, а також з усім космосом народу, що 

витворив свою мову. 

Література: 



 

 

62 

1. Європейський словник філософій: Лексикон непнрекладностей. Під 

керівництвом Б. Кассен та К. Сігова. / Пер. з фр. – Т. 1-3. – К. – ДУХ І ЛІТЕРА. 

2009-2013. 2. Паламарчук О.Л. Перекладознавчі ідеї О.О. Потебні і їх сучасна 

інтерпретація // А.А. Потебня – исследователь славянских взаимосвязей: Тезисы 

Всесоюзной научной конференции ( октябрь 1991г.) / Редкол.: Л.Г. Авксентьев и др. – 

Харьков: ХГУ, 1991. – ч. II. – С.64-66. 3. Толстой Н.И. О некоторых 

этнолингвистических наблюдениях А.А. Потебни // Толстой Н.И. Избранные 

труды. – Том III. Очерки по славянскому языкознанию. – М.: Языки русской 

культуры, 1999. – С.302-315. 4. Франчук В.Ю., Рожденственский Ю.В. 

Харьковская лингвистическая школа // Лингвистический энциклопедический 

словар / Гл. ред.. В.Н. Ярцева. – М.: Сов. энциклопедия, 1990. – С. 569-570. 

 

СПІВВІДНОШЕННЯ ДОВІЛЬНОГО ТА НЕДОВІЛЬНОГО 

ЗАПАМ’ЯТОВУВАННЯ ПРИ НАВЧАННІ ІНОЗЕМНИХ МОВ НА 

НЕМОВНИХ ФАКУЛЬТЕТАХ 

 

Кобзар О.І., Лєшньова Н.О. (Харків) 

 

 Наша мета – не лише встановити оптимальне співвідношення довільного 

та недовільного запам’ятовування у навчальному процесі, але й розглянути 

деякі прийоми та методи, спрямовані на недовільне  запам’ятовування 

навчального матеріалу. 

 Найбільш яскраво виражена мнемічна спрямованість у процесі довільного 

запам’ятовування [1-6]. Довільне запам’ятовування значно ефективніше, ніж 

недовільне. Проте недооцінка недовільного запам’ятовування шкодить і 

психології пам’ягі, і педагогіці [4, с. 4].  

 Недовільне запам’ятовування є продуктом будь-якої цілеспрямованої 

діяльності. Таким чином, забезпечити недовільне запам’ятовування означає 

організувати навчальну діяльність так, щоб важливий матеріал студенти 

запам’ятали тоді, коли вони займаються саме ним, а не запам’ятовуванням  [4, с. 4].  

 Вплив активності діяльності на запам’ятовування є безперечним, оскільки 

активність є основною та найбільш характерною рисою будь-якої діяльності. 

Саме під час діяльності та спілкування формуються шляхи керування пам’яттю 

[1, с. 21]. І ступінь активності та самостійності розумової діяльності суб’єкта 

відіграє велику роль в забезпеченні продуктивності запам’ятовування. Чим 

більше самостійності виявляє людина під час будь-якого засобу діяльності, тим 

більш сприятливі умови створюються для підвищення продуктивності 

недовільного запам’ятовування [5, с. 219]. З метою забезпечення умов для 

недовільного запам’ятовування матеріалу у процесі самостійного здобуття 

знань доцільно використовувати на заняттях проблемні ситуації. Ті труднощі, 

що виникають у студентів під час вирішення проблемних завдань, створюють 

умови для тривкого засвоєння самостійно здобутих знань. 

 Необхідність активності суб’єкта під час первісного закарбування 

інформації випливає з самої природи рефлекторних зв’язків, що лежать в основі 
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будь-якого закарбування в пам’яті [4, с. 168]. Недовільна пам’ять найбільш 

пов’язана з емоціональною та змістовою сферою людського життя [4, с. 5]. 

Потужним засобом впливу на емоції студентів є гумористичні ситуації. Вдало 

підібрана гумористична ситуація, що ілюструє навчальний матеріал, 

запам’ятовується швидше, ніж будь-яке правило. 

 Особливості діяльності в ігровій ситуації зумовлюють більш високі 

показники запам’ятовування у грі, ніж при навчальному мотиві [4, с. 234]. До 

особливостей мнемічних процесів, які відбуваються у комунікативній 

діяльності, слід віднести незвичайно велику роль емоційної пам’яті, яка 

незмінно виявляється найбільш тривкою [4, с. 304]. У зв’язку з цим слід 

відзначити доцільність використання рольових ігор у процесі навчання усного 

мовлення. Навчальний характер гри студентами не усвідомлюється, що 

створює на занятті атмосферу невимушеного спілкування та сприяє 

недовільному запам’ятовуванню матеріалу.  

 Поєднання довільного та недовільного запам’ятовування значно підвищує 

ефективність навчання. 

Література: 
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  ВИКОРИСТАННЯ ІНФОРМАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ У 

ФОРМУВАННІ ІНШОМОВНОЇ ПРОФЕСІЙНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ  

 

 Ковальова А.В. (Харків) 

 

Євроінтеграційні процеси в вищій освіті та країні зумовили необхідність 

підготовки на рівні міжнародних вимог конкурентоспроможних та 

компетентних фахівців, невід'ємним компонентом підготовки яких, окрім суто 

професійних знань, є вміння володіти іноземною мовою як засобом професійної 

комунікації.  

В умовах зміни змісту освіти, коли викладачі іноземних мов шукають 

нові засоби інтенсифікації процесу формування професійної іншомовної 

компетенції студентів та навичок мовленнєвої діяльності, інформаційно-

комунікативні технології можуть створювати унікальне навчально-виховне 
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середовище для вирішення різних дидактичних завдань по вивченню іноземних 

мов (фахових, пізнавальних, інформаційних, культурних).  

Інформаційні освітні технології з комплексом програм і устаткування та 

сукупністю технічних та дидактичних засобів, розподіляють на програмно-

методичні (програми, методичні рекомендації, тематичні плани тощо); 

навчальні (навчальні програми, електронні підручники, словники, енциклопедії, 

довідники); контрольні (тестові та програми з оцінювання). 

До напрямків поширеного використання інформаційних технологій для 

формування іншомовної професійної компетенції можна віднести використання 

комп'ютерних програм (тестових, навчальних, спеціальних) та використання 

електронних засобів навчання (комп'ютерних, мультимедійних, мережі Internet 

з інтерактивними ресурсами та новими засобами комунікації).  

Комп'ютерне тестування сьогодні є одним з найефективніших засобів 

контролю в навчанні іноземної мови. Комп'ютерні навчальні мовні програми 

надають можливість використання програмного продукту різного ступеню 

складності, в залежності від особистого рівня знань студента, задовольняють 

вимогам комунікативного підходу, дозволяють ознайомитися зі словом як 

лексичною одиницею, із значенням слова, з лексичними шарами мови. 

Програма Power Point для підготовки презентацій забезпечує введення 

теоретичних мовних основ та семантичне здійснення нормативно-практичного 

аспекту.  

Використовуючи інформаційні ресурси мережі Інтернет, можна ефектив-

но вирішувати дидактичні завдання з формування професійної іншомовної 

компетенції, а саме: удосконалити навички мовленнєвої діяльності, здійснити 

інтерактивне спілкування з діловими партнерами чи учасниками електронних 

наукових конференцій, передати та отримати інформацію за спеціальністю, 

провести пошук статті, реферату, ознайомитися з останніми науковими 

дослідженнями. Можливість публікації власної інформації надається через 

створення власної сторінки в Інтернеті, сайта чи блога. Використання скайпу 

створює ситуацію реальної професійної комунікації. 

Формування професійної іншомовної комунікативної компетенції 

засобами інформаційних технологій здійснюється в мультимедійному 

середовищі через модель використання в інтерактивному режимі роботи 

віртуальних середовищ (віртуальні проекти, ігри); модель організації власної 

інформації (її відбір, верифікація, оцінка); модель творчості (створення 

презентацій, анімацій, кліпів, електронних газет); модель спілкування 

(конференції, форуми). 

  Використання мультимедійних засобів у навчанні іноземної мови 

спеціального вжитку дозволяє моделювати будь-яку мовну ситуацію, 

інтегрувати професійні аспекти в процес навчання, удосконалити мовні 

компетенції шляхом реалізації принципово нових методів навчання, активного 

використання мережі Інтернет та спілкування з носіями мови на професійні 

теми.  
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Застосування інформаційних технологій сприяє прискоренню процесу 

мотивованого вивчення іноземної мови та формуванню професійних навичок, 

дозволяючи перейти від вивчення статичної мовної моделі та лексичних 

одиниць до динамічної системи розумових дій. Подальшого дослідження 

потребує проблема створення повноцінних методик використання новітніх 

інформаційних технологій у викладанні іноземних мов в цілому та іноземної 

мови спеціального вжитку зокрема. 

 

 

ФОРМУВАННЯ ІНШОМОВНИХ ГРАМАТИЧНИХ НАВИЧОК  

З УРАХУВАННЯМ ВИМОГ ПЕДАГОГІЧНОЇ ГРАМАТИКИ 

 

Ковальчук Н.М. (Харків) 

 

Сучасну проблематику формування іншомовних граматичних навичок 

зручно розглядати в рамках концепції педагогічної граматики [3], тобто 

своєрідного дидактизованого опису мови, пристосованого до потреб її 

навчання. 

Відповідно до одного з запропонованих варіантів [2], теорія педагогічної 

граматики включає чотири елементи: власне педагогічну граматику, 

лінгвістичну граматику (опис граматичної системи мови у теоретичній 

лінгвістиці), психологічну граматику (опис процесів, що відбуваються у 

свідомості людини при засвоєнні граматики) та інтуїтивну граматику (систему 

правил у свідомості людини, за допомогою яких відбувається комунікація 

мовними засобами). 

Порівняємо два перших елемента. Хоча лінгвістична граматика містить 

велику кількість даних, що є важливими для навчання мови, однак їх 

використання безпосередньо у навчанні створює низку проблем: вживання 

складних для студентів термінів; зависокий ступень абстракції; наявність 

внутрішньосистемних зв’язків, без знання яких складно однозначно зрозуміти 

значення конкретного правила; описовість та надлишковість лінгвістичних 

правил, які конструювалися зовсім не для використання у навчанні відповідних 

мов. Педагогічна граматику змушена використовувати дані багатьох 

лінгвістичних теорій, тобто бути еклектичною [4, c.157]. Ця еклектичність 

вимагає кваліфікованої оцінки дидактичного потенціалу різних теорій, що, в 

свою чергу, породжує проблему відбору інформації, потенційно корисної для 

навчання. 

Для того, щоб ця інформація відносилася до рівня педагогічної 

граматики, її потрібно переробити у навчальну. Використання правил у 

педагогічній граматиці пов’язано з трьома головними проблемами: 1) встановлення 

обсягу дії правила; 2) знаходження його оптимального формулювання; 3) забезпечення 

однозначності правила [2].   

Ще однією відмінністю правил педагогічної граматики є те, що вони 

можуть мати не тільки вербальну, але і схематичну форму. Відповідно, 
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розрізняють різні за ступенем експліцитності види правил, які ще називають 

типами навчальної інформації. Традиційно [1] виділяють три типа навчальної 

інформації: мовленнєвий зразок (для формування іншомовних граматичних 

навичок найбільш зручним є зразок на рівні речення), структурна модель 

(демонструє структуру, що засвоюється, у вигляді знакової формули або 

геометричних фігур), (алгоритмічне) правило. Найбільш імпліцитним типом 

навчальної інформації є мовленнєвий зразок, а найбільш експліцитним – 

правило, що може мати алгоритмічну форму.  

Переробці лінгвістичної інформації у типи навчальної інформації передує 

розробка алгоритмів навчання, які є проміжною формою педагогічної 

граматики і призначені для викладача. За змістом такі алгоритми є програмою 

навчання, а рішення про те, чи вживати цей алгоритм (або його фрагменти) у 

класі, залежить від конкретних умов навчання і приймається викладачем. 

Зазвичай алгоритми навчання вимагають додаткової переробки у навчальні 

алгоритми (тобто призначені для студентів) або інші типи навчальної 

інформації. 

Таким чином, врахування особливостей педагогічної граматики при 

опрацюванні лінгвістичної інформації є необхідною  умовою для успішного 

формування граматичних навичок і подальшого їх включення у структуру 

мовленнєвих умінь. 

Література:  
1. Гохлернер М.М. Поэтапное формирование грамматических механизмов речи 

на иностранном (немецком) языке /  А.Н, Ждан,  М.М Гохлернер. 

Психологические механизмы усвоения грамматики русского и иностранных 

языков. – М.: МГУ, 1972. – С. 111–225.  2. Черноватый Л.Н. Основы теории 

педагогической грамматики иностранного язика: Дис. докт.пед.наук: 13.00.02/ 

Черноватый Леонид Николаевич.  – Харьков, 1999. – 450 с.  3. Corder S.P. 

Pedagogic Grammars / S.P. Corder  // Grammar and Second Language Teaching. – 

Boston Mass.: Heinle and Heinle. – 1988. – P. 123–145. 4. Sharwood Smith, M. 

Notions and functions in a Contrastive Pedagogical Grammar / M.  Sharwood Smith 

// Grammar and Second Language Teaching. - Boston, Mass.: Heinle and Heinle. – 

1988. – P. 156–170. 

 

 

LISTENING IN THE FOREIGN LANGUAGE CLASSROOM: 

 PROBLEMS AND SOLUTIONS 

 

Kozlovska A. (Sumy) 

 

In teaching listening comprehension a teacher must be careful not to go to 

extremes, either by being concerned too exclusively with theories without thinking 

about their application to teaching, or by obstinately following frozen routines – 

opening the textbook and explaining new words, playing the recorder, and asking or 

answering questions.  It is essential for a teacher to have an overall understanding of 
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what listening is, why it is difficult for foreign-language learners, and what some 

solutions may be. This can be regarded as the objective of the article. 

Listening is the ability to identify and understand what others are saying. This 

involves understanding a speaker’s accent or pronunciation, his grammar and his 

vocabulary.  The evidence that shows why listening is difficult comes mainly from 

four sources: the message to be listened to, the speaker, the listener, and the physical 

setting. 

Many students find it more difficult to listen to a taped message than to read 

the same message on a piece of paper because listening passage comes into the ear in 

the twinkling of an eye, whereas reading material can be read as long as the reader 

likes. Listeners cannot predict what speakers are going to say, recorded messages 

cannot be listened to at a slower speed. If listening materials are made up of everyday 

conversations, they may contain colloquial words/expressions, slang, ungrammatical 

sentences, which may make it difficult for the listener to understand the meaning.  

In ordinary conversation redundant utterances may take the form of repetitions, 

false starts, re-phrasings, self-corrections, elaborations, tautologies, and apparently 

meaningless additions such as I mean or you know. This redundancy is a natural 

feature of speech and may be either a help or a hindrance, depending on the student’s 

level of knowledge. It may make it more difficult for beginners to understand what 

the speaker is saying; on the other hand, it may give advanced students more time to 

“tune in” to the speaker’s voice and speech style. Listeners also find it hard to 

understand speakers with different accents.  

Lack of sociocultural, factual, and contextual knowledge of the target language 

can present an obstacle to comprehension because language is used to express its 

culture. Foreign-language learners usually devote more time to reading than to 

listening, and so lack exposure to different kinds of listening materials. Both 

psychological and physical factors may have a negative effect on perception and 

interpretation of listening material. Sometimes it is tiring for students to concentrate 

on interpreting unfamiliar sounds, words, and sentences for a long period. 

If speaking about physical setting problems, noise, including both background 

noises on the recording and environmental noises, can take the listener’s mind off the 

content of the listening passage. Listening material on tape or radio lacks visual and 

aural environmental clues. Not seeing the speaker’s body language and facial 

expressions makes it more difficult for the listener to understand the speaker’s 

meaning. Unclear sounds resulting from poor-quality equipment can also interfere 

with the listener’s comprehension.  

Not all the problems described above can be overcome. Certain features of the 

message and the speaker, for instance, are inevitable. But this does not mean that the 

teacher can do nothing about them. A teacher can at least provide the students with 

suitable listening materials, background and linguistic knowledge, enabling skills, 

pleasant classroom conditions, and useful exercises to help them discover effective 

listening strategies.  

Here are some helpful ideas how to overcome difficulties with the message: 

grade listening materials according to the students’ level, and provide authentic 
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materials rather than idealized; design task-oriented exercises to engage the students’ 

interest and help them learn listening skills subconsciously; provide students with 

different kinds of input, such as lectures, radio news, TV plays,  interviews, etc.; try 

to find visual aids associated with the listening topics to help students guess or 

imagine actively. 

Such difficulty as ‘the speaker’ can be overcome with the following useful tips: 

help students to get used to the acoustic forms of rapid natural speech; make students 

aware of different native-speaker accents; select short texts with little redundancy for 

lower-level students and complicated authentic materials with more redundancy for 

advanced learners.  

If speaking about such factor as ‘the listener’ we can give the following piece 

of advice: provide background and linguistic knowledge; give and try to get as much 

feedback as possible; help students develop the skills of listening with anticipation, 

for specific information, for gist, interpretation, etc., by providing varied tasks and 

exercises at different levels with different focuses. 

We must find out all we can about how listening can be improved and what 

activities are useful for that and then use this knowledge and these activities in our 

classroom. 

 

 

ІНДИВІДУАЛЬНИЙ СТИЛЬ ПРОФЕСІЙНОГО СПІЛКУВАННЯ 

ВИКЛАДАЧА 

 

Конєва М.З., Турченко В.О. (Харків) 

 

Сучасні науковці розглядають педагогічну майстерність як невід’ємну  

складову навчального процесу. Адже саме завдяки  діяльності педагога 

відбувається становлення студента як особистості і фахівця. Від рівня 

професійної майстерності викладача залежить результат фахової підготовки 

студентів та ефективність їхнього особистісного розвитку. Студент є не лише 

об'єктом, а й суб'єктом педагогічної діяльності, оскільки педагогічний процес 

передбачає його самовиховання, самонавчання та самовдосконалення [2].  

Викладач повинен дбати про формування умінь та навичок професійного 

спілкування студентів шляхом ефективної, цілеспрямованої та організованої 

педагогічної діяльності. Педагог формує моральні, інтелектуальні та естетичні 

вподобання студентів через вплив власних думок  та почуттів. Вміння долати 

труднощі та вимогливість до себе та інших є важливою умовою досягнення 

успіху педагогічної діяльності. 

Педагогічна діяльність викладача, як і будь-яка інша діяльність, 

характеризується певним стилем. Стиль педагогічної діяльності у самому 

широкому розумінні – це  стійка система способів, прийомів, що виявляється в 

різних умовах її існування. Стиль викладання обумовлюється специфікою самої 

педагогічної діяльності та індивідуально-психологічними особливостями  її 

суб'єкта [1]. 
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В свою чергу,  розрізняють наступні стилі педагогічної діяльності: 

авторитарний, демократичний та ліберальний (або тактика  потурання), але,  

разом з тим,  вони мають власний "педагогічний зміст"[3]. Так, А.К. Маркова 

дає їм наступне трактування: 

За авторитарного стилю студента розглядають як об'єкт педагогічного 

впливу, а не як рівноправного партнера. Викладач самостійно приймає рішення, 

установлює жорсткий контроль за виконанням висунутих їм вимог, 

використовує свої права без урахування ситуації і думок студентів. Сили 

студентів спрямовані, перш за все,  на психологічний самозахист, а не на 

засвоєння знань і власний розвиток. Наказ і повчання є головними методами 

впливу такого викладача. 

Демократичний стиль передбачає, що студента сприймають як 

рівноправного партнера у спілкуванні, колегу в спільному пошуку знань. 

Викладач, що дотримується цього стилю,  більше звертає увагу на свої 

психологічні уміння,  аніж на вміння студентів. Такому викладачу притаманна 

високий професіоналізм стійкість та задоволеність своєю професією. 

Викладач, що дотримується ліберального стилю, уникає відповідальності 

і прийняття рішень, передаючи ініціативу студентам чи колегам. Організацію і 

контроль діяльності студентів здійснює несистемно, часто виявляє нерішучість 

та вагання. У групі панують нездоровий мікроклімат та приховані конфлікти [3]. 

На нашу думку, найбільш оптимальним для ефективної професійно-

педагогічної взаємодії є стиль педагогічної діяльності, в якому вимогливість, 

поряд з домінантністю особи педагога поєднуються з доброзичливим 

ставленням до студентів та особистісною відкритістю педагога, 

конгруентністю. Взаємодії такому типу відповідає збалансований стиль 

професійно-педагогічного спілкування. Доброзичливий стиль спілкування 

дозволяє налагодити зі студентами продуктивні взаємини, проте чітка 

спрямованість на встановлення з ними відкритих  взаємовідносин, побоювання  

отримати негативну оцінку в свою адресу, використання тільки позитивних 

форм соціального контролю, разом з ігноруванням соціальної дистанції дещо 

знижують виховний потенціал цього стилю, що перешкоджає виконанню 

професійно-рольових обов’язків педагога [4]. 

Зазначимо, що кожен викладач протягом своєї педагогічної діяльності 

завдяки отриманому досвіду формує власну тактику викладання, яка,  зазвичай,  

поєднує в собі декілька стилів. Вважаємо, що індивідуальний стиль професійної 

діяльності є оптимальним, якщо  педагог вишу не тільки ефективно організовує 

навчальний процес,  а й відповідає високим професійним вимогам, що висуває 

сучасне суспільство, поряд із вмінням знайти спільну мову зі студентами, які 

поважають його як викладача, наставника та науковця.  
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МНЕМОТЕХНІЧНІ ЗАСОБИ ПРИ ВИВЧЕННІ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

 

Конопельцева Л.В. (Харків) 

 

В усі часи іноземна мова належала до дисциплін великого освітнього 

потенціалу. Вивчення іноземної мови надає учневі можливість оволодіти 

новими засобами сприйняття та висловлювання думок про предмети, явища, 

їхніх зв’язків та відношень.  

На жаль, традиційна система освіти дає розвиток лише механічній 

пам’яті, що призводить до формального засвоєння знань до „зазубрення”. Тому 

дуже важливо розвивати процеси пам’яті та мислення. В цьому допомагає 

мнемотехніка – комплекс засобів для кращого запам’ятовування шляхом 

використання зорових образів та асоціацій. Ця методика базується на 

застосуванні природних можливостей людини: уяви, уваги, мислення. При 

вивченні іноземної мови учневі треба запам’ятовувати багато слів, 

словосполучень, кліше тощо та їх вживання в комунікації. Мета вчителя 

полягає в допомозі учням запам’ятовувати навчальний матеріал з залученням 

мнемотехнічних засобів.   

Існує велика кількість мнемотехнічних систем для швидкого і 

продуктивного запам’ятовування.  

1. Структурування інформації. А) Змістове розчленування – виділення 

основних мікротем і згідно з ними розділ матеріалу на частини. Складання 

планів „для себе”, опора на зовнішні ознаки: заголовки, ключові речення, 

початок нових думок з абзацу. Б) Виділення змістових опорних пунктів: 

заголовки, короткі тези, цифрові дані, незнайомі терміни тощо. В) 

Використання наочних образів (малюнки, схеми тощо). Г) Співвіднесення з уже 

відомими знаннями. Включення нових даних в інформаційні структури 

довготривалої пам’яті.  

2. Раціональне повторення матеріалу (при підготовці до іспиту 

необхідне повторення матеріалу через 15-20 хвилин після вивчення, через 8-9 

годин наступного дня, тощо).  

3. Використання семантичних вставок („вербальні мости”). Створення 

слів і цілих речень з початкових літер матеріалу, що вивчається, допомагає 

відтворити відсутні зв’язки у його структурі. Згадайте розташування кольорів в 

спектрі сонячного світла („Каждый охотник желает знать, где сидит 

фазан”). 

4. Цілеспрямована уява – утілення інформації в яскравих і живих 

наочних картинах.  
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Всі мнемотехнічні системи базуються на використанні зорових образів і 

асоціацій. Кожна система має свої окремі методи. 

Метод Цицерона. Подумки розставте потрібну вам інформацію в певних 

місцях знайомого вам приміщення. Через деякий час ви згадаєте інформацію, 

уявивши це приміщення. 

Метод тренування зорової пам’яті – метод Айвазовського. Подивіться на 

предмет або пейзаж протягом 3 секунд. Запам’ятайте детально, потім 

заплющить очі і уявіть цей предмет в деталях, розплющить очі, доповніть 

образ.  

Методи рим і ритма. Згадайте дитячі лічилки („Un, deux, trois – je vais 

dans le bois”), де рима є опорою для групування завдяки ритму.   

Метод акронімів (складання абревіатури із перших літер слів, що 

означають те чи інше явище, предмет). Напр., "Dr. and Mrs. Vandertramp" 

дозволяє легко вивчити дієслова, що відмінюються з "être" у passé composé. 

Літери цього словосполучення це перші літери цих дієслів: descendre, rentrer, 

mourir, retourner, sortir, venir, arriver, naitre, devenir, entrer, revenir, tomber, rester, 

aller, monter, partir.   

Метод місць. Давньогрецькі та римські оратори при підготовці своїх 

промов запам’ятовували всі об’єкти, розташовані на дорозі, якою вони щоденно 

ходили у місті („місця”). До кожного місця прив’язували тезу або аргумент 

промови.  

Названі способи дозволяють значно збільшити обсяг матеріалу, що 

необхідно запам’ятати.  

Література: 

1. Цимбалюк І.М. Психологія: Навч. посіб. – 2-ге вид-ня: випр. і доп. – К.: ВД 

“Професіонал”, 2006.    

 

 

ПЕРЕВАГИ РОБОТИ У ПАРАХ ПРИ ВИКЛАДАННІ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

 

Конопельцева О.Г. (Харків) 

 

За переважного використання традиційних форм та методів навчання 

студенти призвичаюються до пасивного одержання інформації, не навчаються 

отримувати її самостійно та застосовувати те, що знають. Одним з кроків 

підвищення пізнавальної активності учнів та ефективності вивчення іноземних 

мов є реалізація такої моделі інтерактивного навчання на уроках, як робота у 

парах.  

Парна робота має низку переваг: 

1. Більше часу на розмовну практику. У групі з 10 учнів кожний учень  

протягом уроку має можливість висловити свої думки декілька хвилин.  

2. Розвинення розмовних навичок. Певні розмовні навички, такі, як 

припинення одне одного, застосування розділових запитань тощо для 

запрошення співрозмовника до обговорення, а також запит підтвердження та 
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пояснення того, що вони сказали, реалізуються природніше і частіше у парах, 

ніж у групах.  

3. Подолання невпевненості. Виступаючи перед класом, учень може 

зазнати стресу не лише від тиші (коли всі уважно його слухають), а і від того, 

що тиша, зазвичай, панує під час обмірковування його наступної репліки. У 

парній роботі при фоновому гомоні інших пар набагато легше подолати свою 

невпевненість.  

4. Розважальний елемент. Робота у парах дозволяє вчителю 

використовувати більше ігор, таким чином підвищувати мотивацію та 

концентрацію студентів. 

5. Індивідуальна увага. Незважаючи на можливу думку студентів про 

те, що завдання викладача працювати у парах може бути ознакою лінощів 

викладача або бажанням уникнути спілкування зі студентами, насправді 

викладач має можливість розмовляти або слухати одного студента не 

привертаючи увагу інших. 

6. Виправляння помилок. Якщо студент доповідає перед усім класом і 

викладач записує щось у своєму записнику, кожен розуміє, що виступаючий 

припустився помилок, і наступним кроком буде їхній аналіз. Працюючи у парах 

студенти усвідомлюють, що викладач краще чує помилки і виправить їх, не 

завдаючи шкоди самооцінці студентів.  

7. Швидкість мовлення. Відповідно до досліджень, студенти, що 

виступають перед класом, поліпшують правильність мовлення, але втрачають її 

швидкість, і навпаки при роботі у парах. Метод роботи у парах допоможе 

поліпшити швидкість мовлення.  

8. Підготовка до іспитів. Запорукою успішного складання деяких 

іспитів є практика діалогічного спілкування. Найефективніший спосіб для 

досягнення цієї мети є робота у парах, коли один з співрозмовників виконує 

роль екзаменатора.  

9. Підвищення динаміки роботи у групі. Індивідуальне мовлення 

студентів зі своїми одногрупниками допомагає викладачеві більше їх пізнати, 

поліпшує атмосферу у групі та робить спілкування під час навчання 

природнішим.  

Варто пам’ятати про те, що під час роботи у парах викладач має слухати 

студентів та коригувати помилки. Студенти мають розуміти, що будь-якої 

хвилини вони можуть звернутися до викладача, і він може долучитися до 

мовної діяльності. Проте викладачеві варто уникати рутинності і не 

використовувати цей метод надто часто. Також, якщо група є нечисленною, то  

робота у парах навряд чи призведе до більшого часу мовлення і може бути 

менш результативною, ніж фронтальна.  

Література: 

1. Дьяченко В.К.  Сотрудничество в обучении: О коллективном способе 

учебной работы.  – М.: Просвещение, 1991. – 191 c. 2. Полат Е.С., Соловьева И.Ю. 

Давайте говорить по-английски: Пособие для работы в парах: Первый год 

обучения. В 2ч. – М.:Гуманит.изд. центр ВЛАДОС, 2003. – Ч.1: А.  – 72 c. 
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ИНТЕГРАТИВНАЯ МОДЕЛЬ ФОРМИРОВАНИЯ РИТОРИЧЕСКОЙ 

КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 

 

Корницкая Д.В., Петрова М.К. (Харьков) 

 

ХХІ столетие – это столетие глубокого драматизма, высокого 

преображения теоретической и практической научной интерпретации 

методических моделей и психолого-педагогических стилей преподавания 

иностранного языка; противопоставления философско-контекстуальной 

полемической диалектики и дилеммических контрастов за пределами 

классических концепций не только в области искусства, истории, культуры, 

политики, религии, философии, этики, эстетики и науки, но и в области 

филологии. На основе пересмотра всех лингвистических и методических 

ценностей, а также существующих контроверсий возникают перспективные 

идеи о совершенствовании существующих методик преподавания иностранного 

языка посредством вариации способов взаимосочетания когнитивных 

методических и психолого-педагогических компонентов. Этико-политические 

идиллистические веяния определяют интеграцию классического 

университетского образования к международным стандартам. Современная 

методическая и психолого-педагогическая проблематика воспринимается 

научной элитой не обособлено, а в тесном взаимодействии с общим состоянием 

мирового общества, при этом во время полемики заостряется многовекторность 

взаимоотношения и взаимосочетания компонентной парадигмы проблематики – 

научного элитарного общества – творческой индивидуальности – диктата 

академического конформизма.  

Создание и репрезентация интегративной модели формирования 

риторической коммуникативной компетенции является объектом нашего 

исследования.  

Предметом – конкретная модель формирования риторической 

коммуникативной компетенции на основе теории концептуальной интеграции.  

Целью – презентация проблемы, систематизация конституентов и 

создание когнитивно-концептуальной модели формирования риторической 

коммуникативной компетенции студентов факультетов иностранных языков на 

основе теории концептуальной интеграции и внедрение данной модели в 

учебный процесс. Моделирование как способ постижения классической 

сентенции и как реализованное осознание трансцендентности реальности 

остается актуальным на данный момент: демонстрирует рефлексивное 

превалирование эмоциональной доминанты при изучении иностранного языка, 

категоризирует и концептуализирует проблематическую интенцию методики, 

психологии и педагогики преподавания иностранного языка. 

Слово – это эксплицитный репрезентант феномена когниции. Слово 

является основной категорией устноречевой коммуникативной компетенции, и, 

следовательно, ему свойственна лингвистическая категориальная интеграция. 
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Мы отождествляем устную речь с мышлением, а мышление, в свою 

очередь, с непрерывной концептуальной интеграцией [2, 3], которая выступает 

репрезентантом вербализации: ментальная интерпретация оказывает 

доминантное влияние на стиль вербализации чувств/мыслей/намерений, на 

экспликацию эмоционального состояния говорящего в момент речевого 

общения, на мимическую и пантомимическую экспрессию: 

Временное пространство       ситуация              

ментально–эмоциональная интерпретация      ментальный контрастивный 

анализ               “ментальный фрейм”  постижение          

осознание   концептуализация         концептуальная интеграция 

понятий,  репрезентованных ментальным пространством                поиск 

в ментальном пространстве концептов для вербализации лексических единиц, 

выражающих мысли/намерения/чувства       ментальная концептуальная 

интеграция контрастивного анализа “ментального фрейма” [2, 3], как 

экспрессивной репрезентанты логичной и точной лексической 

единицы/афоризма/высказывания/фразы и эксплицитного либо имплицитного 

смысла, который будет представлен данной лексической 

единицей/афоризмом/высказыванием/фразой   причинно–следственная 

связь выбора данной лексической единицы/афоризма/высказывания/фразы        

вербализация 

Модель № 1. Конституенты 

риторической коммуникативной 

компетенции  

“Речевые умения студентов (устноречевая коммуникативная 

компетенция) – это феномен, развитие которого обусловлено совокупностью 

психофизиологических, социокультурных и педагогических факторов, 

формированием знаний студентов о речевой культуре и возможности ее 

применения в соответствии с необходимостью, особенностями  и целями 

педагогического процесса [1, с. 3].   

Резюмируя значимость создания интегративной модели для 

формирования риторической коммуникативной компетенции, мы 

подчеркиваем, что академический престиж моделирования основан на 

дуальном приоритете –– формировании у студентов собственных 

теоретических знаний и практических навыков иноязычной риторической 

компетенции для восприятия и осознания аутентичного иностранного языка, 

являющихся частью коммуникативного подхода (смыслового восприятия и 

понимания иностранной речи и влияние на выбор преподавателя 

методов/способов/стратегий обучения; соотнесение структуры модели 

обучения устной речи с содержанием и объемом прогнозируемых знаний и 

умений. 

Література: 

1. Пасинок В.Г. Теоретичні основи формування професійних мовленнєвих 

умінь у майбутніх учителів нефілологічних спеціальностей: автореф. дис. на 

здобуття наукового ступеня доктора педагогічних наук : спец. 13.00.04 – “Теорія і 
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методика професійної освіти” / Пасинок В.Г. – Київ, 2002. – 40 с. 2. Fauconnier G. 

The Way We Think: Conceptual Blending and the Mind’s Hidden Complexities /  

G. Fauconnier, M. Turner. – N.Y. : Basic Books, 2002. – 440 p. 3. Turner M. The 

Origin of Ideas: Blending, Creativity and the Human Spark / M. Turner. – Oxford 

University Press, 2014. – 300 p. 

 

 

МУЛЬТИМЕДІЙНІ ТЕХНОЛОГІЇ В НАВЧАННІ  

ІНОЗЕМНИХ МОВ І ПЕРЕКЛАДУ:  

МОЖЛИВОСТІ ВИКОРИСТАННЯ 

 

Костікова І.І. (Харків)  

 

Як відомо, провідним засобом мультимедійних технологій при вивченні 

іноземних мов і перекладу виступають електронні словники, мультимедійні 

програми-тренажери, програми машинного перекладу.  

Студентам пропонуються різноманітні завдання для роботи з 

електронними словниками на основі їх он-лайн версій, які ми радимо 

використовувати у процесі навчання: Longman Dictionary of Contemprorary 

English (LDOCE); Macmillan English Dictionary for Advanced Learners (MED); 

Oxford Advanced Learner's Dictionary (OALD); Cambridge Advanced Learner's 

Dictionary (CALD); Collins Cobuild Advanced Learner's English Dictionary 

(CCED); Лінгво; Онлайн-словник МультиЛекс та інші. 

Незаперечним є те, що однією з важливих переваг електронних словників 

є можливість постійного оновлення словникової бази, адже мова розвивається, 

постійно утворюються нові поняття. Зрозуміло, що при роботі над текстом чи в 

процесі вивчення іноземної мови трапляється сленгова лексика, неологізми та 

терміни, за тлумаченням яких радимо також звертатися до електронних 

словників. 

Також ми радимо використовували різні мультимедійні навчальні 

програми, тренажери для навчання перекладу. 

1. Програма-тренажер для студентів “English Trainer 480”, що містить 

480 різноманітних завдань, чи “English Trainer 2600”, що містить 2600 завдань 

використовуються й для підготовки професійних перекладачів з англійської 

мови. Вони містять завдання на переклад речень з урахуванням різних лексико-

граматичних конструкцій.  

2. “Ділове листування англійською мовою” 

http://www.kcn.ru/tat_ru/universitet/nilkto/eng.htm. Програма “Ділове листування 

англійською мовою” призначена для референтів-перекладачів, а також для 

навчання ділового англійського мовлення у ВНЗ. 

3. “Англійська граматика” http://www.kcn.ru/tat_ru/universitet/nilkto/eng.htm. 

Програмно-методичний комплекс з граматики англійської мови. Комплекс 

програм “Англійська граматика” призначений для використання у вищих 

навчальних закладах, для індивідуального навчання. Супроводжується 

http://www.kcn.ru/tat_ru/universitet/nilkto/eng.htm
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методичним посібником у захоплюючій формі детективної історії, що 

розповідається Еркюлем Пуаро. Програми комплексу спрямовані на тренування 

перекладу, аналіз або вживання різних граматичних конструкцій, що вбудовані 

в граматичні довідники й словники. 

4. “Ідіоми. Жива англійська мова” 

httр://www.sсhооl.еdu.гu/int/sоft/саt.html#pl. Компакт-диск ознайомлює зі світом 

живої англійської мови, фразеологізмів, що не мають точного перекладу й 

відображають культуру та менталітет англійського народу. Усі ідіоми можна 

прочитати й прослухати. Диск містить роз’яснення сенсу ідіом, що асоціативно 

пов’язані з ідіомами, картинками й діалогами, вправами для самоконтролю.  

Також для формування перекладацької компетенції ми радимо 

використовувати різні програми-перекладачі машинного перекладу типу 

PROMT, Pragma, Magic Gooddy. Для роботи з ними необхідно враховувати їх 

переваги (швидкість, зручний словник, озвучування слів) та недоліки (низька 

якість перекладу, необхідність тривалого редагування). Вважаємо, що 

машинний переклад як засіб допомоги перекладачу зручний як помічник для 

виконання великих обсягів перекладу, до того ж такі програми-перекладачі 

швидко оновлюють власні версії.  

Так, проведене нами багаторічне дослідження дає підстави стверджувати, 

що використання мультимедійних технологій із студентами для вивчення 

іноземних мов і перекладу є ефективним. 

 

 

ДИСКУРСИВНА АДАПТАЦІЯ ОСОБИСТОСТІ  

У ПРОЦЕСІ ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ 

 

Котов М.В. (Харків) 

 

Вивчення іноземної мови передбачає оволодіння навичками, які разом 

визначають комунікативну компетенцію мовця. З іншого боку, використання 

мови у реальній ситуації спілкування пов'язане із природним бажанням 

комуніканта досягти мети комунікації – домогтися бажаної реакції 

співрозмовника. 

У контексті взаємодії представників різних культур досягнення 

комунікативної мети і, відповідно, успішність комунікації, залежать від низки 

факторів, об’єктивних та суб’єктивних, які пов’язані із рівнем оволодіння 

мовою, вмінням послуговуватись невербальними комунікативними 

компонентами, актуальності знань про «чуже», особливостями ситуаційного 

контексту. 

Комплексність та ситуативний характер процесів, які впливають на 

перебіг комунікації, дозволяють вести мову про дискурсивну адаптацію 

особистості. Дискурсивну адаптацію визначаємо як діяльність полікультурного 

індивіда, спрямовану на подолання культурних розбіжностей та досягнення 

необхідного рівня комунікативної компетенції, що дозволяє використовувати 
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комунікативні компоненти мовного та немовного характеру для спільного 

формування смислів у процесі комунікативної взаємодії, коли мова-посередник 

не є рідною для одного з комунікантів. Суб’єктом адаптивних процесів у цьому 

разі є полікультурна дискурсивна особистість (ПДО) – мовець, який здатен 

брати участь у діалозі представників двох чи більше культур, послуговуючись 

різними семіотичними кодами. При цьому особистість проходить два етапи у 

власному розвитку: етноцентричний, коли поєднання культурних кодів носить 

оказіональний характер, та етнорелятивістський, коли культурні коди 

взаємодіють за принципами гібриду або перемикання. Культурний код у цьому 

разі розуміємо як метарівень, до якого належать вербальний та невербальний 

коди. 

Дискурсивна адаптація розпочинається із моменту первинного 

знайомства із «чужою» культурою та мовою і безпосередньо залежить від рівня 

набуття комунікативної компетенції, пов’язуючись таким чином із етапами 

розвитку полікультурної дискурсивної особистості. 

Слід зауважити, що розвиток ПДО визначається двома базовими 

принципами – стадіальності та дифузності. Між стадіями розвитку, наявність 

яких визначається першим принципом, немає чіткої межі. У відповідності до 

другого принципу, етап етноцентризму перетікає у етнорелятивістський, при 

цьому на стадії переходу у комунікативній поведінці ПДО можна знайти риси, 

притаманні обом етапам. 

Таким чином, дискурсивна адаптація є невід’ємною складовою розвитку 

особистості – процесу, який супроводжує засвоєння та використання іноземної 

мови. Перспективним вважаємо подальше дослідження факторів, які 

визначають особливості протікання адаптивних процесів у ситуації 

комунікативної взаємодії представників різних культур.  

 

 

ІНДИВІДУАЛІЗАЦІЯ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ СТУДЕНТІВ ЯК 

НЕОБХІДНА УМОВА УСПІШНОГО ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 
 

Котова А.В., Савченко Н.М. (Харків) 

 

Самостійна робота студентів відіграє велику роль у становленні 

майбутніх фахівців, починаючи вже з першого курсу. Адже саме цей вид 

роботи дозволяє студентам доопрацювати той матеріал, з яким вони не до кінця 

розібралися в аудиторії, або навпаки більш досконало ознайомитися з тими 

темами та аспектами мови, які є найбільш цікавими для них. До того ж, уміння 

студентів самостійно працювати дозволяє розвивати систему їх безперервної 

мовної освіти, забезпечує можливість підтримувати та удосконалювати рівень 

власної мовленнєвої підготовки. 

Зазначимо, що під самостійної роботою студентів з іноземної мови маємо 

на увазі форму навчальної діяльності, за допомогою якої відбувається 
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засвоєння необхідних знань, умінь та навичок, які сприяють оволодінню та 

подальшому вдосконаленню мовної підготовки майбутніх фахівців [2]. 

Вважаємо, що для досягнення хороших результатів під час організації 

самостійної роботи студентів необхідно вже з першого курсу впроваджувати 

індивідуалізацію цього виду роботи, тобто добирати такий матеріал та завдання 

для студентів, які б відповідали саме їх можливостям та інтересам. Особливо це 

стосується викладання іноземної мови на немовних факультетах, де дуже часто 

в одній групі знаходяться студенти з різним рівнем підготовки та добрати 

універсальні завдання практично не можливо.  

Поряд із рівнем мовної підготовки студентів під час організації 

самостійної роботи викладачу доцільно враховувати той факт, що існують різні 

психологічні групи саморегуляції студентів, а саме: 

 автономна група (студенти зацікавлені у виконанні завдання, проявляють 

цілеспрямованість, зібраність та рішучість під час її виконання); 

 змішана група (у студентів є потенціал для виконання завдання, але вони не 

завжди мають мотивацію до виконання завдання, тому потребують більше 

уваги з боку викладача); 

 залежна група (студенти не спроможні виконати завдання без сторонньої 

допомоги) [1]. 

Необхідно також зазначити, що тільки педагогічно правильно 

організована самостійна робота студентів дозволить досягнути хороших 

результатів. Зазначимо, що під такою самостійної роботою маємо на увазі: 

 визначення викладачем обсягу завдань та рівень їх складності; 

 керування та допомогу з боку викладача у разі необхідності; 

 контроль за виконанням завдання. 

Підсумовуючи, зазначимо, що формування сучасного фахівця не 

можливо без організації самостійної роботи під час навчання у ВНЗ, адже це є 

необхідною умовою для подальшого особистого та професійного розвитку. 

Література: 

1. Балицька Т. В. Організація самостійної роботи студентів вищих навчальних 

закладів у світлі Болонського процесу / Т. В. Балицька // Освіта Донбасу. – 

2007. − № 1. – С. 9 −15. 2. Іващик Е. А. Самостоятельная внеаудиторная 

учебная работа студентов как средство совершенствования учебно-

воспитательного процесса по иностранным языкам в вузе / Е. А. Иващик // 

Формирование иноязычной коммуникативной компетенции/ Сб. науч. тр. Моск. 

гос. линг. ун-та. – 2005. – Вып. 42. – С. 32−42. 

 

ПРОБЛЕМА АКТУАЛЬНОСТІ ПРИ ВИВЧЕННІ СИНТЕТИЧНОЇ 

ФОРМИ ПРЕТЕРІТА   

 

Кривенко В.П. (Харків) 

 

Утворення та вживання синтетичних та аналітичних форм часу німецької 

мови є доволі складною темою для засвоєння студентами. Тому, на нашу 
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думку, було б доцільним систематичне зіставлення часових форм в німецькій та 

українській мовах, враховуючи при цьому значення доконаного та 

недоконаного виду. В попередніх публікаціях ми продемонстрували повне 

співпадіння парадигматичних та синтагматичних значень німецького презенса 

та українського теперішнього часу, навіть без урахування впливу доконаного та 

недоконаного виду в українській мові, тому що у даному випадку це не є 

релевантним. Таке послідовне зіставлення цих часових форм при їх майже 

однаковому функціонуванні в обох мовах сприяє кращому засвоєнню 

граматичного матеріалу німецької мови. Більш важким є розуміння вживання 

німецького претеріта та українського минулого часу, тому що на утворення та 

вживання минулого часу в українській мові великий вплив має значення 

доконаного та недоконаного виду. Особливо це повинно враховуватись при 

перекладі з німецької мови українською. Повернімося до основних значень 

претеріта та минулого часу. Парадигматичне значення цих часових форм 

повністю співпадає, тобто, вони означають минулі дії, які є віддаленими від 

моменту мовлення. Форми претеріта та минулого часу вживаються перш за все 

для опису та розповіді про минулі події (Beschreibung und Erzählung). Тепер ми 

маємо дати визначення опису та розповіді. При описі минулих дій усі дії 

проходять одночасно, паралельно, загальна картина не змінюється, нема 

просування дій уперед, між окремими діями нема ніякої часової дистанції. 

Такий контекст впливає на німецькі перфективні дієслова, які нейтралізуються 

у своїй перфективності та зазвичай перекладаються українською мовою 

дієсловами недоконаного виду. Порівняймо наступні приклади: Die 

Nachmittagssonne brannte schräg in die Rue d`Antibes, Menschen hasteten, Autos 

krochen vorbei…, und ich dachte nach, wie seltsam das alles war, was mir da 

wiederfuhr. (J.M. Simmel, Die Antwort kennt nur  der Wind). При зіставленні 

імперфективних та перфективних дієслів з дієсловами минулого часу 

доконаного та недоконаного виду бачимо, що у наведеному тексті, який являє 

собою описовий контекст, перфективні дієслова втрачають свою 

перфективність і відповідають українському недоконаному виду: krochen vorbei 

– проповзали (не проповзли!), dachte nach – роздумував / думав (не 

подумав!).Іншим парадигматичним значенням претеріта та минулого часу є 

розповідь про минулі події, які не мають контакту з моментом мовлення. Під 

розповіддю ми розуміємо ланцюжок окремих дій, між якими є часова 

дистанція, одна дія змінює іншу, загальна картина змінюється і уся дія 

просувається уперед. Цей контекст перфективує дієслова, які стоять у формі 

претеріта. Таким чином, імперфективні дієслова відповідають дієсловам 

доконаного виду зі значенням початку дії, а перфективні дієслова у наслідок 

подвійної перфективації відповідають дієсловам доконаного виду зі значенням 

кінця дії. Наприклад: Er gab die Lektüre endlich auf, er ließ das Buch liegen… und 

erhob sich. Schwerfällig ging er hin und her, schnaufte, setzte sich in den Erker, 

blinzelte hinaus… ( L.Feuchtwagner. Die Füchse im Weinberg) 

Аналізуючи значення імперфективних та перфективних дієслів, бачимо, 

що вони відповідають українським дієсловам минулого часу доконаного виду зі 
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значенням початку дії для імперфективних дієслів( ging hin und her- став 

ходити, schnaufte – засопів) та зі значенням  кінця дії для перфективних дієслів 

( gab auf – закінчив, ließ liegen – залишив, erhob sich – підвівся, setzte sich – сів, 

blinzelte hinaus – подивився). На нашу думку, подібне зіставлення темпоральних 

парадигм обох мов допоможе студентам, які вивчають німецьку мову, краще 

засвоїти даний граматичний матеріал. Крім того, у курсі перекладу таке 

зіставлення допоможе уникнути викривлень змісту при виборі форм 

доконаного чи недоконаного виду в український мові.  

 

 

ВІДМІННІСТЬ ЕЛІТАРНОЇ І МАСОВОЇ ЛІТЕРАТУР 

 

Криворучко С.К. (Харків) 

 

 Інтерпретація читачами сучасних художніх творів к. ХХ – поч. ХХІ ст. 

відбувається, найчастіше, без використання наукової літератури, оскільки 

літературознавство не встигає аналізувати широкий дискурс. Наукові статті 

з’являються як реакція на інтерес читацької аудиторії. Іноді читач спирається 

на журналістські статті, які часто мають рекламну мету. Таким чином, сучасний 

читач постає перед безліччю текстів і залучає лише власну інтуїцію та 

висловлювання таких самих «непрофесіоналів» як і він.  

 Окремо слід говорити про потенційних «професійних» читачів – 

студентів філологів, яким, окрім своєї інтуїції,  потрібно оволодіти 

термінологічним інструментарієм, для того, щоб спиратися на об’єктивні творчі 

естетичні характеристики при аналізі твору, який до них ще ніхто із 

досвідчених науковців не досліджував.  

 Найважливішою постає проблема: розмежування студентами літератури 

на масову та елітарну. Головним критерієм є «працездатність» правил 

«творення» для масової літератури та абсолютне уникнення цих догм у 

літературі інтелектуальній. Таким чином, слід залучити метод зіставлення, який 

допоможе з’ясувати розбіжності між творами. Для цього потрібно виявити 

систему критеріїв масової літератури та простежити її невідповідність 

літературним шедеврам, з одного боку, і дослідити її гармонійне втілення у 

масових текстах, з іншого. 

 В. Руднєв визначає, що масова література побудована за принципом 

додатковості по відношенню до елітарної літератури, що допомагає визначити 

її обсяг – значно більше ніж інтелектуальна [1, с. 221–222]. Масова література 

формує семіотичний образ реальності, у той час як елітарна утворює вторинний 

образ реальності. Масовій літературі притаманні антиакадемізм, 

антимодернізм, антиавангардизм, що спрямовано на застосування техніки 

попередньої культури. Таким чином, масова література традиційна (без 

експерементаторства) і консервативна, використовує середню мовну норму, 

прагматична, що дозволяє їй охопити широку читацьку аудиторію. Парадокс 

полягає в тому, що масова культура не може розвиватися в тоталітарних 
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режимах, оскільки відсутній розподіл на масову і інтелектуальну, отже, вся 

висока література оголошується масовою. Наприклад, феномен балету в СРСР.  

Естетичними засадами масової літератури є розважальність, комерційний 

успіх, жорсткі структурні умови тексту: композиція обов’язково включає 

пролог, кульмінацію, розв’язку, епілог. Примітивний сюжет ґрунтується на 

інтризі і перипетіях, однак, все це «зроблено» досконало, оскільки в результаті 

має бути комерційний успіх, який і є метою написання цих текстів. Провідним 

критерієм є чіткий розподіл на жанри, які притаманні масовій літературі: 

трилер, детектив, жахи, комедія, мелодрама, фантастика та інші.  

Складно погодитись із Ю. Ковалівим, який визначає масову літературу як 

розважальну або дидактичну белетристику [2, с. 18]. Так само викликає 

заперечення віднесення дослідником до жанрів масової літератури дайджест, 

паралітературу і субкультуру. На погляд Т. Гром’яка, белетристиці притаманна 

легкість, жвавість, які досягаються завдяки гострому сюжету, інтризі, 

несподіваним перипетіям, що мають на меті популяризувати ідею [3, с. 82]. 

Розважальність і комерційний успіх, вважаю, не є засадами белетристики, 

таким чином, її не можна вважати різновидом масової літератури, як вказує Ю. 

Ковалів. Дайджест взагалі не є жанром художньої прози, а паралітературу і 

субкультуру не можна визначити як жанр.  

Зазначена система не «спрацьовує» в елітарній літературі, якій 

притаманна жанрова трансформація, збагачення традиції, інтелектуалізм, 

філософічність ідей, авторська мова, яка формує ідіостиль, перфекціонізм, 

вузьке освічене читацьке коло.  

Схема розбіжностей елітарної і масової літератур: 

критерії елітарна література масова література 

жанр трансформація жанру чистий жанр 

художній образ семіотичний образ вторинний образ 

систематизація матеріалу академізм антиакадемізм 

творча техніка пошук нового техніка попередньої 

літератури 

традиції експериментаторство визнані традиції 

ідеї нонконформізм консерватизм 

мова ідіостиль середня мовна норма 

аудиторія інтелектуали широка аудиторія 

сюжет складний схематичний 

мета мистецтво комерційний успіх 

 

Виокремлення аспектів «масової» «матриці» допоможе читачу обґрунтувати 

свої емоційні відчуття і визначити: до якої категорії належить будь-який 

художній твір – високої чи масової літератури.     
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АНАЛІТИЧНІ ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ АСПЕКТУАЛЬНОСТІ  

ТЕМПОРАЛЬНИХ ФОРМ ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ 

 

Крук З.М. (Івано-Франківськ) 

 

В арсеналі аналітичних засобів вираження аспектуальності темпоральних 

форм знаходяться словосполучення, утворені шляхом граматикалізації 

компонентів. Історична еволюція мови включає постійне перетворення 

лексичних одиниць в граматичні; лексика виступає в якості основного джерела 

граматики. У цих випадках йдеться про процес граматикалізації, процес 

трансформації лексичних одиниць в граматичний показник [1, с. 10]. У сучасній 

французькій мові існує ряд аналітичних конструкцій, які виражають різні 

часові, модальні й аспектуальні значення [2, с. 22]:  

1) аналітичні конструкції, в склад яких входить лексико-семантична 

група фазових дієслів (commencer à + Inf, se mettre à + Inf, se prendre à + Inf, 

continuer à + Inf, ne pas cesser de + Inf, achever de + Inf, finir de + Inf, cesser de + 

Inf, s’arrêter de + Inf); 

2) аналітичні конструкції з дієсловом faire (ne faire que + Inf); 

3) перифрази (être en cours de + Inf ; être en voie de + Inf, être en train de 

+ Inf, être en passe de + Inf, être sur le point de + Inf та ін. ).  

 Характерно, що в стійких аналітичних конструкціях аспектуальне 

значення передає перша вербальна форма. Дієслово commencer служить 

актуалізатором основної дії аналітичної конструкції commencer à + Inf. 

Предикат зберігає за собою право передачі миттєвого відтінку початку дії та 

передбачає її подальший розвиток. Завдяки своєму лексичному значенню в 

конструкції з інфінітивом курсивного дієслова, commencer вказує на 

початковий етап дії і надає темпоральній формі результативно-початкового 

значення: Louise commence à entraîner le lecteur dans une pesante digression sur la 

fuite du temps.  

 Серед аналітичних конструкцій французької мови, які здатні описувати 

аспектуальність дієслівної дії, зустрічаються словосполучення, які передають 

тривалу дію, що розвивається (être en cours de, être en voie de, être en train de, 

être en passe de, être sur le point de). Ці аналітичні форми ніби компенсують те 

значення, яке темпоральна форма не має в системі. Вони означають дію в 

момент мовлення: Je suis en train de préparer une sauce tomate devant la 

cuisinière. 
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Адвербіальні засоби займають основне місце серед недієслівних засобів 

вираження категорії аспектуальності. У французькій лінгвістиці виділяють:  

1) прислівники, які виражають тривале значення: cependant, depuis trois 

jours (mois années), longtemps, pendant quelque temps, quelques minutes, tout le 

jour, toute la semaine та ін. 

2) прислівники з миттєво-результативним значенням: aussitôt, 

brusquement, d’un sursaut, en un clin d’oeil, en ce moment, soudain, tout à coup, 

tout de suite, tout à l’heure, vivement та ін. 

3) прислівники, які виражають репродуктивно-повторне значення: 

d’habitude, de nouveau, encore une fois, fréquement, ordinairement, parfois, plus 

d’une fois, rarement, souvent, de temps en temps та ін. 

4) прислівники з результативно-початковим значенням: d’abord, dès, tout 

d’abord, dès ce jour та ін. 

5) прислівники з результативно-фінітивним значенням: au bout du compte, 

enfin, finalement, à la fin des fins, une dernière fois, déjà, jusqu’à та ін. 

6) прислівники з дистрибутивно-суммарним значенням: complètement, 

beaucoup de, tour à tour, l’un après l’autre та ін. 

7) прислівники з сатуративним значенням: à volonté, à satiété, à souhait, à 

l’excès, à perdre haleine, à bout de nerf; 

8) прислівники з атенуативним значенням: un peu, légèrement, peu à peu, 

pour une minute, un tout petit peu.  

Аспектуальна характеристика темпоральних форм у французькій мові 

може виражатися описовим способом, тобто за допомогою адвербіальних та 

аналітичних структур, які компенсують недостачу морфологічних засобів мови.  
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USEFUL TIPS FOR TEACHING GRAMMAR 

 

Kuzmina V.S. (Kharkiv) 

 

With all the long years of teaching grammar to the 3d and 4
th
 year students 

behind me, I still sometimes feel a complete failure when checking my students’ 

written tests. I see that the students – as usual – forget about the articles, don’t 

remember about the sequence of tenses, use inappropriate tense-forms or practice 

word-to-word translation. 

 Hundreds of times I asked myself the question, “Why does it happen?” The 

most astonishing thing is that most of the students learned the rules, that these rules 

have been practiced and revised in the classroom in all possible ways, but… But 
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when the students find themselves in an extreme situation called TEST, half of the 

group are trapped. They start making mistakes exactly where they are not supposed to. 

Evidently most teachers of English will understand my feelings. But what I 

really want to do is not to shed tears but to call my colleagues to face this challenge 

with brevity, reserve and hope, which, as they say, is the last to die. In spite of all 

difficulties, I’m still hoping that things could be improved and this hope inspired me 

to create some useful tips for teaching grammar. 

1. Good reflexion and motivation bring astonishing results. Always reflect 

on your past experience and try motivating your students by showing them how 

important and interesting grammar is. Don’t feel discouraged if your old and 

approved “recipe” doesn’t work at this very time. Be flexible and ready to face the 

challenge of teaching. 

2. Give round as many models, examples, exercises as possible. Teaching 

grammar must not be boring. Vary the ways of correcting home exercises in the 

classroom. Use group and peer correction. remember that humour is an indispensable 

element in teaching any aspect of a foreign language, so in every lesson leave some 

time for a joke, a funny story or share with students some funny episode from 

your/their life.  If possible, include some kind of free or creative writing in every 

grammar lesson. 

3. Giving ready answers may not be motivating enough. Elicit from students 

what they already know rather than explain everything from A to Z. You may be 

surprised to find out how much they actually know or can guess from the given examples. 

4. Whenever possible, generously refer to your  students’ personal 

experience, achievements, accomplishments and major values. Encourage them to 

make up their own examples to illustrate a rule, rather than use abstract examples 

from textbooks. 

5. Get a realistic approach. Mistakes are unavoidable and very often … 

helpful. They help us, teachers, to plan our work and to choose teaching priorities. 

6. Get ready for your grammar lesson. Modern publishing houses offer 

wonderful books with a variety of exercises for teaching grammar. Your own creative 

approach, your knowledge of what is best for you as a teacher and for your students 

plus different grammar exercises and activities found in good books will make your 

grammar lessons a real teaching anfd learning success. 

 To conclude, I would like to mention that out of a great many existing definitions 

of grammar, I prefer the one by Ph. Davis Roberts: “Grammar is a n attempt to understand 

how language functions”. In other words, grammar is language in action. Together with 

your students make as many attempts as possible, never failing to encourage your students 

to make their own exciting discoveries on the way to mastering English. And let your key 

words on this way be REFLEXION, VARIETY, PERSONALIZATION and HUMOUR. 

References:  

1.  Philip  Davies Roberts Plain English: A User’s Guide. -  Penguin, 1987-267 р.  

 

 



 

 

85 

ПИТАННЯ НАВЧАННЯ УЧНІВ ПЕРЕГЛЯДОВОГО ЧИТАННЯ 

АНГЛОМОВНОЇ АВТЕНТИЧНОЇ ПРЕСИ 

 

Кушніров М.О. (Суми) 

 

Проблема навчання учнів переглядового читання англомовної 

автентичної преси є актуальною у науково-методичному просторі. Питання 

навчання переглядового читання досліджують такі вчені, як С.К. Фоломкіна, 

С.В. Гапонова, К.М. Гавриленко та інші. С.В. Гапонова пропонує використання 

нових комплексів вправ для формування іншомовної компетенції у 

переглядовому читанні інформаційних газетних статей [1]. Оскільки одним із 

завдань сучасної мовної освіти є формування соціокультурної та 

соціолінгвістичної компетентності, то, як вважає О.Г. Квасова, навчання учнів 

переглядового читання рекомендується здійснювати на основі автентичних 

матеріалів [2, с.14], основними з яких є повідомлення, статті, інтерв’ю, тобто 

публіцистичний текст. 

Велика кількість публіцистичних текстів має значний потенціал з точки 

зору їх інформаційно-культурної та лінгвокраїнознавчої репрезентативності. 

Спираючись на матеріали, пропоновані сучасною англомовною пресою, можна 

одночасно вирішувати завдання формування не тільки мовленнєвої, а й 

лінгвосоціокультурної компетентності. 

Метою навчання переглядового читання є досягнення учнями вмінь 

читання текстів про себе без вказівки на обов’язкове подальше використання 

здобутої інформації [3]. Для досягнення цієї мети, за даними С.К. Фоломкіної, 

цілком достатньо розуміння 75% основного змісту за умови, якщо решта 25% 

не містить ключових положень, суттєвих для розуміння змісту всього тексту. 

Переглядове читання забезпечує розуміння певної частини інформації тексту. 

На нашу думку, особливого значення набуває питання відбору текстів і методів 

роботи з ними. Основними критеріями відбору текстів є їх відповідність 

тематиці навчального плану та наявність у них проблемних моментів, що 

становлять професійний або особистісний інтерес для учня. 

 Навчання учнів переглядового читання англомовної автентичної преси 

потребує наявності відповідної матеріально-технічної бази. В умовах сучасної 

школи доцільним є забезпечення спеціалізованих мовних класів періодичною 

англомовною пресою, як загальною, так і тематичною. Важливою є можливість 

користування на уроках англійської мови ресурсами мережі Інтернет. Це 

забезпечить постійний доступ до автентичних англомовних сайтів новин, 

аналітичних, інформаційних та інших онлайн-ресурсів. 

 Навчання переглядового читання та, власне, його використання у 

навчальному процесі допомагає одночасно вирішувати різні задачі та проблеми. 

Переглядове читання англомовної автентичної преси забезпечує втілення 

комунікативної, освітньої, виховної та розвивальної цілей навчання іноземних 

мов у школі. Таким чином, навчання учнів переглядового читання англомовної 

автентичної преси є важливим в умовах сучасної шкільної освіти. 
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РОЛЬ КИНОДИСКУРСА В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ 

ЯЗЫКУ СТУДЕНТОВ НЕЯЗЫКОВЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ 

 

Лавриненко И.Н. (Харьков) 

 

Практические цели обучения английскому языку профессионального 

общения заключаются в формировании у студентов общих и профессионально 

ориентированных языковых навыков (лингвистических, социолингвистических, 

прагматических) для обеспечения их эффективной коммуникации в 

академической и профессиональной среде [7]. Для  обеспечения усвоения 

указанных навыков представляется необходимым использование поликодовых 

текстов, поскольку поликодовость – это сущностный принцип человеческой 

коммуникации [2]. Термин «поликодовый текст» понимаем как текст сложной 

семиотической природы, представляющий сочетание вербального текста в 

устной или письменной форме, изображения, а также знаков иной природы [9; 

11; 12]. Примером поликодового текста является кинофильм, телевидение и 

реклама, в которых «возникновение смыслов зависит от взаимодействия 

изображения, звука и начертания знаков» [3;8]. Кинодискурс, который мы 

понимаем как поликодовое когнитивно-коммуникативное образование, 

сочетание различных семиотических единиц в их неразрывном единстве, 

характеризующееся связностью, цельностью, завершенностью, адресатностью 

[5], является благодатной средой для приобретения языковых навыков, 

поскольку представляет собой смесь словесного текста и текста на языке жеста, 

позы и действия, при этом воспринимается зрителем как действие [6], а 

конкретность и многомерность кинообразов обеспечивает эффективность 

усвоения сообщаемой социокультурной информации [10]. Использование 

кинодискурса обеспечивает развитие языковой догадки, способствует 

обучению стилистическим приемам в языке и формированию межкультурной 

компетенции [4]. Помимо образовательного потенциала кинодискурса можно 

говорить о повышении мотивации студентов за счет положительной реакции на 

поликодовую информацию [1].  

Таким образом считаем использование кинодискурса необходимым при 

обучении студентов неязыковых специальностей, поскольку это способствует 
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формированию языковых навыков, социокультурной компетенции, и, в 

перспективе, повышает их конкурентоспособность. 
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ФОРМУВАННЯ ЕСТЕТИЧНОЇ КУЛЬТУРИ СТУДЕНТІВ 

ФІЛОЛОГІЧНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ 

 

Литвиненко С.В. (Харків) 

 

На сучасному етапі розвитку суспільства спостерігається тенденція 

переходу до гуманістичної освіти, основою якої є збереження, трансляція й 

набуття духовних особистісних цінностей. Метою навчання в такому контексті 

має бути послідовна реалізація гуманістичного принципу – дбайливе ставлення 

до внутрішнього світу людини, її інтересів і потреб, збагачення її духовного 

потенціалу. Досягненню цієї мети сприяє впровадження в освітній процес 

особистісно орієнтованого підходу, спрямованого на цілісний розвиток 

особистості студента-філолога. 

В основу естетичної культури студентів філологічних спеціальностей 

покладено систему естетичних і художніх знань і умінь, які стають невід’ємною 

характеристикою їхнього гармонійного загального та професійного розвитку. 

Безумовним складником естетичної культури студента є висока мовленнєва 

культура й емоційна забарвленість. Опанування загальною естетичною 

культурою допомагає усвідомити сенс краси, і тоді відчуття прекрасного стає 

стимулом пошуку позитивної діяльності й гармонії, злагоди з довкіллям. 

Естетичне виховання – це цілий комплекс заходів, які спираються на глибоко 

наукову основу та здійснюють систематично і цілеспрямовано визначену 

політику в розвитку естетичної, художньої культури. Естетичне виховання – це 

цілеспрямована діяльність [1, c. 30]. 

Cтруктура процесу виховання передбачає: 

1. Оволодіння знаннями, нормами і правилами поведінки. Це перший етап 

входження в систему виховного впливу, на якому діють норми, правила, 

особливості життєвої поведінки. Людина стає членом певної соціальної 

системи (сім’ї, колективу), де вже діють певні правила, норми, яких їй 

доведеться дотримуватись. 

2. Формування почуттів (стійких емоційних ставлень людини до явищ 

дійсності). Вони сприяють трансформації певних дій особистості зі сфери 

розумового сприймання у сферу емоційних переживань, що робить їх стійкими, 

й активізації психічних процесів людини. 

3. Формування умінь і звичок поведінки. Формування умінь (засвоєного 

способу виконання дій, основаного на сукупності набутих знань і навичок) і 

звичок (схильності людини до відносно усталених способів дій) потребує 

поступовості й систематичності вправляння, посильності та доцільності 

поставлених вимог, їх відповідності рівню розвитку студентів. Воно пов’язане з 

активною діяльністю особистості у сфері реальних життєвих ситуацій. 

Основна мета естетичного виховання виявляється у формуванні такого 

ідейно-емоційного ставлення до мистецтва і життя, яке визначається морально- 

естетичним ідеалом. Для студентів провідною формою ознайомлення з 

естетичним ідеалом, із красою естетичних ідеалів, із красою суспільних ідеалів 



 

 

89 

є наочні посібники та рольові ігри. Із психологічної точки зору дуже важливо, 

щоб формування естетичного ставлення до суспільних ідеалів у будь-якому 

віковому періоді було індивідуальним, нерозривно пов’язаним з емоційно-

вольовою сферою, необхідністю виявлення у житті волі й характеру. Засобами 

естетичного виховання є відібрані педагогом і спеціально організовані для 

виховання студентів предмети та явища навколишньої діяльності, до яких 

належать [2, c. 179-182]:  

1. Праця, оскільки докорінні основи виробничої діяльності та праця в 

цілому спрямовані на виявлення і розвиток творчо-естетичних задатків 

особистості, нерозривно пов’язані з первинними трудовими навичками. 

2. Природа. Зростаючи серед природи, людина вчиться бачити 

гармонійність, красу навколишнього середовища, відтворювати свої власні 

враження в усній розповіді тощо.   

3. Поведінка та побут людини. 

4. Твори мистецтва та художня література. 

5. Самостійна художня діяльність студентів. 

Література:  

1.Ващенко Г. Виховний ідеал / Г. Ващенко. – Полтава : Полтавський вісник, 
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М.: Педагогика, 1977. – Т.1.– 397 с.  3. Сухомлинский В.А. Воспитание и 

самовоспитание // Советская педагогика. – 1965. – №2. – с. 34-40. 

 

 

ЗНАЧЕННЯ КОНТРОЛЮ ТА САМОКОНТРОЛЮ ЯК ОСНОВНИХ 

МЕТОДІВ ОЦІНКИ ЗНАНЬ СТУДЕНТІВ ПРИ ВИВЧЕННІ ІНОЗЕМНОЇ 

МОВИ 

 

Лозинська О.А. (Біла Церква), Івлєва К.С. (Харків) 

 

Успішне формування комунікативної компетенції студентів залежить від 

взаємопов'язаного розвитку та вдосконалення всіх компонентів навчального 

процесу, одним з найважливіших елементів якого є контроль. Незважаючи на 

те, що в педагогіці та методиці проведено багато досліджень з проблеми 

контролю успішності та оцінки знань, умінь і навичок студентів, проблема 

організації контролю в вищих навчальних закладах залишається актуальною.  

Сучасні вимоги щодо змісту навчання іноземної мови в ВНЗ спрямовані 

на вдосконалення системи та форм контролю, серед основних недоліків якого 

найчастіше називають суб’єктивізм викладача, що виникає здебільшого через 

відсутність чітких еталонів для порівняння.  

Контроль як система аналізу й оцінки знань, умінь та навичок студентів 

передбачає виконання таких функцій, як освітньої, діагностичної, 

стимулюючої, виховної, організаційної, методичної, коригуючої, функції 

перевірки (вимірювання) знань та оцінювання, диференціюючої, стимулюючої, 

розвиваючої, прогностичної, керуючої, соціалізуючої, констатуючої.  
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Звернемо увагу на деякі характеристики контролю, такі як 

конструктивність, надійність та валідність. Контроль буде конструктивним, 

якщо він здебільшого сконцентрований на досягненнях, а не на недоліках. Він 

має бути таким, щоб студенти мали можливість продемонструвати свої навички 

та вміння. Для того, щоб контроль був надійним, студенти повинні знаходитись 

в однакових умовах, бути проінформовані про процедуру контролю, 

знати встановлені критерії оцінювання. Щоб контроль був валідним, спочатку 

необхідно чітко визначити об’єкт контролю, його задачі, а потім упевнитися, 

що саме ці задачі розв’язуються. 

      На основі контрольних заходів у викладачів створюється певна уява про 

діяльність студентів і досягнуті ними результати. Правильно і об’єктивно 

організований контроль є дієвим засобом перевірки засвоєння знань, розумової 

діяльності і практичних умінь студентів. Контроль виховує у студентів почуття 

відповідальності за результати своєї навчальної праці. Перевірка знань 

студентів сприяє організації цілеспрямованого повторення і закріплення 

навчального матеріалу, поглибленню знань і мовленнєвих умінь студентів. 

Викладачам необхідно здійснювати перевірку і контроль знань студентів не 

тільки для того, щоб встановити факт можливого невиконання завдань 

окремими студентами або просто констатувати наявність прогалин в їхніх 

знаннях, а й для того, щоб ліквідувати виявлені прогалини у процесі подальшої 

роботи, добитися міцного і свідомого засвоєння знань студентами. 

Зрозуміло, що контроль здійснюється викладачем. Це, насамперед, 

стосується поточного, проміжного та підсумкового контролю. Проте практично 

не використовується можливість залучення студентів до цього процесу. Суттєве 

ж значення при вивченні іноземної мови має й такий вид контролю, як 

самоконтроль, який дозволяє студентам визначити, наскільки вони просунулися 

у вивченні мови, діагностувати свої особисті недоліки та проблеми, знаходити 

шляхи їх усунення та розв’язання. Самоконтроль, як операція мислення полягає 

в тому, що студент порівнює результати своїх дій з конкретними вимогами, які 

поставлені перед ним у завданні і оцінює цей результат з погляду виконання 

цих вимог.  

Отже, сучасні вимоги до підготовки студентів зумовлюють необхідність 

безперервного пошуку шляхів підвищення якості навчання студентів і одним з 

таких шляхів є удосконалення системи контролю та оцінки навчальних 

досягнень студентів в оволодінні іншомовним мовленням. Контроль 

забезпечує валідну і надійну оцінку рівня успішності студентів відповідно до 

мети, завдань та змісту програми.  
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ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ОБУЧЕНИЯ 

ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ  

 

Лукашенко И.Н. (Харьков) 

 

Язык – система ориентиров. Общение, коммуникация – это способ 

внесения коррекции в образ мира собеседника. Язык – главная «образующая» 

образа мира [3, с. 19]. Существует система инвариантных абстрактных моделей, 

описывающих общие черты в видении мира. 

Язык, его вербально-семантическая сеть, преломляется через личность. 

Усвоение нового языка есть переход на новый образ мира, необходимый для 

взаимопонимания и сотрудничества с носителями другого языка и культуры. 

Л.С. Выготскому принадлежит идея «смыслового поля» личности, выступившая 

у А.Н. Леонтьева в форме положения о смысловой природе образа мира. 

Стратегии речевого общения и овладения языком личностно детерминированы [3]. 

Языковая способность соотносится не только с сознанием, но с целостной 

личностью человека. Язык, по Л.С. Выготскому, – единство общения и 

обобщения [1]. Между образом мира, как частью сознания личности, и 

реальными поступками, по А.Н. Леонтьеву, стоит личность. Формирование 

понятия «профессиональный образ мира» – одна из задач обучения 

специальности. Обучение – формирование инвариантного образа мира, как 

ориентировочной основы для эффективной деятельности человека в нем [3, с. 35].. 

Способы восприятия себя и других тесно связаны с особенностями 

собствен-ных личностей. Понять индивидуальный взгляд человека на мир 

можно, исследуя его мысли, чувства и верования. 

Цель обучения иностранному языку, ИЯ, – речевая деятельность на 

изучаемом языке. Внутренними психологическими механизмами речевой 

деятельности являются процессы восприятия, понимания, запоминания и 

опережающего отражения. В основе организации речевой деятельности лежит 

«эвристический принцип», преднастройка к действиям в предстоящей ситуации, 

опирающаяся на прошлый опыт. Сформированные умения вероятностного 

прогнозирования позволяют быстро принимать адекватные смысловые решения. 

Предлагаются упражнения для развития умения предвосхитить элементы языка 

на разных уровнях [4]. Личность старается истолковать мысли и чувства для 

предсказания вероятного поведения.  По принципу Дж. Келли, разные люди 

могут строить разные модели для предсказания поведения других и различаются 

по способам использования языка. 

А.Н. Леонтьев определяет язык как лингвистическую память, результат 

коммуникативного опыта. Формирование знаний и их актуализация зависят от 

многих составляющих, главная из них – индивидуальные особенности личности, 

и в частн. лингвистические способности [4]. 

  Подход к обучению ИЯ как обучению речевой деятельности, речевому 

общению при помощи ИЯ впервые был сформулирован в 1969 г. И.А. Зимней и 

А.А. Леонтьевым. Чтобы построить речевое высказывание, носители разных 
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языков должны проделать различный анализ ситуации, целей, условий речевого 

общения. Овладевая ИЯ, мы усваиваем присущий народу образ мира, видение 

мира через призму национальной культуры, одним из важнейших компонентов 

которой (и средством овладения ею) является язык [3, с. 33]. 

Овладение ИЯ ориентировано не только на деятельность и общение, т.е. на 

собеседника, и не только на образ мира, т.е. на сознание, но и на личность 

учащегося: мотивацию, установку, проблему «Я» и личностной и групповой 

идентичности. Особая проблема – отношение человека к языку и установка на 

речь на этом языке. У французов есть понятие langue de plaisir: на языке должно 

быть приятно говорить. Общение на ИЯ – способ актуализации и реализации 

личности, особый путь самоутверждения (Laine, 1995). 

 Трудно создать чистое двуязычие без осознанного сопоставления фактов 

двух языков. Эффективно такое сопоставление систем родного и изучаемого 

языков, при котором предметом сравнения являются не сами системы родно-го 

и изучаемого языков, а их функциональные нагрузки. Сопоставление языков для 

целей обучения должно быть подчинено главной цели – обучению адекватной 

коммуникации на изучаемом языке. 
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ВЕБ-КВЕСТ ЯК ЗАСІБ НАВЧАННЯ МАЙБУТНІХ ЕКОНОМІСТІВ 

МОНОЛОГІЧНОМУ МОВЛЕННЮ  НА ЗАНЯТТЯХ З ІНОЗЕМНОЇ 

МОВИ ПРОФЕСІЙНОГО СПРЯМУВАННЯ  

 

Лямзіна Н.К. (Львів) 

 

Використання Веб-квеста (ВК) на заняттях з іноземної мови  

професійного спрямування (ІМПС) для студентів економістів має бути 

тематично пов’язаним із фахом, та відображати конкретну проблему, пов’язану 

з лише одним із безліч економічних питань. 

 Веб-квест (ВК) – це навчальне дослідницьке завдання, спрямоване на 

пошук необхідної інформації у мережі Інтернет та її використання або 

трансформацію з метою створення кінцевого продукту певного типу 

(презентації, відеоролику, журналу тощо) [3]. 
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Всебічний розгляд передумов використання ВК у курсі ІМПС 

представлений у працях М. Лусон [1, 2]. Виходячи з аналізу проблем і завдань 

навчання ІМПС в умовах сьогодення, дослідниця висуває певні вимоги до 

курсу її вивчення. Отже, згідно з М. Лусон,  навчання ІМПС повинне по-перше,  

надавати студентам необхідні мовні знання та розвивати в них достатні 

мовленнєві уміння задля ефективного спілкування ІМ з фахівцями, об’єднаних 

спільним професійним дискурсом. Успішне навчання професійної комунікації 

можливе, якщо ІМПС вивчається в умовах,  що максимально відтворюють 

контекст реального професійного спілкування, завдання, що пропонуються, є 

автентичними і сповненими значення, такими, що відповідають майбутнім 

професійним та актуальним навчальним потребам студентів, а під час навчання 

застосовуються сучасні та автентичні першоджерела.   

По-друге, готувати студентів до самоосвіти і автономного навчання 

протягом життя, щоб сформувати їхню готовність до діяльності у світі, що 

постійно змінюється. Це має першорядне значення для ІМПС з огляду на 

існуючи в усьому світі умови вивчення курсу (обмежений термін, що вимагає 

подовження самостійного опанування мови після закінчення формального 

навчання, низька відвідуваність занять студентами, різний рівень 

підготовленості і навчальних стилів студентів групи), а також сучасні умови 

працевлаштування, пов’язані зі зростом мобільності працівників.  

По-третє, допомагати студентам у надбанні мультикомпетентності. 

Розвиток мультикомпетентності або мультиграмотності (multiliteracy) набуває 

актуальності завдяки змінам, що відбуваються останнім часом у 

глобалізованому інформатизованому світі. Це зріст культурної та лінгвістичної 

різноманітності у світі, що призводить до появи великої кількості різновидів 

текстів та, наслідки розвитку нових інформаційно-комунікаційних технологій 

(мультимедіа, Інтернет), у яких тексти подаються за допомогою різних засобів 

(мультимодально),  поєднуючи письмовий вербальний спосіб подачі інформації 

з візуальним, аудіо та багатовимірним/просторовим. 

Література: 

1.  Luzón-Marco M. J. Enhancing WebQuest for Effective ESP Learning [Ел. 

ресурс] / M. J. Luzón-Marco // CORELL: Computer Resources for Language 

Learning. 2007. – № 1. – P. 1–13. – Режим доступу : http://www.ucam.edu/ 
corell/issues/Issue1.pdf.  2. Luzón-Marco M. J. Webtasks for Learning Professional 

and Academic English: Adapting theWebQuest Model [Ел. ресурс] / M. J. Luzón-Marco // 

CORELL: Computer Resources for Language Learning. – 2010. – № 3. – Р. 29–44. – 

Режим доступу : http://www.ucam.edu/ sites/default/files/corell/ MJLuzon2.pdf. 3.  March T. 

The learning power of Web Quests [Ел. ресурс] / T. March // Educational 

Leadership. – 2003.– Vol 61. – № 4. – P. 42–47. – Режим доступу : 

http://tommarch.com/writings/ascdwebquests/. 

 

 

 

 

http://www.ucam.edu/corell/issues/Issue1.pdf
http://www.ucam.edu/corell/issues/Issue1.pdf
http://www.ucam.edu/sites/default/files/corell/MJLuzon2.pdf
http://tommarch.com/writings/ascdwebquests/


 

 

94 

СОЦИОКУЛЬТУРНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ И ФОРМИРОВАНИЕ  

МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 

 

Маевская Л.Д. (Харьков) 

 

 Проблема изучения языка и культуры возникла из реалий нашей жизни,                                    

она характеризует новый взгляд на взаимосвязь образования и культуры, на 

вызовы изменившихся условий существования стран и народов. Этому 

способствовали политические, идеологические, экономические, социальные, 

психологические, страноведческие составляющие. Эти составляющие есть 

реальная деятельность людей, их взаимоотношения, взаимопонимание, их 

вербальное или невербальное коммуникативное поведение. Традиционные 

коммуникативные навыки уже дополнены страноведческими знаниями, 

которые продиктованы социумом страны изучаемого языка. Эти знания 

студенты и слушатели получают благодаря изучению иностранного языка. 

Антропоцентричность естественного языка выдвинула совершенно новые 

проблемы, ранее не рассматриваемые лингвистикой. На первый план 

выдвинулась проблема взаимодействия языков, культурных коннотаций, 

которые в свою очередь обусловлены социокультурными конструктами в 

языке. Языковые контакты, как мы уже успели убедиться, не только 

лингвистическая проблема, но и социо-, психо-, этнолингвистическая и, 

конечно же, педагогическая проблема. Вступление общества                 в 

современную информационную эпоху сделало необходимым оперативно 

перерабатывать большие объемы текстовой информации, что повлекло за собой 

появление прикладной и корпусной лингвистики, что вообще то и не 

удивительно, так как лингвистический материал (письменный и устный) всегда 

интересовал исследователей других наук, иногда достаточно далеких от 

языкознания.  

 Социокультурная природа языка требует эффективного взаимодействия в 

личной и профессиональной среде, т.к. существует необходимость постоянного 

общения. Поэтому должны меняться отношения преподаватель – студент и, 

естественно, образовательная сфера. Мы уже признали, что информационная 

среда очень сильно влияет на формирование личности, на ее мировоззрение. 

Интернет – это и плюс, и минус. Задача преподавателя теперь – научить 

личность ориентироваться в информационном потоке, принимать во внимание 

психологические особенности студентов, слушателей, понимать их. Все эти 

процессы ведут к изменению методики преподавания, сейчас преподаватель 

должен быть нацелен на создание таких методов и приемов, которые ведут к 

самостоятельному мышлению студентов, к умению вести самостоятельные 

исследования. Роль преподавателя изменилась: из традиционной роли учителя 

он становится собеседником и соучастником на занятии. Иностранный 

социокультурный материал должен отвечать когнитивным и коммуникативным 

возможностям студента, должен формировать правильное представление об 

истории, культуре, языке страны. Нужно учитывать значимость иностранного 
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материала, его ценность, потому что такие тексты дают представление о 

современном поликультурном и мультиязычном мире нового столетия, в 

котором будет жить и творить специалист 21 века. Соизучение языка и 

культуры позволяет удачно сочетать элементы страноведения с языковыми 

явлениями, выступающими не только как средство коммуникации, но и как 

способ ознакомления обучаемых с новой для них действительностью. Большой 

популярностью у студентов пользуется молодежный журнал Vitamin.de, где 

печатаются тексты о Германии, ее федеральных землях, ее соседях, истории, 

впечатления студентов об учебе в немецких университетах, о жизни в новой 

среде. Они впитувают эту информацию и, что важно, реализуют ее. На летних 

каникулах некоторые едут на интенсивные курсы в Германию или на работу (2–

3 месяца). Получаются очень интересные встречи–диалоги студентов после 

заграничной практики, обмен приобретенным опытом и знаниями о новом 

социуме. Им не нужно понятие “иноязычной культуры”. Молодой человек 

понимает, что это не чуждо языковой материал, фоновые и коннотативные 

лексические единицы, но и невербальные языки жестов, мимики, 

повседневного поведения.  

 Современные условия преподавания требуют учета национальной 

специфики лексики Не менее важны такие составляющие, как бытовая 

культура, менталитет, привычки, связанный с ними мимический код, который 

используется носителями лингвокультурной общности. Художественная 

литература, восприятие окружающего мира, эмоциональный настрой делают 

будущего специалиста более открытым, активизируют интеллектуальную 

сторону его деятельности. Это позволяет нам сделать вывод, что 

межкультурная коммуникация и межкультурная компетенция обусловлены 

определенными историческими и общественными факторами, важнейшим из 

которых является развитие партнерства с зарубежными странами. Каждое 

занятие по иностранному языку – это практика межкультурной компетенции. 

 

 

ADVANTAGES OF ALTERNATIVE ASSESSMENT IN TEACHING ESP 

 

Макаренко О.Є. (Суми) 

 

Alternative  assessment (further AA)  represents  a  direct  evaluation  of  the  

learners’ performance by using contexts and tasks similar to those in real life, while 

traditional testing measures performance indirectly, by checking knowledge and 

abilities outside their real context of usage. Teachers have the freedom to use 

alternative evaluation permanently  during  the  academic  year  while  conventional  

tests  are  scheduled  on certain dates; students’ learning process will be therefore 

fluctuating.   

There is no one sole way to assess in ESP language courses. ESP is an 

approach; as a result, there is no particular kind of language, teaching material or 

methodology which defines these language.   
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AA differs from traditional greatly. The focus is definitely placed on what the 

students know and can do and not on what they do not know.  Grading highlights 

students’ strengths based on clearly stated performance standards rather than counted 

errors. Therefore, AA has  the  clear  advantage  of  emphasizing  the  student’s 

strong points while minimizing their weak points. Moreover, it offers teacher the 

opportunity not to compare levels and knowledge but to follow a student’s evolution 

individually and in time. AA  can  be  considered  as  performance  assessment since 

it emphasizes processes and competencies, while it de-emphasizes theoretical scoring 

outcomes. 

Alternative  testing  is  a  strategy  based  on  the  permanent  assessment  of 

students’ linguistic level, which is why it is also called formative assessment. There 

are  however  methods  of  AA  such  as  the  portfolio  or  the  project which,  due  to 

the  amount and  the  complexity  of  information  involve to  share  the 

characteristics of formative and summative evaluation, especially if their deadline is 

the end of the semester or of the academic year.  

Studying  the  very  names  of  the  concepts  used  to  define  the  new  type  of  

assessment,  there  are  two  characteristics,  two  terms  that  are  reiterated: 

performance and authentic, which concentrate in themselves the core characteristics 

of AA: performance – that is, the student has to produce a directly or indirectly 

observable response by means of a product – and authentic, which means that  the  

nature  of  the  task  and  the  context  in  which  the  assessment  is  made  are 

relevant and represent aspects of real life.   

The purposes of the alternative testing methods are considerably wider than 

those of conventional tests for the very reason that they are themselves much richer 

and offer a wide range of possibilities. Alternative testing may include the 

demonstration of certain abilities by the student, the writing of specific papers, the 

formulation of answers to open questions. 

It is not only the final product that can be assessed and graded, but also the 

very process of reaching the result, which demonstrate the quality  and  complexity  

of  the  learners’  process  of  thinking. The teaching-learning process moves thus to a 

superior, richer  and  more  reflexive  level of critical  thinking  and reflection.   

From  the  point  of  view  of  the  communicative  approach,  conventional  or 

traditional testing are neither authentic nor communicative. And as far as the teaching 

and learning of foreign languages are concerned this phenomenon is more visible and 

stronger than in the case of any other academic subject.  

We  may  conclude  that  AA  methods  are  competence oriented and they are 

based on cognitive abilities and affective learning. The interactive nature of modern 

teaching extends to the assessment stage of learning, turning it into a valuable tool of 

practicing communication abilities and competences.  
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ПЕДАГОГІЧНІ УМОВИ ФОРМУВАННЯ У МОЛОДШИХ ШКОЛЯРІВ 

АНГЛОМОВНОЇ СОЦІОКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ  

В АУДІЮВАННІ / ЧИТАННІ 

 

Максак І.В. (Чернігів) 

 

Успішність процесу формування у молодших школярів англомовної 

соціокультурної компетентності в аудіюванні/читанні залежить від дотримання 

низки педагогічних умов. 

Проблема пошуку оптимальних педагогічних умов організації навчально-

виховного процесу з англійської мови посідає чільне місце у наукових 

дослідженнях, як у царині вищої школи, так і в основній та старшій школах. 

Хоча зазначена вище проблема жваво обговорюється у фахових виданнях, її не 

можна вважати розкритою повністю. Тому метою нашої розвідки є визначення 

педагогічних умов для організації ефективного процесу формування в учнів 

молодшого шкільного віку англомовної соціокультурної компетентності в 

аудіюванні/читанні. 

Під педагогічними умовами формування соціокультурної компетентності, 

слідом за Т. М. Колодько, розуміємо сукупність дій, спрямованих на поетапне 

моделювання й ефективне функціонування процесу формування і розвитку 

певного рівня такої компетентності [1]. 

Зважаючи на предмет нашого дослідження і беручи до уваги власний 

досвід, виокремимо такі педагогічні умови:  

– створення сприятливого англомовного інтерактивного культурного 

навчального середовища; 

– моделювання реальних іншомовних комунікативних ситуацій, 

спрямованих на міжкультурну комунікацію з носіями мови у типових сферах 

спілкування; 

– урахування дидактичних принципів, що обумовлюють мотиваційний, 

змістовий і процесуальний компоненти навчального процесу; 

– реалізація полісенсорного підходу під час навчання дітей молодшого 

шкільного віку читати і слухати англомовні тексти із соціокультурним 

потенціалом, що знаходить своє відображення у застосуванні відповідних 

технологій навчання; 

– актуалізація і формування позитивної пізнавальної та соціокультурної 

мотивацій за допомогою навчальних текстів різних стилів; 

– використання доцільно відібраного лінгвосоціокультурного 

навчального матеріалу; 
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– стимулювання творчої пізнавальної діяльності молодших школярів; 

створення ситуацій успіху шляхом залучення відповідних засобів навчання; 

– науково-методичне і матеріально-технічне забезпечення навчально-

виховного процесу під час формування соціокультурної компетентності; 

– створення моделі навчання учнів молодшого шкільного віку 

англомовного слухання і читання текстів соціокультурного характеру із 

комплексним оволодінням ними складниками соціокультурної компетентності; 

– реалізація компетентнісного, особистісно орієнтованого, 

комунікативно-діяльнісного, культурологічного, інтерактивного, системного, 

інтегративного, підходів до процесу формування англомовної соціокультурної 

компетентності під час навчання рецептивних видів мовленнєвої діяльності. 

Таким чином, урахування виокремленого вище комплексу, на наше 

переконання, оптимальних педагогічних умов сприятиме інтенсифікації та 

оптимізації процесу навчання англомовного аудіювання/читання із 

соціокультурним компонентом. 

Перспективи подальших наукових розвідок ми вбачаємо у створенні 

моделі формування соціокультурної компетентності у рецептивних видах 

мовленнєвої діяльності на уроках англійської мови у початковій школі. 

Література: 

1. Колодько Т. М. Формування соціокультурної компетенції майбутніх учителів 

іноземних мов у вищих педагогічних навчальних закладах: Дис. … канд. пед. 

наук: 13.00.04 / Т. М. Колодько – К., 2005. – 20 с. 

 

 

СПЕЦИФІКА ВИКЛАДАННЯ ЛІТЕРАТУРИ У СИСТЕМІ 

ФІЛОЛОГІЧНОЇ ОСВІТИ ВИЩОЇ ШКОЛИ  

 

Мартинець А.М. (Івано-Франківськ) 

 

Основною метою викладача в галузі літературної освіти залишається 

створення умов для розвитку особистості і творчої самореалізації кожного 

майбутнього фахівця. У такому контексті художня література як навчальний 

предмет наділена величезним потенціалом.  

 Одне із завдань літературної освіти, що реалізується у системі філологічної 

освіти полягає в тому, щоб сформувати у свідомості студента знакові за своєю 

природою уявлення про ключові постаті літератури. Кожне знакове уявлення є 

змістовим і значимим. Що більше у вузівському викладанні літератури увага 

концентрується на геніальних постатях, то виразнішою та змістовнішою стає їх 

знаковість, тим активніше – через посередництво викладача – кожний з них 

стає фактом суспільної свідомості. Не можна у цьому плані оминати 

інтерпретаційних коментарів дослідників творчості того чи іншого автора. 

Основою роботи у викладанні літератури стає аналіз окремого художнього 

твору. Такий підхід пов’язаний передусім з намірами посилити монографічне 

вивчення творчості митців. Аналіз окремого твору – це найоптимальніший 
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спосіб проникнення у змістову сферу автора, осмислення таємниць його 

художності. Прилучення сучасного студента до мистецтва аналізу окремого 

твору – це розвиток чи не найважливіших для його майбутньої професійної 

діяльності умінь та навичок через осмислення таких понять як “герменевтика”, 

“міфологічна критика”, “феноменологічний підхід”, “структуралізм”, 

“постструктуралізм”, “психоаналіз”, “гендерний підхід”, “рецептивна поетика” 

тощо. 

В роботі над художнім текстом неможливо не використовувати класичні, 

добре відомі види діяльності, серед яких виразне читання художнього твору, 

інтерпретаційний переказ окремих фрагментів тексту, розповідь про життя і 

творчість письменника, оглядову лекцію, бесіду, з допомогою яких реалізується 

розуміння тексту. Вони потребують потвердження більш сучасними, 

технологічними прийомами: цікаві можливості донести окремі елементи 

матеріалу має відомий програмний засіб PowerPoint з пакету Microsoft Office. 

Застосування комп’ютерних технологій збільшує якість і темп заняття за 

рахунок підвищення мотивації студентів.  

Характерною особливістю вивчення світової літератури є те, що переважну 

більшість творів світового письменства молодь читає у перекладах. Читаючи, 

аналізуючи тексти, студенти вчаться відчувати різницю між різними 

перекладами.  

Процес читання художніх текстів не зводиться до поверхового знайомства із 

сюжетом та головними образами-персонажами, а скеровується на виявлення 

імпліцитної смислової сфери та на засоби її вибудовування, на спостереження 

над найяскравіше виявленими у творі поетикальними структурами (мова, 

композиція, принципи характеротворення, ритмомелодика тощо). Особливої 

ваги має використання порівняльного вивчення літератури компаративістики як 

методу аналізу тексту. 

Увага у роботі звертається на індивідуальне навчально-дослідне завдання, 

реалізовувати яке можливо через письмові творчі роботи. Вивчення літератури 

передбачає формування культури полеміки, критичного мислення, 

самостійного аналізу та оцінювання прочитаного, створення на основі 

засвоєних літературних знань оптимальних умов для всебічного розвитку і 

реалізації особистості; формування національних і загальнолюдських 

цінностей. 

У роботі з художнім текстом цікавою формою роботи зі студентами є 

інформаційні семінари, які супроводжуються організацією диспутів та 

презентацією фільмів. Демонстрація фільму дозволяє: акцентувати увагу 

студентів на певній проблемі; інформувати про шляхи вирішення проблеми; 

проводити аналіз твору; співставляти твори різних видів мистецтва. 

Література: 

1. Алексюк А. М. Педагогіка вищої школи / А.М. Алексюк. – К. : ІСДО, 1998. – 356 

с. 2. Нагаєв В.М. Методика викладання у вищій шкоалі / В. М. Нагаєв. – К., ЦНЛ, 2007.– 

227 с. 3. Основні засади розвитку  вищої освіти України  в  контексті Болонського 

процессу// за ред. В. Г. Кременя. – К.,Тернопіль: Вид-во ТДПУ, 2004. – 147с. 
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ПОДОЛАННЯ БАР’ЄРУ МОВЧАННЯ 

ЯК ШЛЯХ ДО ВДОСКОНАЛЕННЯ НАВИЧОК ГОВОРІННЯ 

 

Матюхіна Ю.В. (Харків) 

 

Умови іншомовного спілкування в сучасному світі, коли іноземна мова є 

засобом встановлення бізнес контактів, пізнання, отримання і накопичення 

інформації, зумовили необхідність володіння головними видами мовленнєвої 

діяльності: говорінням і сприйняттям на слух іншомовного мовлення. 

Незважаючи на свою важливість, навчанню говоріння не завжди приділялося 

достатньо уваги, і викладачі іноземної мови навчали говорінню шляхом 

повторення тренувальних вправ і заучування діалогів. Наразі однією з основних 

задач викладача вищого навчального закладу є навчання говорінню та 

вдосконалення комунікативних навичок студентів, тому що тільки таким чином 

вони зможуть висловлювати свої думки і дотримуватися соціальних і 

культурних норм, відповідних окремій комунікативній ситуації.  

Однією з проблем, з якою стикаються викладачі іноземної мови на 

заняттях, присвячених розвитку навичок говоріння, є мовчання студентів. 

Найголовнішою причиною небажання спілкуватися є стан тривожності 

студента, пов'язаний з боязню зробити помилку. Звільнення студентів від 

непотрібних страхів щодо факту допущення помилки можна досягти підходом, 

заснованим на тому, що помилка є нормальним явищем процесу навчання. Але 

для того, щоб стан тривожності не стояв на шляху до розвитку мовленнєвої 

діяльності в природних мовних ситуаціях, треба виховувати у студентів 

розумний підхід до помилок. Таким може бути конструктивний підхід до 

помилки, тобто знаходження за допомогою викладача максимально ефективних 

заходів її усунення. Студент повинен зрозуміти, що краще почати говорити з 

помилками з тим, щоб згодом їх виправити, ніж взагалі не говорити. Якщо 

студент у змозі виправити помічену їм помилку в процесі говоріння, він 

повинен зробити це, якщо ні, то він не повинен зупиняти свою промову. Однак 

викладачеві потрібно остерігатися того, щоб легкість ставлення до помилок в 

природній мовній ситуації не поширювалася на штучну. Цього можна 

уникнути, якщо викладач буде фіксувати помилки, яких припускаються 

студенти в мовних ситуаціях, з метою їх виправлення в подальшому в штучних 

ситуаціях. До того ж, сучасні педагогічні технології припускають зміни 

навчальної ситуації таким чином, щоб викладач з «незаперечного авторитету» 

став уважним і зацікавленим співрозмовником і співучасником процесу 

пізнання. Комунікативна методика як одна із сучасних методик навчання 

англійської мови сприяє тому, щоб викладач був не тільки носієм інформації, 

але і спостерігачем і консультантом: у процесі дискусії він може задавати 

питання, пропонувати відповіді, робити припущення, висловлювати свою 

думку, що, безумовно, робить атмосферу на заняттях менш напруженою. 

Причиною мовчання студентів може бути не тільки наявність страху зробити 

помилку, але і відсутність фонових знань з даної теми, а також недостатньо 
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широкий лексичний запас, необхідний для вираження своїх думок. До умов, що 

сприяють створенню і збереженню природних мовних ситуацій, потрібно 

віднести і попередню підготовку мовної діяльності. Для зняття фактора 

загальмованості невпевненості слід використовувати роботу в невеликих 

групах, інтерактивні рольові ігри та відкриті обговорення. Це збільшує частку 

висловлювання за певний відрізок часу і знижує гальмування студента, який 

найчастіше не хоче говорити перед усією групою. Типи і способи навчальної 

взаємодії повинні забезпечити постійну та активну залученість студентів у 

процес обміну інформацією. У методичній системі використовуються багато 

способів навчальної взаємодії, що доповнюють один одного і що додають 

навчальній діяльності колективний характер: робота в парах, робота в 

мікрогрупах по 4 людини, робота в командах (2 мікрогрупи) і т.д. 

Враховуючи умови створення навичок вільного говоріння на заняттях 

іноземної мови, кожен викладач повинен намагатися використовувати свій 

наявний досвід і можливості. Навички говоріння не формуються самі собою, 

для їх становлення необхідно використовувати спеціальні вправи і завдання, які 

призначені в кінцевому результаті сформувати і відшліфувати здатність 

орієнтуватися в природних ситуаціях спілкування. 

 

 

НАУКОВА РОБОТА СТУДЕНТА  

ЯК ФАКТОР ПІДВИЩЕННЯ МОТИВАЦІЇ ДО НАВЧАННЯ 

 

Мащенко С.Г., Брославська Л.Я. (Харків) 

 

Написання наукових робіт (доповідей, тез, статей, курсових, робіт для 

здобуття ступеня бакалавра та магістра) є важливим елементом навчально-

виховного процесу у ВНЗ. “Задача вищої школи – це передання інформації 

студентам і, насамперед, навчання їх засобів самостійних дій для здобуття та 

осмислення нової інформації. Це не тільки самостійне читання, але й 

формування оптимальних методів і засобів здобуття знань, які необхідні для 

практичної діяльності” [1].  

Вимоги до написання наукових робіт та особливості такої навчальної 

діяльності описуються багатьма науковцями [2]. Проте, дослідницька 

діяльність студентів на цьому етапі має розглядатися не стільки як спроба 

отримати певні наукові результати, скільки як така, що може дати значний 

виховний ефект. Така робота створює умови для більш глибокого усвідомлення 

студентами необхідності наукового пошуку з точки зору майбутньої професії.  

Можна виділити декілька етапів такої роботи: вибір теми дослідження, 

яка є близькою до інтересів студента, детальне опрацювання літератури, аналіз 

та синтез накопичених знань з обраної теми, проведення власних практичних 

досліджень та подальше заглиблення у матеріал, підведення підсумків та 

формування висновків, накреслення стратегій і перспектив подальшого 

дослідження. Такий підхід до організації наукової роботи студента має 
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впливати на якість його навчальної діяльності та на формування професійних 

компетенцій: лінгвістичних, методичних, науково-дослідницьких та інших. 

Як правило, наукова діяльність студентів починається на II або III курсі, 

тому саме на цьому етапі повинні закладатися її основи. Як приклад, 

розглянемо написання курсових робіт у ВНЗ КЗ “Харківська гуманітарно-

педагогічна академія” та ХНУ імені В.Н. Каразіна.  

Студенти кафедр англійської філології пишуть курсові роботи з 

практичної граматики англійської мови. Теми варіюються від найпростіших – 

“Особливості вживання граматичних часів в англійській мові”  до більш 

складних – “Особливості граматичних конструкцій у молодіжному 

англійському слензі.” Студент має право обирати тему курсової самостійно, що 

відіграє певну виховну роль у його навчальній діяльності. Проте, керівник 

повинен проконтролювати цей вибір, враховуючи, у першу чергу, рівень 

підготовки студента та підказати йому, у якому саме напрямі було б доцільніше 

спрямувати свої зусилля.   

Спостереження та опитування студентів свідчать про значне підвищення 

їх мотивації до навчання під час написання робіт і після їх захисту: рівень 

зацікавленості студентів у ретельному аналізі кожної граматичної теми зростає, 

навіть у позааудиторний час студенти спілкуються на обрані теми, 

обговорюють матеріал, над яким працюють, та результати роботи. Це 

віддзеркалюється в оцінках: серед студентів, які писали курсові роботи з 

практичної граматики англійської мови, близько 35 % отримали кращі оцінки з 

цієї дисципліни, що, безперечно, свідчить про необхідність розглядати такий 

вид навчальної діяльності як важливий фактор підвищення мотивації. 

Виховний вплив дослідницької діяльності на якість навчання студента 

полягає також у тому, що у такий спосіб створюються умови для підвищення 

його самомотивації, зацікавленості у певній науковій тематиці, інтересу до 

навчального процесу в цілому. Така діяльність є також одним із шляхів 

самореалізації особистості. 

Література: 

 1. Заскалєта С.Г. Самостійна робота студентів при вивченні іноземної мови як 

засіб активізації пізнавальної діяльності / С. Г. Заскалєта // матеріали наук.-

практ. конф. “Психолого-педагогічні та лінгвістичні аспекти викладання 

мовознавчих дисциплін”. – [Ел. ресурс] – Режим доступу : 

http://lib.chdu.edu.ua/pdf/zbirnuku/13/11.pdf. 2. J. R. Baker, A. Brizee Writing a 

Research Paper / Baker J. R., Brizee A. // Online Writing Lab, 2013. – [Ел. ресурс] – 

Режим доступу : https://owl.english.purdue.edu/owl/resource/658/01/  
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TEACHING ENGLISH VOCABULARY FOR LAW STUDENTS 

  

Mykhailova O.V.  (Kharkiv) 

 

 Nowadays the teaching of a foreign language focuses on the formation of the 

students’ communicative competence with the aim for further application of the 

linguistic knowledge in the course of their prospective professional activity. The 

communication constitutes the basis of lawyers’ work. The knowledge of a foreign 

language, especially English, enables the human interaction in different spheres of 

modern life. The significant role of a speaker’s communicative competence is 

obvious, especially for lawyers.  

The achievement of lexical competence is an essential part of the 

communicative competence as a whole. The teacher should take into consideration 

the cognitive abilities of the human mind to master the process of vocabulary 

acquisition by a language learner. Fist of all learners understand a word and than use 

it in a particular context. It means that receptive skills come before productive one.  

Mental organization of vocabulary depends on the complexity of the concepts 

that are nominated by words. Future lawyers memorize concepts very quickly, while 

the words with narrow meaning such as terms must be explained by definitions. To 

distinguish the variety of legal terms used in legal discourse teachers should focus 

their attention on teaching connotative meaning of the word, i.e. to explain what the 

word means in the verbalized situation. For example, the term consideration may 

denote: careful thought and attention, especially before making an official or 

important decision or a payment for something. For example: 

There are several amendments under consideration.  

In legal discourse this term means an act or promise by one party to a contract 

that constitutes the price for which the promise of the other party is bought. An 

exchange of consideration between the parties to an agreement is necessary for the 

agreement to be legally enforceable.  

In consideration of the mutual covenants set forth herein and other good and 

valuable consideration, the parties agree as follows: …  

To render the process of vocabulary acquisition effective teachers should 

divide it into three phases such as: pre-activity, while-activity and post-activity. Pre-

activity focuses on learning vocabulary forms, vocabulary meaning and potential 

vocabulary use. While-activity focuses on the explanation of deriving words, using 

vocabulary, communicating the message. Post-activity focuses on verifying the task 

fulfilment, the vocabulary use, and applying vocabulary in the course of formation 

communicative skills. 

Among the Pre-activity assignments we can distinguish such tasks as:  

1) Form the nouns under the model: verb + -ment.  

(e.g.: to judge → judgement, to state → statement, to amend → amendment); 

2) : Find the synonyms (e.g.): advocate, barrister, attorney, solicitor; 

antonyms (e.g.):  lawyer vs offender, plaintiff vs defendant, etc.;  

define the meaning of these words in judicial context 
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(e.g.): criminal, offender, perpetrator ; 

 3) State the potential vocabulary use and fill the gaps. (e.g.: theft / larceny). 

The While-activity assignments may be the following: 

1) Form the adjective of the noun (e.g. judge → judicial, offence → offensive ) 

2)  Match the term to its definition (the choice is: burglary, robbery, theft). 

Such task focuses on choosing the right synonym. 

3)  Describe the wanted person (e.g. give a somebody’s appearance 

description) 

The Post-activity tasks focus on the right application of legalese in the course 

of formation communicative skills (reading, listening, writing and speaking). The 

assignments verify the vocabulary use and the task fulfilment.  

Matching activity or Filling gaps verify the knowledge of specific vocabulary such as 

foreign terms which are applied in legal discourse (e.g. ultra vires (beyond the 

power), flagrante delicto (in the commission of an offence), sub judice (in the course 

of trial). The assignments may focus on specific vocabulary within a topic (e.g. 

contract law). The specific words are used in texts for reading, in audio materials, in 

various contracts which must be compiled and dialogues which must be dramatized. 

The primary aim of teaching English vocabulary for law students is to teach 

them to understand various legal texts to use the legalese in oral and written types of 

legal discourse.  

 

 

POWER POINT ПРЕЗЕНТАЦІЯ НА ЛЕКЦІЇ З 

ЛІНГВОКРАЇНОЗНАВСТВА 

 

Морозова І.І. (Харків) 

 

Сучасні психолого-педагогічні студії навчального процесу у вищій школі, 

і зокрема його лекційної форми, відзначають амбівалентність ефективності 

застосування технічних засобів, зокрема презентації у формати Power Point 

(далі – РР) [2]. Їхні прибічники висувають аргумент на користь того, що 

використання методів активного навчання у педагогічній практиці є засобом 

вирішення проблеми активізації навчальної діяльності, спрямованої на 

подолання таких проблем вищої школи, як необхідність розвитку мислення, 

пізнавальної активності, пізнавального інтересу. Прибічники традиційних форм 

ведення лекцій ґрунтують свої висновки, виходячи з позитивної оцінки цих 

форм переважною більшістю студентів, тоді як до активних методів навчання 

студенти ставляться діаметрально протилежно: або надзвичайно позитивно, або 

вкрай негативно. 

У навчальному процесі однією з найактуальніших проблем є залучення і 

збереження уваги протягом лекції. К.Д. Ушинський вважав увагу надзвичайно 

важливим чинником, що сприяє успішності навчання; він визначив кілька 

засобів збереження уваги: посилення враження, пряма вимога уваги, заходи 

проти неуважності, цікавість того, що викладається [3]. З трьох класів ТЗН, які 
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наразі використовуються в аудиторії – інформаційні, контролюючі та навчаючі [1], – 

РР являє собою найнеобхідніший компонент сучасної лекції з 

лінгвокраїнознавства. 

Зміна кадрів у фільмі, слайдів тощо, демонстрованих за допомогою РР, 

вимагає пильної уваги на лекції, оскільки все це, як правило, повторно не 

демонструється. Прослуховування аудіозаписів розвиває стійкість уваги, 

слухову пам'ять, уяву, формує навички спостереження за словом. Мимовільну 

увагу викликає новизна, незвичність, динамічність об'єкта, контрастність 

зображення, тобто та інформація, яка відтворюється за допомогою РР. Він 

допомагає розвивати вміння порівнювати, аналізувати, робити висновки, 

володіє величезним потенціалом для формування позитивної мотивації 

навчання, зняття скутості і ряду комплексів, що заважають студенту вчитися. 

Досвід читання лекцій з Лінгвокраїнознавства Великої Британії та США 

дозволяє говорити про необхідність викладання фактичного матеріалу 

інтерактивно за допомогою РР. Виникненню вмотивованого оволодіння 

наведеним матеріалом сприяє підкріплення «текстової» (такої, що 

прослуховується і такої, що знаходиться в підручнику) частини лекції 

наочними ілюстраціями за допомогою РР.  Наприклад, пропонуємо залучати 

наступні документальні фільми виробництва Бі-Бі-Сі, що присвячено сильним 

та слабким сторонам освіти у Великій Британії Tough Young Teachers (де 

йдеться про складнощі викладання в лондонських загальноосвітніх школах) та 

Harrow. A Very British School (який присвячено одній з найстаріших 

британських приватних шкіл). Аудіофайли також сприяють підвищенню 

мотивації до вивчення англійської мови та її країнознавчого компонента. З 

найбільш цікавих для студентського загалу матеріалів назвемо Introduction to 

the United States, створені фахівцями Центру сприяння розвитку освіти при 

Каліфорнійському університеті. 

Насамкінець необхідно зауважити, що викладачем має враховуватися й 

емоційний вплив технічних засобів. Якщо важливо сконцентрувати увагу 

студентів на утриманні пропонованого матеріалу, то сила емоційного впливу 

викликає інтерес і позитивний емоційний настрій на сприйняття. Надлишок 

емоційності утруднить освоєння та осмислення основного матеріалу. 

Уважаємо, що презентація матеріалу за допомогою РР не повинна 

перетворюватись у презентацію технічного засобу; метод традиційної лекції 

залишається так само ефективним, як і методи, спрямовані на розвиток 

(інтер)активного навчання.  

Література: 
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ЛІНГВОДИДАКТИЧНЕ ЗАСТОСУВАННЯ АВТЕНТИЧНИХ 

ФРАНКОФОННИХ ПІСЕНЬ ПРИ НАВЧАННІ ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ  

 

Музейник І.В. (Харків) 

 

У сучасній методиці викладання іноземних мов доцільність використання 

автентичних пісень не викликає сумнівів. Але так було не завжди, зокрема у 

Франції перші спроби досліджень у цій царині було розпочато лише наприкінці 

60-х років минулого століття.  

Французька пісня завжди була невід'ємною часткою культурної 

спадщини країни, а за останні десятиліття вона стала ще й одним з найбільш 

дієвих та багатофункціональних лінгводидактичних засобів навчання 

французької мови. За минулий час викладачами французької мови  з без 

перебільшення усіх куточків світу було накопичено неабиякий досвід, з яким 

можна ознайомитись на багатьох інтернет-сайтах. Автентична франкофонна 

пісня може відігравати найрізноманітніші ролі у процесі навчання в залежності 

від потреб, поставлених цілей та практичних можливостей викладача та учнів. 

Існує безліч розробок застосування автентичної франкофонної пісні для 

кращого засвоєння, активізації та вдосконалення фонетичних навичок, 

граматичних структур, лексики, аудіювання, сприяння покращенню розуміння 

стилістичних особливостей французької мови, формуванню 

лінгвокраїнознавчої компетенції тощо. За одностайною думкою фахівців, які 

працювали з автентичною франкофонною піснею на практичних заняттях з 

французької мови, це дає чудові результати завдяки, зокрема емоційному 

впливу поєднання музики та поезії. У всьому цьому є тільки один, як кажуть 

французи, бемоль, а саме брак часу,відведеного на аудиторні заняття, на який 

скаржиться більшість викладачів.  

У зв'язку з цим вельми перспективним уявляється використання 

автентичної франкофонної пісні при нагальній необхідності дистанційного 

навчання.  

 

 

ПРОБЛЕМИ ОЦІНЮВАННЯ НАВИЧОК АУДІЮВАННЯ 

 

Набокова Д.О. (Харків) 

 

На думку багатьох науковців оцінювання навичок аудіювання належить до 

найменш вивчених, найменш розроблених, але дуже важливих проблем 

контролю та оцінювання мовленнєвих навичок та вмінь [2, c. 10; 3, с. 4]. 

Причину цього вбачають як у складності наочно прослідкувати внутрішній 

процес сприйняття матеріалу на слух, так і у привілейованому положенні 

продуктивних умінь говоріння і письма на заняттях з іноземної мови.  

На разі не існує єдиної класифікації типів аудіювання з урахуванням його 

цілей та форм проведення, що ускладнює розробку уніфікованих рекомендацій 
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для здійснення оцінювання навичок аудіювання. Зокрема, Г. Бак виокремлює 

три основні підходи до оцінювання навичок аудіювання: дискретний 

(спрямований на розрізнення окремих одиниць, наприклад, фонем), 

інтегративний  (що має за мету перевірку здібності слухача обробляти та 

використовувати декілька мовних засобів одночасно) та комунікативний 

підходи. Найцікавішим з них видається комунікативний підхід, в межах якого 

від слухача очікується не тільки розуміння певного матеріалу, але і подальше 

його використання в контексті [2, с. 38]. Саме такий підхід має сприяти 

формуванню комунікативної компетенції тих, хто вивчає мову для загального 

використання. 

Д. Браун [1, с. 120] поділяє завдання для аудіювання відповідно до цілей 

його проведення на інтенсивне (intensive), спрямоване на сприйняття й обробку  

великих мовних фрагментів з метою пошуку, наприклад, певних фонем або 

слів; провокуюче (responsive), метою якого є спровокувати певну реакцію 

слухача після прослуховування короткого мовного фрагменту; вибіркове 

(selective), яке полягає у скануючому прослуховуванні та обробці фрагментів 

дискурсу (наприклад, коротких діалогів) з метою пошуку заданої інформації; 

екстенсивне (extensive), яке являє собою прослуховування текстів з метою 

забезпечення їх повного розуміння і може включати завдання, розраховані на 

загальне або детальне розуміння текстів, що були прослухані, виокремлення 

головної ідеї та виведення інференцій стосовно матеріалу, що був прослуханий 

(наприклад, довгих лекцій або розмов). 

Нажаль, існує ще багато різнорідних класифікацій видів аудіювання, що 

лише ускладнює роботу молодих викладачів з удосконалення шляхів 

оцінювання навичок аудіювання. 

Організація оцінювання навичок аудіювання має свою специфіку 

порівняно зі здійсненням оцінювання письма або читання, оскільки відсутня 

зорова опора на текст. Чинники, що впливають на успішність виконання 

тестових завдань включають чіткість формулювання завдань, наявність 

контексту/фонових знань учнів, якість аудіо записів, професійність дикторів, 

темп мовлення, використання знайомих студентам форматів завдань, наявність 

достатнього часу для попереднього ознайомлення із завданнями тесту, 

лексичне та граматичне наповнення текстів для аудіювання тощо. 

Література: 

1. Brown H. D. Testing in Language Programs: A Comprehensive Guide to English 

Language Assessment / H. D. Brown. – [2
nd

 edition]. – New York : McGraw-Hill 

College, 2005. – 364 p. 2. Buck G. Assessing listening / G. Buck. – New York : 

Cambridge University Press, 2001. – 318 p. 3. Vandergrift L. Listening to learn or 

learning to listen? / L. Vandergrift // Annual Review of Applied Linguistics. – 2004. 
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СПЕЦИФІКА ДИСТАНЦІЙНОЇ ФОРМИ   

НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНІЙ МОВІ У НЕМОВНОМУ ВНЗ 

 

Олійник О.В. (Харків) 

 

Мотивацією щодо вивчення іноземних мов слугує професійна потреба 

студента стати висококваліфікованим фахівцем з умінням спілкуватися 

іноземною мовою та здобувати інформацію з новітньої зарубіжної літератури. 

Тому однією із особливостей цієї навчальної дисципліни в немовних вищих 

навчальних закладах є її професійно-орієнтований характер.  

Вивчення іноземної мови сприяє підвищенню загальноосвітнього рівня та 

кваліфікації фахівців і розглядається як складовий елемент системи освіти, 

якому притаманні цілісність, автономність та специфіка. Вимоги до підготовки 

фахівців нового типу відображені у кваліфікаційних характеристиках 

випускників вищої школи (як бакалаврів, так і спеціалістів) і передбачають 

наявність високої культури і знання іноземної мови. Випускник немовного 

вищого навчального закладу повинен володіти навичками розмовної мови, 

читання, перекладу та реферування текстів за фахом.  

Розгляд і аналіз організації навчання іноземній мові дистанційно на базі 

комп'ютерних телекомунікацій показав, що дистанційне навчання іноземним 

мовам має свою специфіку, обумовлену тим, що припускає навчання різним 

видам мовленнєвої діяльності. Природно, що для навчання таким видам 

мовленнєвої діяльності, як читання і написання, можна в значній мірі 

обмежитися мережним курсом, оскільки особливості цих видів мовленнєвої 

діяльності не вимагають самі по собі об'ємної графіки і навіть значного за 

обсягом звукового супроводу. Проте, при навчанні говорінню, вимові й 

аудіюванню обмежитися тільки текстовими файлами не вдається, необхідна 

опора на звуковий супровід, а також створення різних ситуацій, що 

стимулюють усні висловлювання суб’єктів навчання, тобто виникає потреба 

опори на ілюстративний матеріал.  

Таким чином, особливість предмета «іноземна мова» полягає в тому, що 

метою навчання є не стільки знання про самий предмет, тобто про мову (мовна 

компетенція), скільки вироблення певних навичок і умінь різних видів 

мовленнєвої діяльності на основі знань про спосіб діяльності (комунікативна 

компетенція). Відповідно до теорії діяльності навчати будь-якому видові 

діяльності можна лише в ході виконання цієї діяльності. Звідси випливає, що 

при навчанні іноземній мові необхідно організувати самостійні дії суб’єктів 

навчання (причому кожного) у тому виді мовленнєвої діяльності, якому їх 

навчають. Специфіка навчальної дисципліни "іноземна мова" — формування 

комунікативної компетенції — потребує пріоритету інтерактивних засобів 

навчання для індивідуальної або групової роботи студентів.  

Література: 

1.Муліна Н.І. Включене дистанційне навчання англійської мови студентів 

вищих технічних закладів освіти: побудова курсу, методика навчання та 
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Online Learning Environments / J. Keengwe // International Journal of Information 

and Communication Technology Education. — 2012. — 8(1). — PP.76-86. 

 

 

ГАЛУЗЕВІ СТАНДАРТИ ЯК ОДИН З АСПЕКТІВ 

ПРОФЕСІЙНОЇ ПІДГОТОВКИ ПЕРЕКЛАДАЧІВ 

 

Ольховська А.С. (Харків) 

 

На сучасному етапі все зростаюча кількість перекладацьких агенцій 

оголошують про свою відповідність до вимог міжнародних галузевих 

стандартів. Ринок перекладу стає глобальним, а перекладач може працювати із 

замовниками по всьому світові, не полишаючи меж свого робочого місця. Саме 

тому, для успішної роботи сучасному перекладачеві необхідно ознайомитися із 

вимогами основних стандартів, що діють на основних перекладацьких ринках 

світу. До того ж, агенції все частіше вимагають від перекладачів демонструвати 

свою відповідність міжнародним галузевим стандартам [1]. Галузеві стандарти 

мають беззаперечну користь не лише для перекладачів та компаній, що надають 

послуги з перекладу, вони безумовно стануть у нагоді і замовникам таких 

послуг. На сьогоднішній день в зарубіжній практиці з’являються брошури, 

покликані підвищити обізнаність пересічних клієнтів перекладацьких агенцій. 

Так, в одній з них [2] потенційним замовникам у простій та зрозумілій формі на 

цікавих прикладах пояснюється, що переклад – не така вже легка річ, що 

володіння певною особою мовами тексту оригіналу та тексту перекладу ще не 

означає здатність добре перекладати, що при виборі перекладацької агенції ціна 

навряд чи стане надійним критерієм, а переклад має свої стандарти виконання 

та якості, які до того ж дають відповідь на те, як налагодити свою співпрацю з 

перекладацькою компанією. Укласти подібні брошури не завадило б і для 

потенційних клієнтів перекладацьких компаній нашої країни, однак все ж у 

першу чергу необхідно забезпечити обізнаність із стандартами самих 



 

 

110 

перекладачів, а тому вивчення такої інформації має бути обов’язковим 

компонентом професійної освіти. 

Проведений аналіз літературних джерел дозволяє виділити основні 

документи, що регулюють перекладацьку діяльність. Міжнародний стандарт 

ISO 9001:2008 встановлює вимоги до якості продукції компанії, запроваджує 

системи менеджменту якості компанії та її складові (задокументовані процеси 

компанії та інші документи до них). В ньому не має жодного слова про 

переклад. Із зростанням необхідності підвищення якості саме перекладацької 

діяльності були розроблені спеціалізовані стандарти якості для перекладацьких 

послуг. Серед найвідоміших можна назвати італійський стандарт UNI 10574, 

німецький DIN 2345, австрійський Önorm D 1200 та Önorm D 1201, 

американський ASTM F2575-06, а також європейський стандарт EN 15038, який 

користується широкою популярністю серед перекладацьких агенцій. Стандарт 

«EN 15038: 2006 Перекладацькі послуги – вимоги до послуг» відмінив близько 

30 регіональних стандартів, що діяли в країнах-учасницях Європейського 

комітету з стандартизації та стосується лише письмового перекладу. В 

стандарті уніфіковано термінологію, що описує перекладацьку діяльність та 

встановлено цілу низку вимог до перекладацьких компаній, перекладачів та 

процесу перекладу. 

Розглядаючи стандарти перекладацької галузі, не можна не зупинитися на 

вітчизняних стандартах, розроблених Асоціацією перекладачів України – СТТУ 

АПУ 001-2000 «Кваліфікація та сертифікація перекладачів. Загальні вимоги» та 

СТТУ АПУ 002-2000 «Послуги з письмового та усного перекладу. Загальні 

правила і вимоги до надання послуг». Оскільки Асоціація займається 

сертифікацією перекладачів, саме їй і присвячений перший стандарт. В ньому 

міститься детальна інформація щодо процесу сертифікацій, органів, що мають 

право на його проведення, опис кваліфікаційного іспиту та кваліфікаційні 

вимоги до усних та письмових перекладачів. СТТУ АПУ 002-2000 стосується 

безпосередньо діяльності перекладача та перекладацьких агенцій. 

Література: 

1. Рыбкин С. Нормирование переводческого процесса [Электронный ресурс] / 

Рыбкин С. // Мир перевода. – 2009. – № 1(21). – Режим доступа : 

http://www.trworkshop.net/wiki/нормирование_переводческого_процесса. 2. Durban Ch. 

Translation: Buying a non-commodity. How translation standards can help buyers & 

sellers [Electronic resource] / Ch. Durban, A. Melby. – ATA : American Translators 

Association, 2008. – 8 p. – Way of access : http://www.ttt.org/specs/Translation_ 

buying_guide.pdf. 
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ПРОЕКТНА РОБОТА НА ЗАНЯТТЯХ З ІНОЗЕМНОЇ МОВИ:  

ПЕРЕВАГИ ТА ПЕРЕШКОДИ 

 

Оніщенко Н.А.(Харків) 

 

 Проектна робота на заняттях з іноземної мови користується все більшою 

популярністю, але серед теоретиків цього виду навчальної діяльності досі 

немає єдності щодо її інновативного потенціалу.  

 Універсальну схему проекту було надано ще першопрохідцями проектної 

роботи Дж. Д’юї та В.Г. Кілпатріком: аналіз проблеми → вирішення проблеми 

→ перевірка експериментом [1]. З позицій когнітивного підґрунтя проектне 

навчання пояснюється теорією конструктивізму (навчання вбачається 

індивідуальним та активним процесом, в якому поєднуються попередній досвід 

і нова інформація) та теорією «соціальної події» (зведення індивідуальних 

мисленнєвих продуктів навчання в груповій інтеракції до нової якості) [2, с. 

31]. 

 Компетенції, від яких залежить успішність проведення проектної роботи, 

поділяються на методичні і групові. До методичних компетенцій належать: 

у фазі підготовки: вибір теми («мозковий штурм», опитування, «плейсмет» 

(Placemat); перевірка реальності виконання завдання (метод «лавини» або 

«воронки»); мета проекту (викладка «Наше бачення»); документація проекту 

(формулювання мети, завдань, протоколи); у фазі планування (визначення 

проблем «що? де? коли?»); у фазі проведення: запит інформації (бібліотеки, 

Інтернет, опитування інформантів, інтерв’ю та ін.); верифікація (оцінка 

інформації, проміжний продукт – фото, відео та ін.); у фазі завершення: 

документація (портфоліо проекту), презентація; рефлексія/оцінка. 

 До групових компетенцій відносимо:  

у фазі підготовки: груповий «годинник» (усвідомлення динамічних процесів у 

групі); групові ігри; у фазі планування: утворення груп (принцип взаємних 

інтересів або випадковий вибір); у фазі проведення: організація групової 

роботи, розподілення ролей, вирішення конфліктів; у фазі завершення: форми 

та способи презентації, модерація, групова оцінка та самооцінка. . 

Один з критеріїв, що відрізняє проектну роботу від інших форм навчання – 

наявність конкретного «продукту» групової роботи над обраною темою. Це 

може бути інтерв’ю, дискусія, відеофільм, колаж, фото роман, стіннівка, 

виставка, газета-«сандвіч», веб-сайт, рольова гра, статистична діаграма та ін. 

Продукт унаочнює роботу і є додатковим мотивом до активної участі студентів 

навіть з невисоким рівнем мовної підготовки та розвитку мовленнєвих 

компетенцій.  

Проблема організації проектної роботи у вітчизняних навальних закладах 

полягає насамперед у рівні довіри на вісі «викладач – студент», ступені 

свободи, яку викладач дає студентові. Відносно вільними для самостійного 

вирішення мають бути такі аспекти: 
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- тема проекту та його зміст: викладач пропонує декілька фокусів актуальної 

для обговорення теми, студенти вирішують у групах самі, яким буде змістове 

наповнення обраного фокусу.  

- матеріал проекту: викладач пропонує ресурси для пошуку матеріалу, але 

пошук і організація матеріалу здійснюється студентами самостійно.  

-  формулювання цілей та завдань проекту має бути самостійним для студентів. 

- методи пошуку визначаються студентами та можуть виходити за межі 

аудиторної роботи. 

- формування груп за принципом вільного вибору студентів або принципом 

випадковості (перший ступінь редукції групової роботи) 

- ролі студента та викладача: студент має право вирішувати самостійно або як 

член групи, викладач виступає як непомітний спостерігач процесу, консультант 

за наявності потреби.  

- предметна віднесеність: міждисциплінарність, яка уможливлює участь 

декількох викладачів.  

Література:  

1. Dewey J. Demokratie und Erziehung /John Dewey. – Weinheim / Basel : Beltz 

Verlag 1993. – S. 171, 234-235. 2. Hoffmann S. Unbestimmtheit als Potential: 

Projektorientiertes Lehren und Lernen / Sabine Hoffmann, Michael Schart // 

Fremdsprache Deutsch, Heft 38. Sprechen lernen – Theorien und Modelle. – Hueber 

Verlag, 2008. – S. 29-35.   

 

 

ІНТЕНСИВНЕ ЗАСВОЄННЯ НОВОГО ВОКАБУЛЯРУ У 

СТУДЕНТІВ-ПОЧАТКІВЦІВ ЧЕРЕЗ ЕКСТЕНСИВНЕ ЧИТАННЯ 

 

Павлова Л.В., Сергеєва О.А. (Харків) 

 

Зважаючи на обмежену кількість годин, що призначені на вивчення 

іноземної мови у вищих навчальних закладах, перед викладачами постає 

необхідність шукати і розвивати такі методи навчання, які навіть за таких умов 

дозволили б домогтися досить високого рівня знань студентів, а також 

забезпечити ефективність їх самостійної роботи. 

Необхідність швидкого засвоєння нових лексичних одиниць в умовах 

невеликої кількості аудиторних годин – один із аспектів навчання, який завжди 

викликає проблеми у студентів-початківців і екстенсивне читання, безумовно, 

виступає головним засобом їх вирішення. 

Як свідчать велика кількість статей та виступи на конференціях, 

екстенсивне читання багатьма авторами проголошується, як  ефективний засіб 

поліпшення мовленнєвої компетенції студентів [2; 3; 4]. Екстенсивне читання 

підвищує мотивацію студентів до вивчення іноземної мови, веде до значних 

досягнень у читанні, письмі, загальної обізнаності студентів, і безпосередньо 

впливає на поповнення їх словникового запасу.  
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В сучасній методичній літературі виділяють два основних підходи у 

засвоєнні студентами нового вокабуляру – “експліцитний”, який фокусується 

безпосередньо на слові для його запам’ятовування і “довільний’’, як результат 

будь якої діяльності в процесі вивчення іноземної мови. 

Численні дослідження і практика свідчать, що під час читання дійсно 

відбувається довільне засвоєння нового вокабуляру студентами. Проте, цей 

підхід є ефективним тільки у поєднанні з післятекстовими лексичними 

завданнями [4; 5]. Крім того, як показує досвід, на заняттях зі студентами-

початківцями, слід постійно повертатися до вивченого лексичного матеріалу 

для його подальшого закріплення, шляхом підбору навчальних текстів і 

різноманітних лексико-граматичних завдань. 

Для ефективного засвоєння нового вокабуляру добір матеріалів для 

екстенсивного читання обов’язково повинен різнитися в залежності від 

мовленнєвої компетенції студентів. Зацікавленість має велике значення в 

активації навчальної діяльності студентів [1]. Адже, як відомо, головною 

умовою перетворення пасивного інтересу студентів до вивчення іноземної мови 

в активний є оптимальність рівня знань, щонайменша різниця між наявними та 

необхідними знаннями, бо невелика ступінь незнання викликає цікавість, а 

велика – острах, що породжує невпевненість, і може призвести до демотивації. 
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THE BENEFITS OF PEER ASSESSMENT 

 

Papovyants E.G. (Kharkiv) 

 

The shift of paradigm in education from the teacher directed classroom to a 

more active learning, student based classroom has created the need for educators to 

re-evaluate the ways they have previously assessed student learning [1]. That has led 

to refinement and diversification of assessment alternatives. Among the innovative 

forms of assessment facilitating student learning which have been put to practice 

recently is peer assessment. 
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Peer assessment is a process where students are involved in the assessment of 

the work of other students as an alternative to traditional methods of evaluation. The 

main objective of peer assessment is to reveal students critical thinking and 

evaluation skills. 

Advantages of peer assessment are obvious. Peer assessment enables teachers 

to manage their time more effectively while having students grade each other's papers 

results in a more efficient classroom setting. 

Students grading papers in class or assessing their peers oral presentations 

decreases the time that students need to receive their feedback as peer-assessment 

assignments can be graded soon after their completion. 

Peer assessment allows teachers to help students understand the mistakes that 

they have made which leads to better assimilation of material and improves their 

subsequent performance. 

Participating in peer-assessment students can not only improve their ability to 

study for a test but also enhance their ability to evaluate others through improved 

metacognitive thinking.  

By using peer evaluation, classmates can work together for “common 

intellectual welfare” creating a cooperative atmosphere instead of one where students 

compete for grades. 

To make assessment a more meaningful learning experience students need 

guidelines to follow before they start grading some type of activity. These often come 

in the form of scoring rubrics. The rubric consists of a set of detailed standards and 

explicit criteria to which the performance will be compared. Students should be 

provided with the scoring criteria at the onset of instruction. The process should be 

carefully moderated and there can be an appeal process, with the lecturer / teacher as 

the final arbiter. If the peer marking is conducted anonymously, the reliability of the 

peer assessment may increase. 

The following areas lend themselves to peer assessment: student presentations, poster 

displays, group work, reports / essays, practicals (e.g. lab reports), portfolios. But a set of 

scoring criteria will vary depending on the chosen subject and the type of students' activity. 

Peer assessment is especially important at the undergraduate / graduate level 

because it serves as an indicator of students' readiness for their professional activity.  

References: 

1. Загальноєвропейські рекомендації з мовної освіти; вивчення, викладання, 

оцінювання. – К.: Ленвіт, 2003. – 273 c. 

 

ФУНКЦІЇ ПРОФЕСІЙНОГО СПІЛКУВАННЯ vs.  

ФУНКЦІЇ ПЕДАГОГІЧНОГО МОВЛЕННЯ 

 

Пасинок В.Г. (Харків) 

 

Ефективність  професійної  діяльності  педагога  переважно  визначається  

рівнем  сформованості в нього майстерного спілкування з іншими учасниками 

навчально-виховного процесу. За допомогою педагогічного спілкування 
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здійснюється трансляція певного суспільного й професійного  досвіду  від  

викладача до  тих, хто  навчається,  а також  відбувається  обмін особистісними 

характеристиками, пов’язаними з досліджуваними об’єктами й життям узагалі. 

Тому таке спілкування виконує провідну роль у формуванні особистості 

молодої людини, її самосвідомості, ціннісних настанов і способу життя 

загалом. 

Деякі науковці (Н. Бутенко, Н. Волкова, І. Зязюн, В. Семиченко,  

Н. Тарасевич) у своїх працях зазначають, що в навчально-виховному процесі 

педагогічне спілкування виконує  такі основні функції:   

• контактну (встановлення контакту як стану обопільної готовності його 

учасників до передання та приймання інформації, обміну діями);  

• спонукальну (стимулювання активності студентів чи учнів у навчальній 

роботі, їх орієнтація на певні дії та вчинки);  

•координаційну (забезпечення узгодження дій для результативної 

колективної діяльності);  

•пізнавальну (сприйняття нових чи уточнення вже відомих знань, 

пізнання внутрішнього стану співрозмовника, вивчення навколишнього світу та 

себе);  

•експресивну (здатність здійснювати емоційний вплив на співрозмовника, 

збуджувати в нього певні переживання);  

•встановлення стосунків (усвідомлення своєї ролі у встановленні 

доброзичливих і щирих відносин з усіма учасниками педагогічного процесу);  

•організації впливу (забезпечення запланованих змін у думках, стані, 

поведінці, досвіді, цілісно-мотиваційній сфері молоді);  

• управлінську (керування своєї поведінкою й діями осіб, які навчаються).   

Професійне мовлення педагога, як наголошує О. Штепа, поряд з 

основними виконує низку специфічних функцій. До основних функцій 

належать комунікативна (спілкування) та сигніфікативна (пізнавальна), тобто 

функція забезпечення специфічно людського – абстрактного – узагальненого 

мислення та закріплення результатів попередніх етапів пізнання дійсності.  

Розкриємо сутність базових функцій педагогічного мовлення:  

1. Функція передавання інформації є найбільш помітною і органічною                        

для мовлення. Ця функція недосвідченими педагогами часто сприймається 

гіпертрофовано. І хоча передавання учням відповідної інформації – основна 

складова навчально-виховного процесу, проте ця функція не може повноцінно 

реалізовуватись у відриві від інших функцій.  

2. Функція спонукання до дії у поєднанні з функцією передавання 

інформації забезпечує активне засвоєння учнями знань, готовність 

інтерпретувати інформацію на поведінковому рівні.  

3. Функція створення емоційного фону спілкування. Педагогічна 

діяльність належить до тих видів діяльності, успіх яких залежить від стосунків 

між її учасниками. Педагогічне мовлення має значний емоційний потенціал                            

для формування вказаних стосунків. 
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4. Функція зразка є проявом об’єктивної закономірності виховного 

процесу (педагог виховує власним прикладом, своєю особистістю). Як 

зазначають спеціалісти, основною помилкою щодо реалізації цієї функції є 

недооцінка викладачами її об’єктивності. 

5. Функція самопрезентації педагога вказує на можливість 

охарактеризувати людину на основі її мовлення. Ця функція пов’язана                                

з розкриттям особистісного потенціалу педагога. Слід пам’ятати, що мовлення 

виступає елементом зовнішнього вигляду людини. Основні помилки щодо 

розуміння функцій самопрезентації пов’язані з недооцінкою або переоцінкою 

значення професійного мовлення для формування авторитету педагога. 

 

 

ЕЛЕКТРОННИЙ ДЕКАНАТ В СИСТЕМІ ДИСТАНЦІЙНОГО 

НАВЧАННЯ 

 

Пєшкова О.Г. (Харків) 

 

Навчальний процес за дистанційною формою навчання здійснюється у  

таких формах: самостійна робота, навчальні заняття, практична підготовка, 

контрольні заходи. Основною формою організації навчального процесу за 

дистанційною формою є самостійна робота. Самостійне вивчення передбачає 

використання навчальних матеріалів дистанційних курсів, які студенти 

одержують через Інтернет, і/або на переносному носії інформації. Вимоги щодо 

самостійного вивчення навчального матеріалу конкретної дисципліни 

визначаються навчальною програмою дисципліни, методичними вказівками, 

інструкціями й завданням, які містяться в дистанційному курсі. 

 Самостійна робота студентів включає вивчення основних і додаткових 

навчально-методичних матеріалів у різному виконанні; виконання індивідуальних, 

контрольних, розрахунково-практичних, тестових та інших завдань; виконання 

курсових проектів, написання курсових робіт, тематичних рефератів та есе; роботу 

з інтерактивними підручниками й навчально-методичними матеріалами, у тому 

числі з мережевими або автономними мультимедійними електронними 

підручниками, практикумами; роботу з базами даних віддаленого доступу. 

Основними видами навчальних занять за дистанційною формою навчання  

є: лекція, семінар, практичні заняття, лабораторні заняття, консультації та інші. 

Електронний деканат є структурним підрозділом Центру електронного 

навчання, який відповідає за організацію та контроль навчального процесу в 

системі електронного навчання університету. Навчальний процес кожного 

студента в системі електронного навчання планується, організується і 

контролюється електронним деканатом [1].  

У віртуальному особистому кабінеті електронного деканату в кожного  

студента може бути індивідуальний навчальний план на поточний семестр, в  

якому вказані назви дисциплін, прізвища викладачів, строки навчання, форми  
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та терміни проходження поточного і підсумкового контролю. В особистому 

кабінеті студенту надається можливість отримати варіанти завдань; відправити 

виконані роботи; виконати тести; ознайомитися з результатами своїх робіт і 

тестів; за необхідності – спілкуватися з деканатом (методистом чи тьютором); 

отримувати різну інформацію щодо навчального процесу. 

Електронний деканат здійснює облік виконання кожним студентом 

навчального плану, враховуючи терміни виконання поточного контролю 

(контрольні роботи, тести тощо). Облік здійснюється за окремими курсами 

(відповідно до модулів у межах курсу) та випускною роботою.  

Електронний деканат надає можливість викладачеві мати уявлення про 

роботу студента над курсом, здійснює облік роботи викладача у системі 

електронного навчання, виконання ним навчальних доручень, здійснює 

підготовку підсумкових відомостей з дисциплін та довідок стосовно роботи 

студента над курсом [1]. 

Організація навчання за заочною формою з електронного (дистанційного)  

навчання чи за дистанційною формою навчання під час сесій і в міжсесійний  

період здійснюється відповідно до графіку навчального процесу та робочих 

навчальних планів на поточний рік, які доводяться до відома всіх студентів 

перед початком навчального року. 

При організації навчального процесу за будь-якою формою навчання 

технології дистанційного навчання можуть використовуватися для методичного 

та дидактичного забезпечення самостійної роботи, контрольних заходів, а  

також при здійсненні навчальних занять [1]. 

Література: 

1. Центр електронного навчання ХНУ імені В. Н. Каразіна. – [Ел. ресурс]. – 

Режим доступу: http://dist.karazin.ua/  

 

 

ОСОБЛИВОСТІ ОРГАНІЗАЦІЇ НАВЧАННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

ІЗ ВИКОРИСТАННЯМ ІНТЕРАКТИВНИХ ТЕХНОЛОГІЙ 

 

Подосиннікова Г.І. (Суми) 

 

Проблематика інтерактивного навчання активно досліджується 

психологами, методистами та дидактами (І.О. Зимня, Р.Л. Хон; І.Л. Бім, Н.Ф. 

Бориско, Л.Я. Зєня, Р.П. Мільруд, С.Ю. Ніколаєва, Є.С. Полат, А.М. Щукін; І.А. 

Пантелеймонова-Плакса, О.І. Пометун, тощо). Інтерактивна взаємодія у 

навчальному процесі спрямована на те, щоб вчитися разом з опорою на 

критичне мислення як конструктивну інтелектуальну діяльність, і виключає 

домінування одного учасника над іншими [1; 2].  

Під інтерактивним навчанням іноземних мов розуміємо форму організації 

навчально-пізнавальної діяльності на занятті з іноземної мови, при якій ті, хто 

навчаються, у складі малої групи (4-8 осіб) вирішують спільне навчальне 

http://dist.karazin.ua/


 

 

118 

комунікативно- та / або особистісно-орієнтоване завдання з опорою на критичне 

мислення, працюючи в умовах активної взаємодії та взаємної підтримки.  

Організація інтерактивного навчання передбачає системне використання 

інтерактивних технологій навчання іноземних мов – сукупності прийомів, які 

відповідають особливостям інтерактивного навчання (моделювання життєвих 

ситуацій, спільне вирішення проблем на основі аналізу обставин, 

стимулювання інтелектуальної спроможності та взаємної підтримки тих, хто 

навчається), та забезпечують досягнення певних цілей навчання іноземної мови 

з найбільшою ефективністю за мінімально можливий для їх досягнення час.  

Структура заняття з використанням інтерактивних технологій, як правило, 

складається з п'яти елементів, або етапів: 1)  етап мотивації; 2) етап презентації 

теми, формулювання мети та оголошення очікуваних результатів; 3) етап 

подання, відбору та аналізу інформації, необхідної для розв'язання 

інтерактивних завдань; 4) етап виконання інтерактивних завдань; 5) етап підбиття 

підсумків, оцінювання та аналізу результатів, групової та саморефлексії.  

Планування і проведення такого заняття потребує врахування 

труднощів, що виникають у педагога та студентів. Пропонуємо наступні 

методичні рекомендації щодо організації заняття з використанням 

інтерактивних технологій навчання іноземних мов.  

Планування заняття. 1. Поступово включати елементи інтерактивного 

навчання у роботу з групою, використовувати спочатку організаційно 

нескладні інтерактивні технології (мозковий штурм, ланцюжок, тощо). 

Пояснити студентам суть інтерактивного навчання, разом з ними розробити 

«план впровадження інтерактивних технологій» і «правила інтерактивного 

навчання». 2. Налаштуватися на старанну підготовку до реалізації 

інтерактивних технологій з боку викладача та студентів. Віддавати перевагу 

якості, а не кількості таких занять. 3. Враховувати побажання студентів під 

час формування груп. 4. Ретельно готувати матеріал для роботи малих груп 

заздалегідь. 5. Продумувати різні варіанти можливого виконання завдання і 

відповідної зміни сценарію заняття. 6. Виробляти спеціальні критерії оцінки 

ефективності діяльності студентів. 7. Готувати приміщення для вільного 

пересування учасників під час роботи в групах.  

Проведення заняття. 1. Дбати про психологічну підтримку студентів 

(різноманітне та постійне стимулювання за активну участь у роботі, надання 

можливості для самоорганізації, тощо). 2. Проявляти терпимість до будь-якої 

точки зору, уважно вислуховувати всіх учасників. 3. Залучати до роботи всіх 

членів групи. 4. Дотримуватись регламенту та процедури. 5. Застосовувати не 

більше двох інтерактивних прийомів (1 основний, 1 допоміжний) на одному 

занятті.  

Аналіз заняття, рефлексія. Якщо застосування інтерактивних технологій 

навчання не веде до запланованих результатів, викладачу доцільно 

переглянути стратегію роботи, використати інші інтерактивні прийоми, 

критично оцінити свій рівень професійно-методичної компетентності, 
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ретельніше готуватися до заняття в аспекті змісту та організації використання 

інтерактивних технологій.  

Література: 
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ПОДОЛАННЯ НЕУСПІШНОСТІ СТУДЕНТІВ 

 

Птушка А.С. (Харків)  

 

Причинами неуспішності студентів можуть бути глибоке та загальне 

відставання з багатьох предметів; постійне або часткове відставання з кількох 

складних предметів; епізодичне відставання з одного або кількох навчальних 

предметів. 

За статистикою контингент студентів, які відчувають труднощі в 

навчанні, низький, але все-таки він значною мірою ускладнює роботу 

викладача. 

Неуспішність розглядаємо як невідповідність підготовки студентів 

вимогам змісту освіти, фіксована через певний період навчання або як 

невиконання вимог (чи однієї з них) на одному з проміжних етапів того відрізка 

навчального процесу, який є тимчасовою межею для визначення успішності [1; 2]. 

  До неуспішних студентів відносяться люди, які є пасивними і 

відволікаються в ті моменти, коли потрібні напруження думки для подолання 

труднощів та студенти, які не задають запитань щодо суті виучуваного, не 

роблять спроб знайти правильну відповідь і не читають додаткової до 

підручника літератури.    До ознак неуспішності студентів можна віднести 

невміння пояснити, в чому складність завдання, намітити план його розв'язання 

самостійно, вказати, що нового отримано в результаті його розв'язання; 

неможливість з'ясувати мету виконуваної вправи, сказати, на яке правило вона 

задана, студент не виконує вказівок правила, пропускає дії, плутає їх порядок, 

не може перевірити отриманий результат і хід роботи; невміння відтворити 

визначення понять, формул, доведень, викласти систему понять, відійти від 

готового тексту та інше.  

Як наслідок, причини відставання у навчанні поділяють на такі групи: 

недоліки фізичного та психічного розвитку (слабке здоров'я, нерозвинута 

пам'ять і мислення, відсутність навичок навчальної праці); недостатній рівень 

вихованості (відсутність інтересу до навчання, слабка сила волі, 

недисциплінованість, відсутність почуття обов'язку і відповідальності); 

недоліки в діяльності учбового заклада (відсутність у групі атмосфери поваги 

до знань, недоліки в методиці викладання, недостатня організація 

індивідуальної та самостійної роботи студентів, байдужість і слабка підготовка 
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викладача); негативний вплив атмосфери в сім'ї (низький матеріальний рівень 

життя сім'ї, негативне ставлення батьків до учбового закладу, відрив студентів 

від навчальної праці та ін.). 

Отже, для подолання неуспішності студентів потрібно проводити 

консультації з питань раціоналізації навчальної праці; своєчасно реагування на 

окремі факти відставання, виявлення їх причин і вжиття оперативних заходів 

щодо їх усунення; давати індивідуальні завдання з вивчення пропущеного та 

посилити контроль за щоденною працею студентів. Також необхідні 

вдосконалення методики викладання предмета; доступне розкриття 

навчального матеріалу; спеціальне повторення недостатньо засвоєних тем, а 

також заходи, спрямовані на розвиток інтересу до навчального предмета.  

Таким чином, щоб подолати неуспішність студентів обов’язково 

необхідно вживати заходи щодо усунення епізодичного і часткового 

відставання; потрібні додаткові заняття з невстигаючими студентами; украй 

важливо завоювати довіру студента, переконати його в тому, що єдиною метою 

занять є допомога у навчанні, і таким чином пробудити в ньому віру у власні 

сили, бажання працювати якнайкраще. 
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TESTS AND THEIR ROLE IN LANGUAGE TEACHING 

 

Riznychenko A.V. (Sumy) 

 

The role of tests is very important in language teaching. The teacher uses a 

great range of assessment techniques, including tests for checking the students’ 

knowledge.  

There are four traditional categories of tests: 

 - proficiency tests, - achievement tests, - diagnostic tests, - placement tests.  

Firstly, a diagnostic test. This type of test is very useful for individual check. It 

means that it could be applicable for checking a definite item; it’s not necessary that 

this test will cover broader topics of the language.  

Another type of test, a placement test. This type of test is also used to decide 

which group the learner could be joined to. It’s meant for showing the teacher the 

students’ level of the language ability. The placement test is represented in the form 

of dictations, interviews etc. 

Next type of test, a progress test. Progress test will show the teacher whether  

the students have learnt the recently taught material successfully. It will display the 

teacher whether the material has been successfully acquired or the students need 

additional practice instead of starting a new material. 
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Another type, an achievement test. This test will be great helper for the 

teacher’s future work and will contribute a lot to the students’ progress. 

The last type of test, a proficiency test. It is not bound to any curriculum or 

syllabus, but is intended to check the learners’ language competence. The examples 

of such tests could be TOEFL that is used to measures the learners’ general 

knowledge of English in order to allow them to enter any high educational 

establishments or to take up a job in the USA. 

To sum up we can mark that there are different types of tests for different 

purposes. They all are necessary for the teachers in their work.  

 

 

ІНФОРМАЦІЙНА КОМПЕТЕНТНІСТЬ ВИКЛАДАЧА ІНОЗЕМНИХ 

МОВ В УМОВАХ ДИСТАНЦІЙНОГО НАВЧАННЯ 

 

Рубцов І.В. (Харків)  

 

Бурхливий розвиток інформаційних технологій, доступність світових 

інформаційних ресурсів надають нові можливості в системі освіти, зокрема у 

системі дистанційного навчання – одній з найбільш перстпективних та 

ефективних систем підготовки фахівців. В умовах інформатизації системи 

освіти активно використовуються інформаційно-комунікативні технології, що 

значно підвищує ефективність учбового процесу. В таких умовах зростають 

вимоги до викладачів іноземних мов, до їх професійної компетенції у сфері 

використання комп'ютерних засобів. Ці вимоги дуже високі, оскільки 

програмне забезпечення навчання іноземній мові включає широкий діапазон 

програмних засобів і матеріалів, орієнтованих на різні рівні, етапи, аспекти та 

профілі навчання, починаючи від простих тестових завдань і закінчуючи 

організацією самостійної роботи студентів і використанням можливостей 

Інтернет.  

Педагоги нового покоління повинні вміти кваліфіковано вибирати й 

застосовувати саме ті технології, які повною мірою відповідають змісту та 

цілям вивчення конкретної дисципліни з урахуванням індивідуальних 

особливостей студентів. Виходячи з вищезазначеного та зважаючи на зростання 

популярності дистанційного навчання, необхідно зазначити, що для вільної 

орієнтації в інформаційному потоці викладач повинен володіти специфічним 

видом компетентності яка є однією зі складових професіоналізму, тобто 

інформаційною компетенцією.  

На сьогоднішній день найбільш загальним трактуванням поняття є 

визначення, запропоноване О.Б. Зайцевою, що характеризує інформаційну 

компетенцію як "складне індивідуально-психологічне утворення на основі 

інтеграції теоретичних знань, практичних умінь в області інноваційних 

технологій і певного набору особистісних якостей" [2]. Інформаційна 

компетенція припускає, що викладач повинен вміти отримувати інформацію 
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(відбирати інформацію раціонально та ефективно), критично та компетентно 

оцінювати цю інформацію, та творчо і доцільно її використовувати [3]. 

Доцільно виділити три рівні комп'ютерних навичок, які визначають 

професійну компетенцію викладача іноземних мов. Перший базовий рівень 

служить показником загально професійної культури викладача. Припускається 

вміння користатися обмеженою кількістю прикладних комп'ютерних програм: 

текстовим редактором, комп'ютерними словниками, електронною поштою, веб- 

браузером, пошуковими системами.  

Другий рівень – основний – припускає наявність теоретичної підготовки в 

області комп'ютерної лінгводидактики та уміння працювати з комплексом 

засобів у навчанні мови. Це – всі види навчальних програм, розширений блок 

прикладних програм і інструментальні засоби. Викладач іноземної мови 

повинен володіти необхідним термінологічним апаратом комплексу 

програмних засобів на мові що вивчається. Третій рівень – заглибленої 

підготовки – орієнтований на викладачів-методистів в області комп'ютерної 

лінгводидактики. Такий викладач повинен не тільки мати максимально повне 

уявлення про комп'ютерні засоби навчання мові і ресурсах для викладачів, але і 

виступати в ролі організатора і координатора процесу використання 

інформаційних технологій у навчанні мові [1]. 
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ПРИСЛІВ’Я ТА ПРИКАЗКИ  В  КОНТЕКСТІ ПРАКТИКИ УСНОГО 

МОВЛЕННЯ ЗА ТЕМОЮ  “WELLNESS” (ЗДОРОВИЙ СПОСІБ ЖИТТЯ) 

 

Рубцова М.А. (Харків) 

 

На сучасному етапі, у зв'язку з подальшим розвитком суспільства, науки 

та розширенням інформаційного простору, підвищується роль професійної 

підготовки фахівців. Ці процеси ставлять перед вузівською освітою нові цілі та 

задачі. Вдосконалення навчального процесу вимагає переходу до більш 

активних форм навчання, коли студент стає активним учасником цього 

процесу. Придбання майбутніми викладачами та перекладачами іншомовної 

компетенції в різних сферах практики усного мовлення, безперечно, сприяє 

інтенсифікації якості професійної підготовки. 

http://www.mnau.edu.ua/files/02_02_01_10/mygovich/2012-mygovich-iknuvmt.pdf
http://www.mnau.edu.ua/files/02_02_01_10/mygovich/2012-mygovich-iknuvmt.pdf
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Розширення міжнародної інтеграції припускає високий рівень володіння 

фахівцями іноземною мовою, проте велика кількість специфічних тем з усного 

мовлення дещо ускладнює вільне володіння такою лексикою. Надбання мовної 

компетенції з таких тем близьке до вивчення іноземної мови для спеціальних 

цілей (Language for Specific Purposes). Наприклад, проблематика мови з теми 

“Wellness” є міждисциплінарною та інтегрує знання в області лінгвістики і 

медицини, передбачаючи використання іноземної мови для рішення 

професійних задач [2]. У зв'язку зі скороченням кількості аудиторних годин на 

вивчення іноземної мови в мовних ВУЗах та акцентом на самостійну роботу 

студентів, головною метою дисципліни “Практика усного мовлення” є 

інтенсифікація навчального процесу, що включає не тільки оволодіння 

технікою перекладу спеціальної (медичної) термінологій та текстів, але й 

формування комунікативної компетенції майбутніх професіоналів. Вивчення 

прислів'їв та приказок про здоров'я є одним із засобів, за допомогою якого 

реалізується комунікативно і професійно орієнтований характер вивчення 

іноземної мови під час занять з практики усного мовлення. 

Використовуючи прислів'я та приказки, студентам можна запропонувати 

наступні варіанти комунікативної практики: один студент зачитує першу 

половину прислів'я, інший – його закінчує; переклад прислів'їв, з огляду на 

швидкість перекладу; командна робота на почергове називання прислів'їв; 

складання діалогів з запропонованих ситуацій із залученням наступних 

прислів'їв, наприклад, англійською мовою. Good health is above wealth. – 

Здоров'я дорожче грошей. An apple a day keeps the doctor away. – Цибуля від 

семи недуга. A sound  mind in a sound body. – У здоровому тілі здоровий дух. 

Early to bed and early to rise, makes a man healthy, wealthy and wise. – Хто рано 

встає, тому бог подає. You are what you eat. – Скажи мені, що ти їси, і я скажу, 

хто ти. Wealth is nothing without health. – Здоров'я дорожче грошей. Health is not 

valued till sickness comes. – Той здоров'я не знає, хто хворий не буває. Better ten 

times ill than one time dead. – Краще сто разів хворіти, ніж один раз померти. 

Time is a great healer. – Час лікує. Sleep is a healing balm for every ill. – Сон – 

бальзам природи. Prevention is better than cure. – Профілактика краще лікування. 

Laughter is the best medicine. – Сміх – кращі ліки. As fit as a fiddle. – Здоровий, як 

бик. Eat to live, not live to eat. – Їж, щоб жити, а не живи, щоб їсти. 

Багатогранна робота з прислів'ями та приказками розвиває не тільки 

комунікативну компетенцію, але і соціокультурну компетенцію студентів, 

сприяючи їх знайомству з історією і культурою країн мова якої вивчається, а 

також ефективному спілкуванню з представниками інших культур. Це, в свою 

чергу, вирішує задачу участі фахівців у міжкультурному професійному 

спілкуванні іноземною мовою. 

Література: 

1. Гальскова Н. Д., Гез Н. И. Теория обучения иностранным языкам: Лингводидактика 

и методика. / Н. Д. Гальскова, Н. И. Гез. – М : Академия, 2004. – 336 с. 2. Сальная Л. К. 

Обучение профессионально ориентированному иноязычному общению. / Л. К. 

Сальная. – Таганрог: Изд-во ТТИ ЮФУ, 2009.  – 198 с.  
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К ВОПРОСУ О  ВЗАИМОДЕЙСТВИИ  ПЕДАГОГА И СТУДЕНТА ДЛЯ 

ДОСТИЖЕНИЯ ОПТИМАЛЬНЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ В ПРОЦЕССЕ 

ОБУЧЕНИЯ 

 

Рыбакова Е.В. (Харьков) 

 

Общение определяется как взаимодействие двух или более людей с целью 

установления и поддержания межличностных отношений, достижения общего 

результата совместной деятельности [1, с. 68]. В процессе обучения вопрос 

общения педагога со студентом становится одним из многих факторов успеха в 

достижении желаемого результата. 

Педагогическое общение определяется как совокупность средств и 

методов, обеспечивающих реализацию целей и задач воспитания и обучения и 

определяющих характер взаимодействия педагога и учащихся [2, c. 238]. Будет 

ли данное взаимодействие успешным или же нет, зависит от множества 

факторов. Установление положительных взаимоотношений и достижение 

взаимопонимания между студентом и педагогом зависит, прежде всего, от 

последнего, от уровня педагогической подготовки педагога,  мастерства и его 

коммуникативной компетенции. 

Важным этапом взаимодействия является первоначальное формирование 

ориентиров студента по отношению к педагогу, мнение о личностных и 

профессиональных качествах, что может положительно либо же отрицательно 

повлиять на ход развития взаимоотношений. Основными моментами, 

находящиеся в фокусе внимания студентов при формировании представления о 

педагоге, являются его профессиональные умения и навыки, умение 

поддерживать взаимосвязь с аудиторией, а также личностные особенности. В 

результате проявления вышеуказанных факторов личности педагога, студент 

выбирает собственную тактику общения.  

В свою очередь педагог также выбирает свой стиль общения со 

студентами. Можно выделить три основных стиля общения: демократический, 

авторитарный и либеральный. Демократический стиль предполагает контакт со 

студентами, проявления интереса и уважения, стремление к диалогическому и 

дружескому общению, повышению мотивации студентов в изучении предмета. 

Авторитарный стиль демонстрирует ярко-выраженную строгость и четкие 

установки педагога, доминирование над аудиторией. Либеральный стиль 

(попустительский) представляется минимальным вмешательством педагога в 

процесс обучения, ограничением исключительно выполнением учебного плана, 

равнодушие и незаинтересованность в  личностных качествах студентов, 

выдержка дистанции. Профессионализм и мастерство взаимодействия со 

студентами заключается в способности выбора наилучших факторов каждого 

из данных стилей и организации их в собственном, индивидуальном стиле 

общения.  

Основными вспомогательными элементами оптимизации взаимодействия 

со студентом являются жесты, мимика и речь педагога. Важным является 
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самоотдача, уверенности, бодрость, готовность к общению, инициативность, 

положительный эмоциональный настрой и многое другое. Предполагается 

использование дополнительных материалов на занятиях с целью повышения 

интереса учащихся в изучаемом предмете. Для достижения желаемых 

результатов педагог должен задействовать не только умственные, но также 

творческие навыки и психологические способности, что поможет определить 

оптимальный подход к студенту.  

Взаимодействие с учащимися представляет собой сложный, многогранный 

процесс, требующий заинтересованность и внимание педагога, использования 

им всех навыком и умений с целью  организации эффективной работы и 

достижения поставленных целей.  

Литература 

1. Педагогическая энциклопедия / гл. ред. И.А. Каиров, Ф.Н. Петров – М.: 

«Советская энциклопедия», 1966. – 880 с. 2. Столяренко Л.Д. Педагогическое 

общение // Л.Д. Столяренко Педагогическая психология для студентов вузов. – 

Ростов н/Д: "Феникс", 2004. –  C. 238–247. 3. Філоненко М.М. Психологія 

спілкування. Підручник. – К: Центр учбової літератури, 2008. – С. 151–179. 

 

 

ОПТИМІЗАЦІЯ НАВЧАЛЬНИХ МАТЕРІАЛІВ ДЛЯ 

ФОРМУВАННЯ НАВИЧОК ТА ВМІНЬ СТУДЕНТІВ ВНЗ 

 

Рябих М.В. (Харків) 

 

Навчання іноземної мови формально полягає у формуванні відповідних 

навичок та вмінь у свідомості тих, хто навчається. На теперішній час створено 

безліч посібників, метою яких є саме досягнення цієї мети. Виникає питання, чи 

потрібно створювати усе нові і нові матеріали, і якщо так, то чим це може бути 

виправдано? Відповідь, напевно, буде позитивною. По-перше, не можна 

зупинятись на науковому пошуку нових ідей та шляхів їх впровадження. По-

друге, цілі навчання, а ще більше умови навчання є настільки різноманітними, 

що необхідні нові методичні розробки щоб їх задовольнити.  

Мета дослідження полягала у аналізі відповідності існуючих навчальних 

матеріалів вимогам, які до них можуть висуватися. 

 Досягнення даної мети передбачало вирішення наступних завдань: 

2) визначити наукові основи та методики створення навчально-

методичних посібників; 

3) визначити ступінь використання та оптимальності тренувальних 

вправ для формування іншомовних навичок та вмінь на конкретному етапі та в 

певних умовах; 

4) Навести зауваження та дати рекомендації щодо створення 

навчальних матеріалів. 
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Аналіз існуючих навчальних матеріалів свідчить про те, що не усі вони є 

якісними як за формальними ознаками, так і за змістовними. Наведемо деякі 

приклади формальних, але, на наш погляд, суттєвих вад: 

 Одне з проаналізованих методичних видань має дату випуску на 

обгортці одну, а на першій сторінці іншу.  

 Змісту даного посібника немає ні на початку книги, ні вкінці, і т.д. 

Такі помилки ще етапі першого з ними знайомства студентами псують 

їхню налаштованість на роботу, стають приводом для недовіри. 

Вади у змісті навчальних матеріалів є більш вагомими. Перерахуємо деякі 

проблеми, які, на наш погляд, можуть бути суттєвими. 

 Незрозуміле або неповне формулювання інструкцій до вправ.  

 Наявність у межах одного уроку вправ, які не є логічними для 

виконання враховуючи цілі даного уроку. 

 Відсутність вправ, які б забезпечували усі етапи формування 

відповідних навичків та вмінь. 

 Деякі вправи налічують від п’яти речень. Групи у середньому 

налічують десять студентів, а інколи − до двадцяти. Тобто навіть не кожний 

студент може принаймні один раз виконати необхідну дію. 

Усе перераховане вище підводить нас до думки, що як автори навчально-

методичних матеріалів, так і рецензенти мають більш відповідально ставитися 

до їх створення. 

 

 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ КОММУНИКАТИВНОЙ МЕТОДИКИ В 

ПРЕПОДАВАНИИ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

 

Савченко Н.Н., Прокопенко (Еременко) А.А. (Харьков) 

 

В мире методологии преподавания английского языка существуют 

постоянные дебаты на тему того, какая методика изучения английского языка 

лучше.  

Сторонники классической методики утверждают, что этот традиционный 

способ изучения языка является более предпочтительным. Он включает в себя 

отработку всех четырех основных языковых навыков: разговорной речи, 

аудирования, чтения и письма. 

Сторонники коммуникативной методики указывают на недостатки этой 

методики. При всестороннем изучении языка не остается времени на чисто 

разговорную практику.  Поэтому если цель человека — научиться общаться, то 

в этом случае коммуникативная методика ему подходит больше. 

Преподавание языка стало более прикладным, в то время как раньше оно 

носило больше теоретический характер. Изменилась роль преподавателя. 

Диктатор — преподаватель не в состоянии предоставить студентам свободу 

выбора, которая необходима в процессе изучения английского языка. На смену 
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такому преподавателю пришел преподаватель-посредник, преподаватель-

наблюдатель.  

Преподаватель является организатором группового взаимодействия, 

побуждает студентов общаться между собой с максимальным эффектом, 

интересом и пользой. На занятиях студенты больше не ограничены в выборе 

языковых средств и речевом поведении. Преподаватель тоже имеет 

возможность выбирать любые методики и приемы обучения — ролевые игры, 

тренинги, упражнения. 

Важными являются не преподаватель и его материалы, а участники урока, 

развитие их потенциала, поиск возможностей исправления ошибок. 

Преподаватель, использующий современные методики преподавания 

английского языка должен стараться помочь своим студентам проявлять свою 

индивидуальность, развивать независимость мысли. Современные методики 

изучения английского языка предлагают также и творческий подход к 

изучению. 

Формирование коммуникативной компетенции и является основной целью 

изучения иностранного языка, остальные — образовательные, воспитательные, 

развивающие реализуются в процессе выполнения этой главной цели. 

Коммуникативный подход включает в себя формирование навыков 

общения и способностей к межкультурному взаимодействию. 

Коммуникативная методика очень популярна и направлена на практику 

общения.  

Целью преподавателя является формирование студента как субъекта 

учебной деятельности. Преподаватель должен научить его умению и навыкам 

планировать и организовывать свою деятельность, работать с литературой, 

систематизировать информацию, анализировать материал и т. д.  

Выполнение этой задачи связано с использованием в учебном процессе 

активных форм обучения. Они дают студентам возможность научиться, 

получая опыт в практической деятельности. Особое место среди активных 

методов обучения занимают дидактические игры — ролевые, имитационные, 

деловые и т.д. 

Отличительной чертой коммуникативной методики является то, что 

студенты не должны выполнять механические, однообразные упражнения. 

Больше внимания следует уделять работе с партнером, выполнять задания, 

целью которых является поиск ошибок или сравнения, где подключается не 

только память, но и логика. 

Преподаватель формирует и активирует у своих студентов умения и 

навыки творческой и познавательной деятельности. Используя 

коммуникативную методику в процессе общения со студентами, преподаватель 

сам находится в состоянии профессионального развития. 

 

 

 

 



 

 

128 

ПРИНЦИП ДИАЛОГИЗМА В ПЕДАГОГИЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

 

Самохина В.А. (Харьков) 

 

  Исходной категорией антропоцентрического подхода в педагогике 

является понятие «человек», включающее описание его сущности, 

уникальности, креативности, диалогизма. Концепция диалогичности 

гуманитарного познания, разработанная М.М. Бахтиным и его последователями 

(напр., учеными Московско-Тартусской семиотической школы), активно 

внедряется в педагогическую практику (ср. идею М.М. Бахтина о культуре как 

диалоге: «Любая культура – живой процесс общительной связи»; точку зрения  

Л.С. Выготского о тяготении развитого интеллекта к внутреннему диалогу; 

вывод В.С. Библера о культуре как особой форме общения). 

  Диалогический подход в обучении связан с именем Сократа, который 

ввел в обучение эвристический метод – он вел беседы и диалектические споры 

(«майевтики») со своими учениками, постепенно подводя их к 

самостоятельным выводам. Этот метод можно считать основой диалогического 

обучения, демократическим, эвристическим способом передачи знаний. 

В системе педагогики осуществляются глобальные социокультурные 

преобразования личности: идет переход от идеи «образование человека» к идее 

«человек культуры»; происходит углубленное освоение диалогизма; результат 

воспитательной деятельности выступает как базовая культура личности, 

главное в которой – не только получение знаний, а ценности и нормы (С.Ю. 

Курганов). Принцип диалогизма предоставляет учащимся возможность 

свободной диалогической самореализации в общении с преподавателем, а 

также с миром культуры и самим собой. В современной педагогической 

практике диалогизм позволяет осуществлять проблемное обучение, 

предоставляя возможность обучающемуся самому открывать мир, предполагает 

также развитие личности преподавателя. В настоящее время принцип 

диалогизма широко применяется в практике коммуникативного обучения в 

школе и вузе и подразумевает равноправное взаимодействие, тесный контакт 

преподавателя и учащегося. Этот принцип строится как диалогичный и 

целостный учебно-воспитательный процесс (см. работы Ф. Розенцвейга, Ф. 

Эбнера, С.Л. Франка). По мнению Л.И. Жариковой, принцип диалогизма 

«подразумевает субъект-субъектные отношения, равноправное сотрудничество 

и взаимодействие обучающего и обучаемого» [1, с. 125]. Диалогическое 

общение – это наилучшая форма общения – это открытые,  доверительные 

отношения в обучении, это безусловное  принятие личности, эмпатия. 

Основным принципом диалогизма является инновационный процесс – 

изменение в стиле мышления преподавателя, в поведении, готовность к 

контакту и сотрудничеству с обучаемыми личностями, активный отклик на 

проблемные ситуации, готовность к конструктивному обоснованию различных 

точек зрения, взаимное решение вопросов. Такой новый тип общения 

предполагает мышление со-авторства, со-знания и самопознания. Общение 
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проблематизируется, преподаватель-инноватор освобождается от 

авторитарного стиля общения, вовлекая в процесс со-творчества своих 

единомышленников и оппонентов. В этих условиях формируется продуктивная 

личность педагога и учащегося в атмосфере диалога-общения, диалога-

взаиморегуляции, способствующих ученику самостоятельно приходить к 

решению той или иной проблемы. Педагог не доминирует в этом 

синергетическом процессе, а сотрудничает с равной личностью, создает 

условия для ее самореализации и саморазвития, что приводит к возможности 

самоизменения субъекта обучения. 

Таким образом, диалогизм в педагогике – это обучение учащихся на 

паритетной основе, на условиях осуществления совместной деятельности, это – 

обучение, способствующее развитию диалогизма мышления. Это – педагогика 

сотрудничества (И.П. Волков, Е.Н. Ильин), где действует формула: «Не вместо 

учеников, а вместе с ними». 

Литература:  

1. Жарикова Л.И. Педагогика непрерывного образования в системе наук о 

человеке // Вестник ТГПУ, 2009. – Вып. 7 (85). – С. 122-125. 

 

 

ВИМІРЮВАННЯ КОГНІТИВНИХ КОМПОНЕНТІВ НАВЧАННЯ 

НА ЗАНЯТТЯХ З ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

 

Свердлова І.О., Панасенко Л.О. (Харків) 

 

Сучасна освітянська парадигма вимагає навчання когнітивним 

методикам. Але без фундаментальних передумов цей процес часто зводиться до 

подачі невпорядкованої маси стратегій, технологій, інструкцій.  

Метою нашої роботи став аналіз когнітивних компонентів навчання і 

підходів щодо вимірювання  цих процесів на заняттях з іноземної мови. Об’єкт 

дослідження – когнітивний компонент таксономії Блума, предмет – зміст 

стратегій, спрямованих на керування вказаними вище процесами. 

Згідно досліджень, таксономія педагогічних цілей  включає наступні 

компоненти: когнітивні (вимоги до засвоєння змісту предмета), психомоторні 

(розвиток рухової, нервово-м'язової діяльності)  та афективні (емоційно-

ціннісна область, відношення до того, що вивчається). Перша таксономія, що 

охоплює когнітивну область, включає шість категорій: знання, розуміння, 

застосування, аналіз, синтез, оцінку. 

Дослідники виділяють конкретні дії учнів, які свідчать про досягнення 

кожного рівня. Наприклад, на рівні знання учень відтворює терміни, конкретні 

факти, методи і процедури, основні поняття, правила і принципи. На рівні 

розуміння – пояснює факти, правила, принципи; перефразує словесний 

матеріал;  імовірно описує майбутні наслідки, витікаючі з наявних даних. На 

рівні використання – застосовує правила, теорії; використовує поняття і 

принципи в нових ситуаціях. На рівні аналізу – вичленує частини цілого; 
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виявляє взаємозв'язки між ними; визначає принципи організації цілого; бачить 

помилки і упущення в логіці міркування; проводить відмінність між фактами і 

наслідками; оцінює значущість даних. На рівні синтезу – пише твір, виступ, 

доповідь, реферат;  пропонує план проведення експерименту або інших дій; 

складає схеми завдання. На рівні оцінювання учень оцінює логіку побудови 

письмового тексту;  оцінює відповідність виводів наявним даним; оцінює 

значущість того або іншого продукту діяльності.  

Таким чином, вимір когнітивних процесів налічує шість навичок: 

пам'ятати, розуміти, застосовувати,  аналізувати, оцінювати  і створювати. 

Кожен  рівень знання  може  співвідноситися з певним  рівнем  когнітивного 

процесу: отже учень  може пам'ятати фактичне або  процедурне знання, 

розуміти  концептуальне або  метакогнитивне знання, аналізувати  

метакогнитивне або  фактичне знання. 

Перспективним, на наш погляд, є подальше дослідження проблеми 

переносу навчальної інформації в систему когнітивних структур, а також  

розробка навчальних матеріалів та базових уроків для занять з іноземної мови, 

які б враховували теоретичні дані, що були викладені вище.  

 

 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ  

ИНФОРМАЦИОННО-КОММУНИКАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ  

В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ ИСПАНСКОМУ ЯЗЫКУ 

 

Светличная М.А. (Харьков) 

 

Информационно-коммуникационные технологии (ИКТ) заняли прочное 

место в процессе обучения иностранным языкам. Использование средств ИКТ 

делает занятия продуктивнее и разнообразнее. Также это дает возможность 

оперативно модифицировать учебные материалы,  многократно использовать  

и тиражировать их в разных формах, делает их  доступными учащимся в 

любой момент. 

Задействовать ИКТ целесообразно в разных видах деятельности и на 

разных уровнях владения языком. Для обучения навыкам произношения на 

начальном этапе  можно использовать не только аутентичные 

аудиоматериалы, но и специальные программы, основанные на технологии 

распознавания речи. Также эффективно использование интерактивных 

тренажеров для активизации лексики, например мультимедийный курс 

“Diamond Español” или  “Español Platinum”. 

Студентов необходимо  знакомить со всевозможными электронными 

словарями и справочниками. Самыми популярными словарями являются:  

“Lingvo”, “МультиЛекс”, “Мультитран”, “Контекст”, “Polyglossum”, которые 

включают обширный набор многоязычных словарных баз, как общелексических, 

так и дифференцированных по различным отраслям знаний.   
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Студентов переводческих отделений, особенно старших курсов, 

необходимо знакомить с возможностями электронных переводчиков, а точнее 

программ автоматизированного перевода, таких как: “Trados”, “Déjà vu”, 

“Wordfast” и др. Будущим переводчикам полезно уметь  составлять базы 

терминов и эффективно ими пользоваться. Они должны научиться 

оптимизировать процесс своей деятельности при помощи электронных 

ресурсов и инструментов, что является одной из  задач формирования 

профессиональной переводческой компетенции [1].  

Также студентов необходимо стимулировать  к общению с носителями 

языка через интернет, самостоятельному просмотру новостей, передач, 

фильмов на испанском языке дома. Это позволит  в определенной степени 

компенсировать отсутствие языковой среды. 

Литература: 

1. Артеменко О.А. Формирование профессиональной переводческой  

компетентности с использованием новых информационных технологий / 

О.А. Артеменко // Высш. образование сегодня. – 2008. – № 12. – C. 54–55. 

 

 

ПРОБЛЕМИ ІНТЕРФЕРЕНЦІЇ У ТИПОЛОГІЇ ЧАСІВ 

УКРАЇНСЬКОГО ТА ФРАНЦУЗЬКОГО ДІЄСЛОВА 

 

Скарбек О.Г. (Івано-Франківськ) 

 

Раціональне та вмотивоване використання різноманітних методів 

навчання на заняттях іноземної мови вимагає креативного підходу з боку 

викладача, адже «педагогіка є наукою і мистецтвом одночасно, тому і підхід до 

вибору методів навчання має ґрунтуватися на творчості педагога» [2, c. 159-

160]. Одним з таких методів, виникнення якого зумовила потреба вивчення 

іноземних мов, можна назвати зіставний аналіз рідної мови й тієї мови, якою 

оволодівають. Цей аналіз покликаний усунути негативний вплив – 

інтерференцію – рідної мови. Ще Л.В. Щерба зазначав, що усунути рідну мову 

під час навчання іноземної ніколи не вдається, бо вона існує в свідомості учня.  

Однак рідну мову не слід розглядати тільки як заваду або причину 

інтерференції. Вона може служити основою для аналогії. «Принцип зіставлення 

– це один із найефективніших прийомів поступового усунення негативного 

впливу рідної мови» [1, с. 21].  

Як приклад, попробуємо зіставити категорію часу українського та 

французького дієслова. Із категорією часу пов’язане значення часової дистанції 

(контактності дії). Вона вказує на близькість дії до моменту мовлення або до 

часу іншої дії, яке максимально може містити чотири грамеми: дуже близько, 

близько, далеко і дуже далеко. Ця часова дистанція представлена у французькій 

мові в минулому та майбутньому часі.  Значення часового співвідношення у 

французькій мові значно ширше ніж в українській. Воно включає не тільки 

передування, але й одночасність та наступність. В загальному більш 
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диференційованим є значення передування та план минулого. Для вираження 

передування французька мова має спеціальні часові форми : Plus-que-parfait, 

Passé antérieur, для вираження значення одночасності та наступності 

пристосовуються форми, для яких дані значення не є основними чи єдиними 

(Futur dans le passé, Imparfait).  

В український мові немає особливих дієслівних форм для вираження 

часового співвідношення і ці значення передаються лексичними засобами: 

тільки-но, як тільки, у цю ж хвилину, зразу, щойно, тільки щойно, ледве, ледь, 

негайно тощо. Однак для вираження одночасності використовується теперішній 

час, а передування – минулим. Він сказав, що читає цю книгу. Il a dit qu’il lisait 

ce livre. Він сказав, що читав (прочитав) цю книгу. Il a dit qu’il avait lu ce livre. 

Категорія часу пов’язана також із результативністю, яка характеризує 

наявність чи відсутність результату описаного факту, що мав місце раніше. Це 

стосується в першу чергу українську мову, де часові форми тісно пов’язані із 

категорією виду. В цьому плані і мають місце найбільше помилок: французька 

мова використовує опозицію часових форм, а українська доконаний чи 

недоконаний вид дієслова. 

Враховуючи результати контрастивного аналізу й аналізу помилок, 

можна відкоригувати програми з навчання іноземної мови та укласти ефективні 

підручники. Результати контрастивної лінгвістики можна застосувати у 

складанні навчального матеріалу для всіх вікових груп, будуючи його з 

урахуванням рідної мови. 

Література:  

1. Кочерган М.П. Основи зіставного мовознавства: Підручник / М.П. Кочерган. 

– К. : Видавничий центр «Академія», 2006. – 424 с. 2. Кузьмінський А.І., 

Омеляненко В.Л. Педагогіка: Підручник / А.І.Кузьминський, В.Л.Омеляненко. 

– К.: Знання-Прес, 2008. – 447 с. 3. Методика навчання іноземних мов у 

середніх навчальних закладах: Підручник/кол. авторів під керівн. С.Ю. 

Ніколаєвої. – К.: Ленвіт, 1999. – 320 с. 4. Щерба Л.В. Языковая система и 

речевая деятельность / Л.В. Щерба. – Л. : 1974. – 343 с. 

 

 

SOCIAL MEDIA IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES  

 

Skarloupina Y. (Sumy) 

 

It goes without saying that information and communication technologies bring 

language teaching to a new dimension. The process of globalization is not only the 

economic phenomenon; it has also cultural and technological aspects and these 

changes have placed language learning as one of the primary objectives of 

educational institutions. It should be mentioned that nowadays is aimed at being more 

and more specialized for meeting the demands of professionalism. 

Usually students’ interaction with their teacher is limited by the time they meet 

each other during a practical lesson. Moreover, a practical lesson seems for some 
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students the only possibility of using the foreign language they study. Thus, students 

face such major problems as lack of time, lack of possibilities to communicate with a 

native speaker and, as a result, lack of motivation. 

Social networks, in their turn, provide a wide variety of opportunities. On the 

one hand, as it is stated by the British Council, when young people surf the Internet, 

they feel “connected” to other people and the world’s knowledge. In the classroom, 

they can feel “disconnected” and “isolated”. The social networks, in their turn, allow 

users to express themselves and interact with the others. The number of users should 

also be taken into consideration, as far as Facebook, for instance, includes more than 

500 million active members, one-third of whom are university students.  

The research done by the British Council showed that students who felt they 

were getting enough opportunities in their lives to socialize informally were also 

successful in their learning. Dealing with the other positive effects of using social 

networks in language teaching, some teachers mention the fact that they can be an 

excellent way to help students recognize figures of speech and learn how they’re used 

in everyday life. Besides, the credibility of teacher engaged into contemporary 

students’ culture can be enhanced. 

As it is mentioned by G. Mc Dermott [3, p. 142], “The advent of smartphones, 

tablet computers  and on campus Wi-Fi means that students are always connected, 

sharing, publishing, playing and networking . However, it cannot be presumed that 

students are aware of the pedagogical value of these tools. The challenge for 

educators is to show students how social media can be used to achieve learning”. The 

sociocultural approach to language learning views students as active learners who 

become involved in their own learning process by engaging with others through 

authentic interaction.  

Thus, a number of European researchers recognize the necessity to 

acknowledge the importance of communication technologies implementation into the 

higher education in order to meet the demands of today’s generation of students, 

though there is a growing concern about revealing personal information into 

cyberspace. 

Besides, there exist a number of social networks, which can become the 

alternative to such global ones as Facebook, Twitter or Youtube, as they are devoted 

completely to education, e.g. Teacher Tube, Cours de Profs, Bonjour de France etc. 

Their aim is to share the experience, contribute or download documents, discuss the 

innovative teaching methods. 

References: 

1. Blattner G., Lomica L. Facebook-ing and the Social Generation: A New Era of 
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for French /G. Mc Dermott. - Apprentissage des langues et systèmes d'information et 

de communication, Alsic Vol. XXXII N° 2 | 2013 : Quelle place pour l’éthique dans 

l’enseignement des langues de spécialité ? - [Ел. ресурс]// - Режим доступу: 

http://apliut.revues.org/2961  

 

 

ПОЗИТИВНИЙ ЕМОЦІЙНИЙ СТАН ВИКЛАДАЧА ЯК ФАКТОР 

УСПІШНОЇ ПРОФЕСІЙНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ 

 

Скриль О.І., Шарун Ю.Ф. (Харків) 

 

Сучасний стан освітньої системи характеризується стрімким 

впровадженням інноваційних технологій у педагогічний процес, що зумовлює 

наявність високих вимог до викладачів, які не обмежуються лише сферою їх 

професійних знань та вмінь, а й передбачають особистісний саморозвиток та 

певний рівень психологічного самопочуття особистості. 

Аналіз наукової літератури показує, що педагогічна діяльність є одним з 

таких видів професійної діяльності, який деформує особистість людини. Ряд 

факторів (невисока заробітна плата, недостатня технічна забезпеченість, 

психологічна напруга тощо) здійснюють руйнівний вплив на емоційний, а з цим 

і на фізичний стан викладачів. Так, насамперед у педагога з’являється почуття 

незадоволення самим собою та своїм життям, труднощі у контакті з колегами, 

студентами, усіма оточуючими. Таке положення речей починає негативно 

відображуватися на професійній діяльності: погіршуються результати роботи, 

виникає хронічна втома, знижується рівень задоволеності власною діяльністю, 

з’являється небажання творчо розвиватися, відбуваються зміни у мотиваційній 

сфері. 

Процес «емоційного вигорання» виникає в результаті накопичення 

негативних емоцій без можливості розрядки. На першому етапі викладач 

починає відчувати напругу у спілкуванні. Згодом емоційна перевтома 

переходить у фізичну, коли людина докладає чимало, щоб примусити себе 

працювати. Така втома провокує стан пригніченості, постійної тривоги, 

роздратування, постійної напруги, дискомфорту на робочому місці і згодом 

переходить в агресію та цинізм. 

Це є реакцією організму на постійні стреси, що зумовлені професійною 

діяльністю, високий рівень напруги на окрему людину, наявність некерованих 

агресивних ставлень та тиску з боку колег. 

Для попередження вищезгаданої ситуації варто звернути особливу увагу 

на створення позитивного психологічного клімату в педагогічному колективі. 

Зокрема, серед факторів, що сприятимуть наявності спокійного емоційного 

стану необхідно згадати: 1) педагогічну емпатію, тобто осмислення й 

розуміння психічного стану оточуючих, 2) педагогічне спілкування, тобто 

встановлення контакту спрямоване на оптимізацію особистісних стосунків, 3) 

педагогічний такт, який базується на почутті міри впливу на оточуючих, 4) 

http://apliut.revues.org/2961
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педагогічну толерантність, яка є здатністю без агресії сприймати думки, 

поведінку, способи самовираження та спосіб життя іншої людини, що стане 

запорукою гармонійних відносин у колективі. 

Крім того неабияких результатів у підтриманні позитивного емоційного 

стану в колективі сприятиме метод конструктивної оцінки, що базується на 

схваленні роботи персоналу. Уникання конфліктів, невизначених обставин, 

зайвої відповідальності, виконання чужих обов’язків також сприятиме 

налагодженню відносин серед викладачів. Одним з головних моментів у роботі 

з людьми є уміння налаштувати на позитив, звернути увагу на 95% плюсів, а не 

бажання знайти невдачі й помилки у професійній діяльності колег. Отже, 

створення позитивної емоційної атмосфери у колективі викладачів є одним з 

важливих завдань у ВНЗ, на вирішення якого слід звернути особливу увагу. 

 

 

ДЕЯКІ АСПЕКТИ ВИКЛАДАННЯ ДОМАШНЬОГО ЧИТАННЯ 

 

Скрипнік І.Ю., Черниш Т.В. (Харків) 

 

Реалії сьогодення є такими, що сучасний студент, який є представником 

так званого «цифрового покоління», різниться не тільки засобами сприйняття 

та засвоєння інформації, але має зовсім інший тип мислення і не уявляє процес 

навчання без застосування інформаційних технологій. Згідно даних наданих 

Департаментом освіти США у 2009 році, «студенти, які працюють у 

віртуальному середовищі, перевершують за результатами тих студентів, які 

отримують інструкції в умовах традиційної системи передачі знання, тобто в 

режимі оффлайну» [1].   

Концепція модернізації освітнього процесу не може не торкатися й різних 

аспектів викладання іноземної мови, зокрема домашнього читання. За 

допомогою читання відбувається процес сприйняття та засвоєння інформації, а 

також формуються такі компетенції як соціокультурна, лінгвокраїнознавча, які 

в свою чергу є компонентами комунікативної компетенції, оволодіння якою є 

однією з найголовніших вимог до сучасного спеціаліста у будь-якій галузі 

знань. У методичній літературі досить повно описані вимоги та підходи до 

викладання аспекту домашнього читання; їх збалансоване інтегрування у світ 

новітніх інформаційних та комунікаційних технологій сприятиме підвищенню 

якості учбового процесу. Так доцільніше використовувати саме твори, аніж 

оповідання або окремі тексти адже аутентичний художній твір забезпечує 

широкі можливості для обговорення та дискусії, кращого запам’ятовування та 

подальшого застосування лексичних (фразеологічних) одиниць та граматичних 

конструкцій завдяки їх повторюваності у нових контекстах; спостереження за 

розвитком сюжету стимулює цікавість та бажання дізнатися «чим все 

закінчиться»; інтертекстуальні зв’язки, характерні для текстів художніх творів, 

сприяють розумінню труднощів екстралінгвістичного характеру, наближають 

до бачення та сприйняття «іншої» картини світу. Багато дослідників 
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підкреслюють, що співвіднесеність змісту художнього твору з домашнього 

читання із темами усної практики або із тематикою текстів з аналітичного 

читання не є обов’язковою умовою. Набагато важливішим є позитивний 

емоційний чинник, який викликає у студента бажання читати. Почуття та 

емоції, що супроводжують процес читання, стимулюють подальшу пізнавальну 

діяльність. Втім, якщо певний твір за своєю тематикою відсилає читача до 

матеріалу, який обговорюється під час інших аспектів, це тільки збагатить 

фонові знання студента у тій чи іншій галузі. Також треба пам’ятати, що як 

правило твори, які належить прочитати за програмою є дещо віддаленими від 

сучасного студента у часі, тож потребують додаткових знань з історії, географії, 

культури, лінгвокраїнознавства тощо. Саме тут здається доцільним 

застосування комунікаційних технологій, наприклад, ведення блогу як 

інтерактивної форми взаємодії між викладачем та студентом. У разі виникнення 

екстралінгвістичних труднощів студент звертається до блогу за безпосереднім 

поясненням або ж знаходить там посилання на інші інформаційні джерела, які 

допоможуть йому зрозуміти те чи інше явище.       

         Часу, який відводиться на цей аспект у межах практичних занять, зазвичай 

недостатньо аби в повному обсязі використати весь потенціал домашнього 

читання. Тож слід по-іншому поглянути на цей аспект вивчення іноземної 

мови, враховуючи подальший розвиток новітніх технологій і майже цілковиту 

залученість сучасної молоді до інформаційних ресурсів Інтернету – 

електронних бібліотек, енциклопедій, сайтів, форумів, блогів. У той же час 

застосування інформаційних технологій у навчанні не повинно бути самоціллю, 

їх прикладне значення повинно реалізуватися з одного боку у формуванні та 

всебічному розвитку у студентів різних мовних навичок; з іншого – у 

оволодінні навиками самостійної роботи, що є вельми важливим етапом у 

процесі самоактуалізації особистості.  

Література: 
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Е.И. Горошко // Ученые записки Таврического национального университета им. 
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ВИКОРИСТАННЯ АУТЕНТИЧНИХ ХУДОЖНІХ ТЕКСТІВ У ПРОЦЕСІ 

НАВЧАННЯ КИТАЙСЬКІЙ МОВИ 

(НА ПРИКЛАДІ ОПОВІДАНЬ ЛУ СІНЯ ТА СЮЙ ДІ-ШАНЯ ) 

 

Скритуцька В.С. (Харків) 

 

Вивчення кожної іноземної мови неодмінно супроводжується 

знайомством із літературою країни, мова якої вивчається. Читання художніх 

текстів  дає студенту можливість закріпити та поповнити потенційний 

лексичний запас, а також набути глибшого розуміння культури країни. Історія 

http://textology.ru/article.aspx?aId=219
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китайської літератури бере початок з V ст. до н. е. За цей період було написано 

велику кількість творів, що є перлинами у скарбниці китайської культури. Але 

розуміння класичних текстів на будь-якому етапі вивчення китайської мови 

ускладнюється тим, що написані вони мовою «вень янь» (文言), вивчення якої не 

входить до навчального процесу. Впровадження розмовної мови (白话) в 

літературну творчість письменниками ХХ ст. зробило художні тексти 

доступними для широкого кола читачів. Саме тому доцільним є в процесі 

вивчення китайської мови знайомитись з творами видатних письменників цього 

періоду. 

Будь-який підручник з китайської мови не охоплює всю різноманітність 

використання лексичних конструкцій в повсякденній та літературній мові. Так, 

вивчивши таку конструкцію як, наприклад, 虽然…,但是 (не тільки…, але й) або 

прикметник已经 (вже), в повсякденному житті студенти можуть почути їх 

скорочену версію, яку буде дуже важко розрізнити на слух завдяки 

особливостям фонетики китайської мови. В оповіданні Сюй Ді-Шаня «Птахи, 

що пов'язані долею» зустрічаємо таку репліку:  

«我父亲虽是一个很有名、很能赚钱的俳优，但这几年间他的身体渐渐软弱起

来» (Хоч мій батько є відомою людиною та вміє заробляти гроші, але в останні 

кілька років здоров'я його підводить). Замість虽然 автор використовує лише 

перший ієрогліф 虽, а замість但是 – 但. В оповіданні «Чунь Тао» героїня Сюй Ді-

Шаня говорить: «我不见他，已是三十多年» (Я не бачила його вже більше 

тридцяти років). Тут замість 已经 використовується перша частина слова 已. Такі 

скорочення характерні для літературної мови і часто можуть викликати 

труднощі, але при знайомстві з художніми творами студенти легко звикають 

розуміти будь-які скорочені конструкції. 

Також в оповіданні «Чунь Тао» зустрічаємо таку репліку: 

«一夜夫妻，分散了四五年没信，可不是白想？» («Лише ніч провели як 

чоловік та дружина, а розлучилися на чотири-п'ять років, чи є сенс сумувати?»). 

Тут цікавою знаходимо фразу  一夜夫妻, що дослівно перекладається як «одна 

ніч чоловік дружина». Те, що виражається в китайській мові чотирма словами, 

навіть без використання дієслова, потребує поширення при перекладі 

українською – це також є характерною особливістю літературної мови, і 

знайомство з нею поширює так зване «відчуття мови» в читача.  

В творчості письменників початку ХХ ст. можна знайти приклади діалектизмів, 

що  зустрічаються також у сучасній китайській мові. 

«那赵家的狗，何以看我两眼呢?» («Собака родини Чжао, чого це вона так на 

мене дивиться?»). Це оповідання Лу Сіня «Записки божевільного», де автор 

замість традиційного 怎么(чого)  використовує слово何以, характерне для 

північного діалекту. Також у Лу Сіня бачимо: «从来如此，便对么？» («Завжди 

отак, правда?»). Замість 这样 (отак) автор використовує північне 如此. В 

оповіданні «Сподівання» Лу Сіня бачимо незвичайне, але поширене на півночі 

та сході країни написання слова тиждень – 礼拜 замість星期: 还是一礼拜十八点钟功课 

(Аж вісімнадцять уроків на тиждень). У Сюй Ді-Шаня в «Чунь Тао» 
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зустрічаємо особливості Пекінського діалекту: «怎么今儿回来晚啦?» («Чому 

сьогодні так пізно повернулася?»). Замість 今天 використано 今儿 – саме в Пекіні 

майже до кожного слова може додаватися морфема 儿.  

Література початку ХХ ст. також дає змогу відчути ті суспільні явища, що 

зробили Китай таким, яким він є сьогодні, а творчість Лу Сіня, Лао Ше та 

представників Суспільства вивчення літератури, зокрема Сюй Ді-Шаня корисні 

не тільки в плані вивчення мови, але й для розуміння культури. 

 

 

DEVELOPING LISTENING SKILLS FOR STUDENTS OF ECONOMICS  

 

Sokolova I. (Sumy)  

 

  Listening skills are difficult to acquire and they need to be constantly 

maintained and developed. Developing listening skills involves activating prior 

knowledge, helping students organize their learning by thinking about their purposes 

for listening and creating motivation. 

One very important idea for teaching listening is that listening courses must 

make use of students’ prior knowledge in order to improve listening comprehension. 

Even if you do not hear a question, perhaps because the restaurant is too noisy, you 

can guess from your place in the script what the server is probably asking. 

Unfortunately, this script does not transfer perfectly from country to country because 

the routine is slightly different in each place. However, when traveling in another 

country, and eating in a restaurant, you can make certain assumptions about the kinds 

of questions that will be asked. 

The idea of prior knowledge is one part of the cognitive model of language 

processing. That model says that when people listen or read, we process the 

information we hear both top-down and bottom-up. Top-down means using our prior 

knowledge and experiences; we know certain things about certain topics and 

situations and use that information to understand. Bottom-up processing means using 

the information we have about sounds, word meanings, and discourse markers like 

first, then and after that to assemble our understanding of what we read or hear one 

step at a time. 

Students obviously need both bottom-up and top-down processing skills in 

listening as well. Students must hear some sounds (bottom-up processing), hold them 

in their working memory long enough (a few seconds) to connect them to each other 

and then interpret what they’ve just heard before something new comes along. At the 

same time, listeners are using their background knowledge (top-down processing) to 

determine meaning with respect to prior knowledge and schemata. 

Another aspect of teaching listening is understanding the purpose of listening. 

There can be different purposes of listening activities: listening for main ideas, 

listening for details, and listening and making inferences. Systematically presenting 

listening for main ideas, listening for details, and listening and making inferences 

helps students develop a sense of why they listen and which skill to use to listen 
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better. Teachers can build skills by asking students to focus on their reason for 

listening each time they listen. 

If students know why they are listening, they are more focused. Think back to 

the statement that the human mind is limited in its ability to process information. 

Teachers can help students understand what they are hearing if we activate their prior 

knowledge, teach them (or remind them of) the words that are useful for the listening 

task, and tell them the purpose of their listening. All of these things lessen the 

considerable demands that listening comprehension makes on students. 

One more aspect of teaching listening is motivation. Because listening is so 

challenging, teachers need to think carefully about making their activities successful 

and content interesting. Teaching students about something other than the language 

they are learning is a logical outcome of the idea of communicative language 

teaching (CLT) because one of the principles of CLT is the presentation and practice 

of meaningful language in a context. When we teach materials in a context, we move 

beyond language as a set of example sentences to language as it is situated in the 

world. 

One way to present culture effectively to beginning and intermediate students 

is to recycle topics from other lessons and expand those topics in a cultural context. 

The information in the following task was taken from an authentic interview; it 

provides a model of a competent English speaker from a country where English is a 

foreign language. Real-world, interesting cultural information teaches students some-

thing new. It also leads to increased motivation for studying foreign languages.  

Thus, actualization of students’ prior knowledge, bringing forward the purpose 

of listening and creating motivation are very important for teaching listening for 

students of Economics and should be under teachers’ constant attention. 

 

 

THEORY OF DISCURSIVE INTERACTION OF VARIOUS CODE 

SYSTEMS AS A SEMIOTIC PHENOMENON IN MODERN 

LINGUISTICS 

 

Soloshchuk L. (Kharkiv)  

 

The anthropocentric paradigm in language researches is considered nowadays as 

prevailing over the others in the sciences concerning the means of human interaction. 

This fact has served as the basis for including non-verbal communicative components 

into the circle of linguistic sciences. This approach to the analysis of non-verbal 

communicative components contributes to the creation of the theory of discursive 

interaction of different code systems that is perspective for further investigation of 

modern communicative space characterized by diversification of its structure and 

functions. In our research work communicative skills are treated as the unity of 

verbal and non-verbal components because the visualization of the communicative 

process in the period of treating language as the instrument of social influence is an 

integral part of effective communication.   
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Accepting the polycode character of communication we concentrate our special 

attention on the communicative and discursive potential of non-verbal components, 

namely kinetic (including gestures, facial expressions, and body movements), 

prosodic and proxemic, which interact with verbal components at macro- and 

microlevel. In this article special attention is paid to macro-interaction of verbal and 

non-verbal components. It happens when non-verbal components demonstrate their 

ability to autonomic functioning within the frames of the dialogic utterance, and a 

speech act [1], thus, is transformed into a paraspeech act. Factors making possible the 

autonomic functioning of non-verbal components and peculiarities of their 

combinability with verbal components in the dialogic discourse of different types are 

established. This research is perspective in the way of the analysis of the possibility 

of involving various semiotic systems in the discursive processes. 
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ІНОЗЕМНА МОВА В НЕМОВНОМУ ВНЗ НА ПІСЛЯДИПЛОМНОМУ 

ЕТАПІ НАВЧАННЯ 

 

Спєвак А.М. (Харків) 

 

В сучасному світі стрімко зростає об’єм спеціальної інформації в різних 

галузях знань. Проблема доступу до джерел знань вирішується завдяки 

широкому розповсюдженню комп’ютерних технологій. При цьому ступінь 

інформованості спеціаліста визначається однією з його найважливіших 

професійних якостей – вмінням працювати з текстом, в якому міститься 

необхідна інформація, це також стосується і текста іноземною мовою.  

Володіння іноземною мовою сприяє формуванню не тільки багатьох 

загальнокультурних компетенцій, але й більшості професійних компетенцій, що 

дозволяє випускникові ВНЗ працювати з інформацією, починаючи з пошуку 

необхідних даних і закінчуючи вмінням вилучати та фіксувати отримані дані, а 

також використовувати їх в професійній діяльності. 

Згідно з психолінгвістичним підходом до цілей та завдань навчання 

іноземної мови для її подальшого використання в професійній (нелінгвістичній) 

сфері результатом навчання має стати особистісний та професійний розвиток 

суб’єкта навчальної діяльності. Засвоєні вміння інформаційної діяльності 

сприяють безперервній самоосвіті та вдосконаленню в професійній сфері, 

особистісній мотивації іншомовного спілкування в усіх його формах,  а, отже, й 

необхідності подальшого вивчення іноземної мови. Інакше кажучи, сучасний 

спеціаліст повинен мати стійку мотивацію та вміння самостійно вивчати 

іноземну мову.  

Очевидно, що знання іноземної мови, навіть орієнтоване на  майбутню 

професію, але отримане на початку навчання у ВНЗ, може бути лише загальною 



 

 

141 

основою для її подальшого вивчення та використання в залежності від потреб 

спеціаліста. Висновок очевидний: враховуючи сучасні вимоги до спеціаліста, 

потрібно вивчати іноземну мову в тій чи іншій формі також і на старших курсах 

немовного ВНЗ, а також вдосконалювати свої знання з іноземної мови і після 

отримання вищої освіти.  

Отже, існує необхідність пошуку варіантів розширення викладання 

іноземної мови на старших курсах немовних ВНЗ, наприклад, за рахунок 

варіативної частини навчальних планів, залучення іноземних спеціалістів для 

викладання профільних дисциплін, а також включення підготовки з іноземної 

мови в систему післядипломної та додаткової професійної освіти спеціалістів. 

Необхідність безперервного отримання професійних знань, постійного 

професійного росту сучасного спеціаліста в будь-якій сфері є однією з умов 

ефективного розвитку суспільства в цілому.  

 

 

ПРИНЦИПЫ РАЗВИТИЯ ТВОРЧЕСКОЙ ИНДИВИДУАЛЬНОСТИ 

ИСКУССТВОМ КЛОУНАДЫ 

 

Тарасова С.А., Самохина В.А. (Харьков) 

 

 Смех — это внутренняя свобода 

(Джеймс Крюс)  

Смех – дезинфекция души. Он проявляет себя в различных сферах 

общественной деятельности – в педагогике, политике, юриспруденции и 

является мощным интеллектуальным оружием. Смеются педагоги – повышение 

успеваемости студентов, смеются политики – влияние на электорат, смеются 

юристы – выигрыш дел в суде. Парадоксально, но факт, смех неотделим и от 

такой серьезной области знаний как медицина – он лечит. Смеху учатся в 

процессе воспитания, целью которого является формирование и развитие 

творческой индивидуальности. 

Творческая индивидуальность – это характеристика личности, которая в 

самой полной мере реализует, развивает свой творческий потенциал.              

Л.С. Выготский отмечал, что природа творчества едина, т.е. творческие 

способности, сформированные художественной деятельностью, универсальны, 

так как легко трансформируются в другие виды и сферы деятельности.  

Возможности искусства клоунады в открытии и развитии творческой 

индивидуальности отмечают  различные деятели науки и искусства. По мнению 

Федерико Феллини, «весь мир населён клоунами… клоун воплощает в себе 

черты некоего фантастического существа, приоткрывающего иррациональную 

сторону человеческой личности, её инстинктивное начало, импульсы 

бунтарства и протеста против установленного порядка. Клоун – это 

воплощённая карикатура, выпячивающая черточки, которые роднят его с 

ребёнком и животным, с тем, кто смеётся, и с тем, над кем смеются» [цит.по 1]. 

Ю.М. Лотман, С.Ю. Макаров,  Д. Родари также отмечали диалектическую  
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природу клоунады,  как  пример высшей ступени креативности. С.Ю. Макаров 

писал, что эстетической сердцевиной клоунады является алогичное мышление, 

способное представить вещи с неожиданной точки зрения. Французский 

искусствовед  Жак Фабри  обосновывал иррациональную природу клоунады 

путем художественного парадокса, считая «культуру парадокса» «врожденным 

рефлексом Клоуна», а «парадоксом искусства  клоунады» –основу  природы 

искусства и процесса познания. 

Природу клоунады можно обосновать таким видом смеха, который 

возник в ситуации необходимости реагирования на «двусмысленные послания» 

социума  и  является  единственным средством их решения в силу своей 

изначальной когнитивно-аффективной двойственности [1]. Клоун  пародирует 

реальность, использует комическую персонификацию знаков и символов, 

карнавальной маски, осуществляет творческий процесс через комический 

парадокс. В карнавальной маске мы наблюдаем  игровую  подмену одного 

человека другим,  эффектом двойничества «Я выдаю себя  за другого». 

Выделяем следующие принципы развития творческой индивидуальности 

искусством клоунады: 1) создание аналога среды клоунады;  2) создание 

карнавальной проблемной деятельности алогизмами, парадоксами, абсурдом 

искусства поэтико-романтической клоунады. 

Использование этих принципов развивает компонент  творческой 

одаренности – парадоксальное чувство комического, являющееся 

предпосылкой развития творческой индивидуальности. Таким образом, 

данный процесс будет способствовать  созданию представления о высшем 

комическом, в котором синтезированы категории  прекрасного, 

трагического, возвышенного, комического. 

Литература: 

1. Семенова Е.А. Развитие творческой индивидуальности младших школьников 

искусством клоунады / Е.А. Семенова  – [Эл. ресурс]. –  Режим  доступа: 

http://www.dissercat.com/content/razvitie-tvorcheskoi-individualnostimladshikhsholnikoviskusstvo-

klounady  

 

 

КОМПОНЕНТНИЙ СКЛАД ПЕРЕКЛАДАЦЬКОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ 

В КОНТЕКСТІ ДОСЛІДЖЕНЬ ФРАНЦУЗЬКИХ ВЧЕНИХ 

 

Тимонін А.М. (Харків) 

 

Перекладацька компетентність у широкому значенні визначається як 

здатність перекладати на фаховому рівні, що у свою чергу забезпечується 

низкою компонентів, які складають її структуру [1]. Виходячи з такого 

визначення, стає зрозумілим важливість виділення компонентів перекладацької 

компетентності, адже вони становлять зміст навчання майбутніх перекладачів.  

Компонентний склад перекладацької компетентності вивчався багатьма 

авторами, однак в нашій роботі ми сконцентрували увагу на дослідженнях 

http://www.dissercat.com/content/razvitie-tvorcheskoi
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французьких вчених, адже французька школа навчання перекладу є однією з 

найдавніших та найвпливовіших. Так, автор одного з підходів [2] пропонує 

наступний перелік компонентів перекладацької компетентності (la compétence 

du traducteur): лінгвістична компетенція (розуміння мови оригіналу, 

забезпечення належної якості на мові перекладу), перекладацька компетенція 

(вміння розуміти зміст на мові оригіналу, вміння передати зміст на мові 

перекладу без викривлень, вміння переключатися з однієї мови на іншу без 

лінгвістичної інтерференції), методологічна компетенція (вміння знаходити 

інформацію з галузі до якої належить текст що його потрібно перекласти для 

того щоб зрозуміти його зміст, здатність знаходити та в разі потреби 

записувати данні стосовно основної лексики та термінології для того щоб 

знайти «вірне слово»), дисциплінарна компетенція (знання з однієї або двох 

галузей – наприклад, фінанси, інформатика – достатні для здійснення перекладу 

текстів в цих галузях, вміння перекладати нескладні тексти з різноманітних 

дисциплін), технічна компетенція (вміння користуватися технікою, наприклад 

диктофоном тощо). 

Однак, інший вчений [3] зазначає, що такий склад перекладацької 

компетентності носить ще доволі лінгвістичний характер і що, окрім 

зазначених компонентів, в основу перекладацької компетентності входять 

чотири елементи: вміння аналізувати різноманітні перекладацькі ситуації 

(мається на увазі, що перекладач має чітко визначити для кого він робить даний 

переклад, з якою метою цей переклад використовуватиметься тощо, з цією 

метою перед власне перекладом має відбутися відповідний діалог з замовником 

перекладу), вміння збирати та опрацьовувати інформацію (йдеться про 

необхідність постійного вивчення перекладачем ринку праці з метою 

визначення галузей в яких є попит на переклад, збирання та ознайомлення з 

текстами цієї галузі на мові оригіналу, складання власної «текстотеки»), вміння 

обґрунтовувати (пояснювати замовнику перекладу вибір термінології в тексті 

перекладу тощо), вміння співпрацювати з експертами у різних галузях знань 

(спеціалістами у різних технічних галузях, докторами, юристами тощо). Саме ці 

чотири елементи дослідник [3] відносить до вмінь, які притаманні тільки перекладачам. 

Проведений аналіз літературних джерел дозволяє зробити висновок про те, 

що на даному етапі французькі дослідники все більше уваги приділяють 

компонентам перекладацької компетентності, які можна назвати суто 

«перекладацькими», тобто такими, які необхідні лише перекладачам і яким до 

цього часу приділяли мало уваги при побудові методик навчання. Перспективу 

подальших розвідок вбачаємо у детальному вивченні окремих компонентів 

перекладацької компетентності, притаманних суто перекладачам та уведенні їх до 

змісту навчання майбутніх перекладачів, що підвищуватиме його ефективність. 

Література: 

1. Черноватий Л. М. Методика викладання перекладу : [підручник для студ. 

вищих заклад. освіти за спеціальністю «Переклад»] / Черноватий Л. М. – 

Вінниця : Нова Книга, 2013. – 376 с. 2. Roberts R. P. Compétence du nouveau 

diplômé en traduction / R. P. Roberts // Traduction et Qualité de langue, Actes du 
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colloque, Société des traducteurs du Québec / Conseil de la langue française. – 

Québec : Ėditeur official du Québec, 1984. – P. 172-184. 3. Vienne J. Vous avez dit 

compétence traductionnelle? / J. Vienne // Meta: Translators’ Journal. – 1998. – Vol. 

43, № 2. – P. 187-190. 

 
 

ДВОСТОРОННІЙ ВЕКТОР ДІЇ КОНЦЕПЦІЇ НАВЧАННЯ ВПРОДОВЖ 

ЖИТТЯ 

 

Ткаля І.А., Волкова А.Г. (Харків) 

 

В наш час можна вважати аксіомою, що загальною метою курса іноземної 

мови в вищому навчальному закладі є формування у студентів професійних 

мовних компетенцій, що допомагає їхньому ефективному функціонуванню у 

культурному розмаїтті навчального та професійного середовищ. Сучасне 

вивчення іноземної мови ототожнюється з вивченням іноземної мови в 

європейському контексті, тобто воно виходить далеко за межі обов’язкової освіти 

і сприяє навчанню впродовж усього життя та самоосвіті.  

Як і повинно бути в разі будь-якої діяльності, що передбачає участь більше 

ніж одного учасника, відповідальність за успіх покладається на обидві сторони. 

Ми екстраполюємо дану концепцію на реалізацію принципу навчання впродовж 

життя, приділяючи особливу увагу розділенню відповідальності за результати 

навчання. Саме це було проголошено в Загальноєвропейських Рекомендаціях з 

мовної освіти.  Викладачі повинні заохочувати у студентів розуміння того, що 

належне практичне володіння іноземою мовою сприятиме їхньому становленню 

незалежними соціальними агентами суспільства, сучасними користувачами 

іноземної мови, чуттєвими до іншої культури.  

Ми погоджуємося з тим, що викладачі грають головну роль у керівництві 

навчанням. При цьому надзвичайно обов'язково враховувати особливості сучасної 

студентської аудиторії. Ця вимога поширюється на усі аспекти взаємодії двох 

сторін "викладач — студент." Сюди відноситься все те, що може служити 

відповідями на сакраментальні питання, що стосуються всього навчального 

процесу: "що?", "яким чином?", "з якою метою?".  Викладачі відповідальні як за 

змістовну, так і формальну сторони процесу навчання. Пам'ятаючи про головну 

мету академічних зустрічей зі студентами, ми, викладачі, мусимо дотримуватися 

генеральної стратегії заняття –– набуття процедурних знань.  Це великою мірою 

актуально для створення та використання учбових матеріалів, які мають бути 

спрямовані на розвиток мовної, прагматичної та міжкультурної компетенцій 

студентів, а також їхню здатність до самостійного вивчення мов після закінчення 

учбового закладу. Робота з граматики певною мірою буде більше привабливою і 

як наслідок — більш результативною, якщо зосереджуватися на проблемних 

питаннях, таких як порівняння граматичних структур рідної мови та мови, яка 

вивчається, а також на особливостях використання і перекладу окремих одиниць 

та конструкцій. Грунтуючись на досвіді роботи, вважаємо, що прецедентні 

елементи несуть в собі величезний допоміжний потенціал вивчення іноземних 
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мов. Зокрема, їх доречне використання може бути високомотіваціонним способом 

опанування граматикою. Крім того, прецедентні тексти виконують неоціненну 

виховно-освітню роль зберігачів загальновідомих когніцій, які виступають 

своєрідним мостом, забезпечуючи культурологічні зв'язки між минулим і 

сьогоденням, своєю та іншою культурами.   

У сучасному світі, що постійно і стрімко змінюється, комунікативний підхід 

є, без сумніву, саме таким, який відповідає потребам сучасної освіти. Працюючи в 

рамках комунікативної методики, викладачі заохочують студентів користуватися 

цільовою мовою в якості природної мови, з обов'язковим приділенням уваги 

розвитку критичного мислення. 

 Викладач повинен бути чуттєвими до змін, до потреб як аудиторії в цілому, 

так і її окремих представників.  Учбовий процесс – це палиця на два кінці, і ми, 

викладачи, повинні навчати інших і вчитися самі. Таким чином, кожен зі 

студентів і викладачів повинен розуміти, що протягом усього життя вони залучені 

до процесу навчання самих себе.  
 

 

ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ СТУДЕНТІВ НА ЗАНЯТТЯХ ІНОЗЕМНОЇ 

МОВИ В ТЕХНІЧНОМУ ВУЗІ 

 

Фещук А.М. (Київ) 

 

ХХІ століття вважається століттям інтелектуально-інформаційної 

цивілізації. Перед педагогічною наукою та вузівською практикою стоїть 

завдання вийти за рамки парадигми знань, розширити зміст освіти в якісному 

співвідношенні та виховати особистість з певними, необхідними соціуму 

якостями та здібностями. В умовах соціально-економічних змін і реформування 

системи освіти проблема професійної підготовки майбутнього спеціаліста та 

якість вищої освіти постає дуже гостро. Сучасна система освіти зіткнулася 

також з широким спектром проблем, пов’язаних з вивченням непрофільних 

дисциплін. Однією з таких проблем є відсутність інтересу або здібностей зі 

сторони студентів до непрофільних дисциплін, акцентоване впевненістю в тому, що 

низькі оцінки з непрофільних дисциплін значного негативного впливу не мають.  

Саме тому вивчення іноземної мови студентами технічних спеціальностей 

переплітається з цілим рядом труднощів, уникнути яких шляхом виставлення 

негативних оцінок чи погрозами про відрахування неможливо. 

Як заохотити студента технічної спеціальності до вивчення іноземної 

мови та як об’єктивно оцінити не лише знання та здібності студента до 

іноземної мови, але й зусилля, прикладені ним у випадку повної або часткової 

відсутності здібностей? Дана проблема постала перед викладачами в процесі 

викладання іноземної мови студентам технічних спеціальностей. Завдання 

ускладнюється ще й тим, що студент може витратити декілька годин на 

підготовку завдання, але не виконати правильно більшість завдань – по причині 

відсутності здібностей до вивчення іноземної мови чи у випадку наявності 
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незначної бази знань зі школи Однак оцінити прикладені студентами зусилля 

необхідно, щоб зберегти зацікавленість студента у відвідуванні занять.  

На наш погляд нерегулярне відвідування занять, несвоєчасне виконання 

завдань студентами є ознаками недосконалості системи оцінювання. 

Враховуючи згадані вище проблеми, доводиться корегувати механізм 

оцінювання таким чином, щоб студенти були зацікавлені в своєчасному та 

повному виконанні завдань, а не напередодні заліку чи екзамену.  

Звертаючись до методики, необхідно відмітити, що викладач має право 

вибору методу, але при цьому він повинен виявити педагогічне мислення, 

педагогічну інтуїцію в оцінюванні можливих навчальних ситуацій. Наприклад, 

студенти повинні постійно звітувати за виконану самостійну роботу у вигляді 

додаткового читання, завдань і лексичного мінімуму. Безумовно не всі студенти 

можуть відразу виконати всі вимоги. Тому на практичних заняттях ми 

намагаємося більше уваги зосередити на таких студентах. Дати студенту 

відчути зрушення вперед і покращення його результатів – є одним із стимулів 

до роботи. За словами Л. В. Щерби «Универсальных методов не существует. В 

каждом новом методе есть нечто ценное, чем надо воспользоваться;  но  едва  

ли  в  истории  можно  найти  случаи,  когда  новые методы целиком могли бы 

быть с пользой применены в жизни.» [2, с. 57]. Саме тому важливим 

компонентом навчального процесу є надання студентам можливості дати 

оцінку своїм знанням і умінням, відчути рух вперед. 

      Щорічна студентська науково-практична конференція “Innovations in 

Science and Technology” («Наука та техніка: інноваційні тенденції») є 

підтвердженням  вищезазначеного. Студенти готують доповіді по спеціальності 

іноземною мовою та мають можливість представити свої власні проекти. Такі 

студенти мають мотивацію на подальшу наукову діяльність.  

Література: 

1. Онищенко М. С.  Балльно-рейтинговая система оценки знаний студентов на 

занятиях по иностранному язику в неязыковом вузе / Онищенко М. С. // 

Современные технологии обучения иностранным языкам : материалы 

Междунар. науч.-практ. конф. (г. Ульяновск, 26 января 2011 года). – 

Ульяновск: УлГТУ, 2011. – С. 14-18. 2. Щерба Л. В. Избранные работы по 

русскому языку / Л. В. Щерба. – М., 1957. – С. 56-62. 
 

 

ВИКОРИСТАННЯ РЕАЛІЙ ПІД ЧАС ВИКЛАДАННЯ ІНОЗЕМНОЇ 

МОВИ У ВИЩИХ НАВЧАЛЬНИХ ЗАКЛАДАХ 

 

Хацер Г.О. (Дніпропетровськ) 

 

Згідно до Державного стандарту початкової загальної освіти прийнятому 

Постановою Кабінету Міністрів від 20 квітня 2011 року №462, на етапі 

початкової школи важливим є розвиток у дітей позитивної мотивації до 

вивчення іноземної мови. На подальших етапах відбувається більш глибоке та 

професійно орієнтоване вивчення іноземної мови.  
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Студенти, які навчаються у вищих навчальних закладах, вже мають 

основні навички оволодіння мовою та знають головні правила мови, що 

вивчається. Але, як показує практика, рівень знань студенів варіює в залежності 

від умов отримання середньої освіти. Щоб зробити процес навчання більш 

наочним, всебічним та легким для сприйняття, у практиці викладання 

іноземних мов доцільним є використовування методу реалій у поєднанні з 

креативним мисленням. 

Реалії – це щоденні, аутентичні об’єкти, які використовуються для 

навчання іноземним мовам [2]. До них відносяться меню, брошури, рецепти, 

кінострічки, театральні вистави, реклама, мапи тощо. Деякі науковці вважають, 

що до реалій можна віднести все, що допомагає підтримати або продовжити 

бесіду, наприклад, телефони та електроні пристрої.  

Умовно, реалії, що використовуються під час заняття, поділяються на 

декілька категорій: 1) предмети домашнього обігу: кухонний посуд, вази, 

витвори декоративного мистецтва. Використання сприяє збагаченню 

лексичного запасу та підвищенню ефективності усної комунікації. 2) друковані 

матеріали: газети, журнали, комікси, меню, театральні брошури, чеки, тощо. 

Використовуються під час дискусій, мовних ігор, допомагають розвинути 

навички проведення досліджень та порівняльного аналізу. 3) їжа. Розвиток 

сенсорного та візуального сприйняття, усного мовлення, висловлювання своєї 

думки. 4) предмети рослинного світу. Допомагають при вивченні ступенів 

порівняння прикметників, в усній та писемній формах спілкування [1, c. 5]. Цей 

список може бути продовжений, беручи до уваги тему та завдання заняття, що 

проводить викладач.  

При використанні реалій у ВНЗ доцільним є поєднати їх з креативним 

мисленням. Особливо це стосується граматичного матеріалу. Наприклад, 

студентам часто важко зрозуміти та засвоїти скороченні означальні та відносні 

речення. Використовуючи предмети із повсякденного та професійного життя, 

можна значно спростити процес вивчення. Так, використовуючи канцелярський 

степлер та смужки паперу із написаними реченнями, можна пояснити принцип 

побудови відносних речень. Надрукуйте “The girl that I met was laughing” “The 

girl that laugh was invited to the birthday party.” Поділити перше речення на дві 

частини та поєднайте їх за допомогою двох скоб степлера. Частини другого 

речення поєднайте тільки однією скобою. Коли Ви уберете по одній скобі, то 

друге речення просто роз’єднається. Студенти наочно побачать, що у першому 

реченні відносний займенник (that) не потрібний, на відміну від другого. Для 

пояснення скорочених означальних речень можна скористатися декількома 

предметами за вибором. Наприклад, використовуючи точилу або рубанок чи 

шмерґелевий папір можна пояснити принцип скорочених означальних речень, 

коли убирається все зайве, а саме речення робиться більш ефективним. 

Таким чином, використання повсякденних предметів у новому оточенні, 

надаючи їм нових функцій допомагає значно полегшати процес навчання 

іноземній мові, роблячи його наочним та легким для сприйняття. 

Література: 
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1. Thomson N. Language Teaching Strategies and Techniques Used to Support 

Students Learning in a Language other than Their Mother Tounge. – Kongsberg: 

KHS, 2012. – 16 p. 2. Using Realia Resources in Language Teaching & Learning 
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ГРАМОТНОСТЬ В ВЕК ИНФОРМАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ  

 

Чернышова Н.В., Никитина Л.Д. 

 

Грамотность – необычайно гибкое и многоликое понятие, 

сопровождающее образование на всех этапах его исторического и научного 

развития и неразрывно с ним связанное. Различают «элементарную 

грамотность», «научную грамотность», «профессиональную грамотность», 

«информационную грамотность», «компьютерную грамотность» и т.д. 

Долгие десятилетия ученые и методисты всего мира пытались прийти к 

соглашению по отдельным направлениям этого понятия. Так родилась 

концепция «функциональной грамотности», которая первоначально означала 

комплекс умений, направленных на достижение экономических целей, а затем 

стала включать все более широкий диапазон функций человека. В последствии это 

конкретизированное понятие стало не менее широким, чем понятие «образование».  

Теперь функциональная грамотность рассматривается как «аналогичная 

образованию на протяжении всей жизни и охватывает все то, что включает жизнь». 

В связи с переходом мировой экономики от индустриальной к 

информационной появился особый вид грамотности – «цифровая грамотность», 

грамотность человека в век информационных технологий. Ее рассматривают во 

взаимодействии с академической грамотностью.  

Цифровая грамотность включает четыре аспекта: – компьютерная 

грамотность – умение работать на компьютере; – информационная грамотность 

– умение находить, понимать, организовывать и архивировать цифровую 

информацию; – мультимедийная грамотность – умение создавать материалы с 

использованием цифровых ресурсов (текстовых, изобразительных, аудио- и 

видео); – грамотность компьютерной коммуникации (точнее, коммуникации 

посредством компьютера) – способность к онлайновой коммуникации в устной и 

письменной форме (электронная почта, чаты, блоги, видеоконференции и т.д.). 

Выделение цифровой грамотности явилось следствием появления нового 

поколения всемирной паутины, в которой мультимедийная грамотность и 

грамотность компьютерной коммуникации воздействуют значительно на общество. 

Академическая грамотность – это совокупность навыков и компетенций, 

связанных с передачей знаний. Ее составляют три аспекта: 

– операциональная грамотность – языковая (особенно письменная) 

компетентность; – культурная грамотность – понимание дискурса или 

культуры: умение осуществлять коммуникацию на языке специфической 

группы людей или предмета (например, научный язык, язык экономики или 

http://ielanguages.com/blog/using-realia-resources-in-language-teaching-learning/
http://ielanguages.com/blog/using-realia-resources-in-language-teaching-learning/
http://ielanguages.com/blog/using-realia-resources-in-language-teaching-learning/
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образования, поэтический язык и т.д.); – критическая грамотность – понимание 

того, как создается знание и как его можно трансформировать (напр., умение 

понять, что подразумевает или считает автор письменного текста – газеты, 

научной статьи и т.д.). Компетенции, составляющие академическую 

грамотность, проверяются при поступлении с помощью тестов и в дальнейшем 

подлежат развитию в процессе обучения, т.е. входят в состав специальных 

курсов, предлагаемых высшими учебными заведениями. 

Все три типа грамотности: функциональная, академическая и цифровая 

неразрывно связаны с концептуальным триединством грамотности: чтением, 

письмом и математикой, т.е. языком текстов, знаков и символов, что в целом 

образует язык, который подразделяется не по национальному принципу, а по 

сфере применения или культурной принадлежности.  

Таким образом, концепция грамотности человека XXI века все больше 

понимается не как «исключительно преобразование отдельной личности, а как 

преобразование, имеющее контекстуальный и социальный характер». 

 

 

ДОТРИМАННЯ ПРИНЦИПІВ ЕТИЧНОЇ ПОВЕДІНКИ ЯК СКЛАДОВА 

ПРОФЕСІЙНОЇ ОСВІТИ 

 

Чорновол-Ткаченко О.О. (Харків) 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                              

Особистісний розвиток та становлення молоді – це багатогранний процес, 

що складається з когнітивного, фізичного, морального, соціального, кар’єрного, 

духовного та інтелектуального вимірів.  

Фахівців вищої школи, безперечно, мають усвідомлювати усю цю 

багатовимірність та спрямовувати свої педагогічні зусилля на створення 

сприятливих умов для розбудови усіх компонентів особистості студентів. 

Однією з важливих складових сучасної вищої освіти є виховання особистості, 

що, у свою чергу, передбачає прищеплення норм етичної поведінки. Без 

дотримання таких норм під час навчання просто неможливе формування 

соціально активного та відповідального фахівця. 

На жаль, поширеним є уявлення про те, що етична поведінка у стінах ВНЗ 

зводиться до суто механічних норм непорушення академічної та наукової 

етики, а саме запобігання списуванню та плагіату. Практично ж ситуація є 

набагато складнішою. По-перше, дотримання етичних норм є двостороннім 

процесом, який передбачає їх дотримання як зі сторони викладачів, так і зі 

сторони студентів.     По-друге, він є безпосередньо пов’язаним з поняттям 

особистої відповідальності. По-третє, дотримання етичних норм має носити 

постійний, системний та абсолютний характер. 

Зазначимо основні, на наш погляд, принципи, дотримання яких 

забезпечить етичну поведінку у ВНЗ. Викладачі мають ставитись до студентів, 

а студенти до викладачів як до особистостей з почуттям власної гідності та 

самоповаги. У процесі навчання та виховання викладачами мають бути чітко 
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окреслені ролі та розподілено обов’язки. Це допоможе запобігти конфліктних 

та невизначених ситуацій (наприклад, викладач / роботодавець, викладач / друг 

і т.д.). Студенти мають вчасно отримувати інформацію щодо академічних 

завдань та будь-яких позакласних доручень. Ефективне планування є 

запорукою становлення відносин співробітництва та спільного долучення до 

навчального процесу. 

Не вся інформація може бути публічною. Студентів необхідно 

інформувати про межі конфіденційності стосовно особистих питань та 

проблемних ситуацій (якщо інформація може нашкодити власним інтересам 

або інтересам інших осіб).  

Надання допомоги студентам не може виходити за професійні межі 

викладачів. Іншими словами, якщо співробітник ВНЗ не є компетентним з того 

чи іншого питання, єдиним вірним кроком буде пере направити студента до 

відповідного спеціаліста.  

Особливої уважності вимагає інформування студентів щодо цілей та 

завдань курсу або науково-дослідницької роботи, а також щодо критеріїв їх 

оцінювання. Прозорі та чіткі критерії – не лише запорука ефективності 

перевірки знань та навичок, але і необхідний компонент етичних академічних 

відносин. Крім того, вважаємо очевидним той факт, що результати контролю 

будь-якого рівня мають бути оголошеними вчасно та публічно. 

Починаючи працювати зі студентами молодших курсів і протягом усього 

періоду навчання, викладачі мають роз’яснювати принципи етичної поведінки в 

майбутній професійній діяльності. Це допоможе випускникам морально 

підготуватись до можливих конфліктів та проблемних ситуацій та до прийняття 

вірних з точки зору етики рішень у професійній діяльності.  

Підсумовуючи зазначене вище, зауважимо, що сучасна освіта у якості 

першочергових завдань ставить перед собою виховання відповідальної 

особистості, для якої дотримання норм етичної поведінки є невід’ємною 

складовою функціонування та співіснування у суспільстві. Роль системи вищої 

освіти у становленні такої особистості важко переоцінити. Чим ретельнішим та 

системнішим буде підхід до формування уявлення про етичну поведінку у ВНЗ, 

тим вищою є вірогідність того, що у своїй професійній діяльності випускники / 

молоді спеціалісти будуть дотримуватися таких норм. 

Література: 

1. Fried J. Ethical standards and principles / J. Fried // S. Komives, D. Woodard, & 

Associates (Eds.), Student Services: A handbook for the profession. – San Francisco: 

Jossey-Bass. – 4
th
 ed., 2003. – P. 107-127. 2. Meara N. A foundation for ethical 

decisions, policies ad character / N. Meara, L. Schmidt, J. Day // The Counseling 

Psychologist. – N 24, 1996. – P. 4-77. 

 

ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ДОСВІД ОЦІНЮВАННЯ 

ВОЛОДІННЯ ІНОЗЕМНОЮ МОВОЮ 

 

Шапарєва Н.О. (Харків) 
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 Зважаючи на те, що кінцевою метою навчального процесу на мовному 

факультеті є володіння студентом іноземною мовою, постає питання, в якому 

обсязі він має володіти цією мовою та яких компетенцій має набути. У 

традиційній університетській системі фінальні знання контролюються та 

оцінюються за допомогою складання державного іспиту, що перевіряє 

студентів-педагогів на вміння безпомилково написати диктант та виконати 

лексико-граматичний переклад, а студенти-перекладачі замість диктанту мають 

опанувати вміння перекладати текст суспільно-політичної тематики. 

 Проте, процес інтеграції до європейських цінностей та освітніх 

технологій не може залишити осторонь європейські системи оцінювання. 

Зокрема, йдеться про присутню на українському просторі систему іспитів 

володіння французькою мовою DELF-DALF (Diplôme d’études en langue 

française – Diplôme approfondi de langue française), що орієнтуються на оцінення 

мовних навичок згідно із Загальноєвропейськими Рекомендаціями з мовної 

освіти: вивчення, викладання, оцінювання (Cadre européen commun de référence 

pour les langues – Apprendre, Enseigner, Évaluer (CECR)). Якщо пострадянська 

освітня система пропонує критерієм володіння мовою вважати кількість 

помилок, припущених у письмовому перекладі, то європейські принципи 

кардинально відрізняються. Найвищий рівень володіння мовою С2 на етапі 

письмового мовлення передбачає практично найбільшу кількість балів за 

вміння сформулювати проблематику та розробити систему переконливої 

аргументації, виходячи із запропонованої теми та особистого досвіду. Така ж 

сама кількість балів надається за грамотну структурованість та організацію 

послідовного тексту. Ще чотири бали санкціонують різноманітність 

використаних лінгвістичних структур, які б додавали смислових нюансів. 

Натомість, морфосинтаксису у кількісному еквіваленті відведено 20% проти 

100% в українській університетській системі. 

 На практиці це означає, що викладачі українських вишів стиснені у рамки 

оцінювання морфосинтаксичних помилок у диктанті та лексико-граматичному 

перекладі (принаймні на етапі державного іспиту). Хоча, позитивним біком 

такої системи є простота її використання в плані уніфікації оцінок. Натомість, 

французькі іспити DELF-DALF пропонують, окрім безпосередньо мовних 

компетенцій, враховувати загальний кругозір, інтелектуальну розвиненість 

кандидатів, вміння логічно та послідовно оформлювати думки у добре 

організований текст. Тобто лінгвістичні навички мають підкріплюватися 

загальним розвитком особистості.  
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ЛІНГВОКУЛЬТУРНА СКЛАДОВА КУРСУ  

«ЛІТЕРАТУРА КРАЇНИ, МОВА ЯКОЇ ВИВЧАЄТЬСЯ» 

 

Шевченко І.С. (Харків) 

 

Курс літератури країни, мова якої вивчається, з’явився у навчальних 

програмах перекладацьких відділень і факультетів порівняно недавно, але за 

декаду вже став невід’ємною складовою підготовки перекладача. Та 

інформація, яку студент отримує на лекціях, і набуті ним навички перекладу 

художньої літератури та літературознавчих текстів, збагачують і розширюють 

його професійні можливості завдяки вирішенню мінімум двох споріднених 

проблем: поглиблення знання літературної мови і розвиток лінгвокультурної 

компетенції.  

Обидві проблеми належать до кола завдань формування перекладацької 

компетенції. Як свідчить аналіз професійних українських перекладів 

англомовної художньої літератури та її екранних версій (серіали за Агатою 

Крісті на українському ТБ 2014),  саме порушення мовної адекватності, з 

одного боку, та недостатнє знання з етнокультурології та історії країни мови-

оригналу, з іншого, стають причиною найчастіших та грубих помилок у мові 

перекладу.  

До перших належать типові помилки у роді, спричинені невідповідністю 

дієслівної системи англійської та української мов, а саме: наявністю категорії 

роду в українського дієслова, що втілюється у суфіксах, закінченнях тощо (був, 

була, прийшов, прийшла), та відсутністю цієї категорії в англійській: (was, has 

come). Тож запобігання частотних помилок на кшталт «Did you come late? – Ти 

прийшов / прийшла пізно?» вимагає знайомства майбутнього перекладача з 

якомога більшою кількістю фонових знань, що походять з художньої 

літератури про персонажів, їх стать тощо.  

Не менш прикрими є помилки у перекладі звертань «ти / ви»; наприклад, 

в українському перекладі екранізації «Пуаро Агати Крісті» (2014) інспектор 

поліції постійно звертається до Пуаро на «ти», а Пуаро до нього на «ви», що 

вочевидь є порушенням норм ввічливості. Знання національно-культурних 

особливостей англійської комунікативної поведінки щодо категорії ввічливості 

[2], яке поглиблює курс літератури країни, мова якої вивчається, також сприяє 

розвитку перекладацьких вмінь 

Серед найчастіших перекладацьких помилок – і неадекватність, 

спричинена недостатнім знанням сталих виразів [1] і так званих фразових 

дієслів, наприклад, у перекладі кінофільму: «We’re parting for good. – Ми 

расстаємось на *краще» (замість назавжди). 

Помилки другото типу спричинені недостатньо сформованою 

лінгвокультурною компетенцією: «Мій друг прийде на вечірку у костюмі 

*Покахонтаса» (замість Покахонтас). Саме англомовний курс «літератури 

країни» покликаний надати студенту необхідний мінімум знань з 

етнокультурології та історії Англій і Америки. Показовим є викривлення назви 
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одного з фільмів серіалу «Міс Марпл Агати Крісті»: “A Tale of Two Hamlets” – 

«Історія двох *Гамлетів» замість «Історія двох хуторів». Вочевидь, помилка 

викликана кількома причинами: це і недостатнє знання мови як такої 

(словарних значень hamlet), і відсутність необхідної асоціації з назвою 

класичного роману Ч. Дікенса «A Tale of Two Cities», яку має надати курс з 

літератури. 

Підсумовуючи, слід зазначити суттєву роль курсу з літератури країни, 

зокрема, його лінгвокультурної складової, у формуванні перекладацької і 

мовної компетенції студентів перекладацького відділення. 

Література: 

1. Донец П.Н. Основы общей теории межкультурной коммуникации : монография  / 

Донец П.Н. – Харьков: Штрих, 2001. – 386 с. 2. Ларина Т.В. Категория вежливости 

и стиль коммуникации: Сопоставление английских и русских лингвокультурных 

традиций : монография / Т.В. Ларина. – М. : Языки славянских культур, 2009. – 512 с. 

 

 

АСПЕКТУАЛЬНІСТЬ ІСТОРИЧНОГО ПРЕЗЕНСА 

(НА МАТЕРІАЛІ ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ) 

 

Шкурашівська Л.М. (Івано-Франківськ) 

 

Теперішній час індикатива в мовленні замінює інші дієслівні форми. 

Часто трапляється, коли часовий план вже позначений обставиною чи 

дієслівною формою минулого або майбутнього, розповідь ведеться в 

теперішньому [1, с. 349]. У цьому проявляється логічність і економія в 

організації мовлення: замість маркованих форм, ускладнених додатковими 

семами, використовується немаркована, найпростіша по семантичній і 

морфологічній будові форма теперішнього [2, с. 309].  

Часова транспозиція – це спосіб відновити увагу. Таку функцію виконує 

наративний (історичний) презенс. Транспозиція теперішнього в минуле 

створює певний стилістичний ефект, мета якого оживити розповідь, надати їй 

жвавості і драматичності, передати події так, ніби вони відбувається в 

реальності. Теперішній час замість минулого використовується для “емоційної 

актуалізації”: минула дія постає так, ніби відбувається перед очима мовця [3, с. 

241]. Форма теперішнього часу в таких випадках означає минулі дії, вона 

чергується з passé composé, що використовується для вираження послідовних 

дій: Elle n’a pas eu peur. Hier elle se lève avec lenteur. Dans la rue, tête haute, elle 

marche doucement. Elle arrive juste à temps, ferme la porte de la chambre d’hôtel et 

puis tire les rideaux ; Appuyée contre le mur, elle respire de son mieux. 

Окрім часового значення, кожній дієслівній формі властивий аспектний 

характер. Теперішній час аспектуально мало виразний. Це зумовлюється тим, 

що семіологічний портрет його системного значення (минуле/майбутнє) 

«розмиває» аспектуальність дії, тобто немає морфології аспектуальності. Тому 

в мовленні ряд лексико-граматичних засобів аспектуально актуалізують дію в 
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теперішньому часі.  При транспозиції змінюється аспектуальність 

наративного презенса. Коли він позначає одночасність з моментом 

висловлювання, він стає імперфективним; коли вживається в контексті 

минулого, найчастіше він перфективний [4, с. 65]: Je reçois votre lettre. Oui, nous 

nous reverrons.  

Аналізуючи функціонування в мовленні наративного презенса необхідно 

враховувати характер граничності/неграничності дієслова. Морфологічні 

елементи, до яких відноситься дієслівна часова форма, відіграють важливу роль 

на реалізацію потенційних значень граничності/неграничності дієслівної дії. 

Граничність/неграничність дієслівної лексеми вступає в різні відношення з 

граматичним значенням історичного презенса, що, в свою чергу, впливає на 

аспектуальний статус висловлення. Аспектуальна характеристика презенса 

знаходиться у відповідності з процесуальним характером неграничних дієслів: 

Tout m’attire en vous. Après vous avoir vue, je me sens toujours plus fort et plus 

intelligent. Je vous aime. Якщо дієслово у відповідному контексті носить 

граничний характер, форма теперішнього часу передає самий момент його 

здійснення. В результаті – серія послідовних дій: Je me glisse au bas du tabouret, 

les remercie beaucoup, et me dirige vers la porte. Au moment où j’y arrive, Annie me 

demande où était Arnold, cet après-midi. Mais je fais semblant de ne pas l’entendre 

et je sors dans la rue aussi vite que possible.  

Форма наративного презенса у французькій мові проявляє функціональну 

полівалентність і в залежності від контекстуальних умов може впливати на 

перфективний/імперфективний потенціал дієслова.  

Література: 
1. Гак В. Г. Теоретическая грамматика французского языка / В.Г. Гак. – М.: 

Добросвет, 2004. – 862 с. 2. Есперсен О. Философия грамматики / О. Есперсен. – 

М.: Комкнига, 2006. – 408 с. 3. Реферовская Е. А. Лингвистические исследования 

структуры текста / Е.А. Реферовская. – Л.: Наука, 1983. – 215 с. 4. Maingueneau D. 

L’énonciation en linguistique française / D. Maingueneau. – P.: Hachette, 1991. – 125 p. 

 

 

ZUR PRÄZISIERUNG DER BEGRIFFS  SEMIFINITIV  

IM SINNE ZWEITEILGHEIT 

 

Szumkow A.A. (Sankt-Petersburg) 

 

Der Begriff Seminfinitiv, den Dr I. Rewsin vor einigen Jahrzehnten in die 

Sprachwissenschaft eingeführt hatte, erwies sich für die Entwicklung einer Idee über 

Zweiteiligkeit als äuβerst produktiv. Diese Idee wurde 1993 an der Staatlichen 

Elektrotechnischen Universität, LETI, Sankt-Petersburg geäuβert wurde. Laut dieser 

Idee, hat jedes auf dem Verb- oder Substantiveinheit gebaute Satzglied eine 

zweiteilige Struktur und besteht aus einem Seminfinitiv und einem Kennzeichner. 

Der Kennzeichner ist für die Umwandlung des Seminfinitivs in eine finite Form 

zuständig; bei einer verbalen Einheit ist dieser Vorgang durchaus anschaulich. So, im 
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zusammengesetzten modalen verbalen Prädikat He can take it wird  der Seminfinitiv 

take  zur finiten Form  durch das Modalverb can präzisiert. Vorausgesetzt, dass der 

Seminfinitiv nicht nur durch ein Wort, sondern auch  durch eine Flexion zu 

kennzeichnen ist, kann man behaupten, dass der Seminfinitiv take  in die finite Form 

takes anhand der Flexion -s  umgewandelt werden kann, die zum Wort does in 

tatkräftigen Sätzen wird - He does take it! He does not take it. Does he take it? 

Bei einer Substantiveinheit sind zweiteilige Strukturen ganz anschaulich in 

einem so genannten zusammengesetzten Subjekt (nach Ansicht von Dr S. 

Barkhudarov) – also kann der Seminfinitiv to take it, wie wir die Sache ansehen, zur 

finiten Form  durch das lexikalisch desemantisierte Personalpronomen it präzisiert 

werden, indem er zu einem zusammengesetzten Subjekt wird - It is necessary to take 

it.  Vorausgesetzt, dass der Seminfinitiv nicht nur durch ein Wort, sondern auch 

durch eine Flexion zu kennzeichnen ist, kann man behaupten, dass der Seminfinitiv  

to take it in die finite Form durch eine unhörbare und unsichtbare Flexion  

umgewandelt werden kann, die ihn zum Subjekt To take it is necessary macht. In 

diesem Zusammenhang scheint auch interessant zu sein die Deutung fürs Gefüge 

einer Nennform des Substantivs, zum Beispiel, girl, mit dem lexikalisch 

desemantisierten Adverbialpronomen there als Seminfinitiv a girl, der dank dem 

Kennzeichner there zum zusammengesetzten Subjekt  There is a girl in the room 

wird. Ähnlich vorausgesetzt, kann der Seminfinitiv  a girl in die finite Form durch 

eine unhörbare und unsichtbare Flexion  umgewandelt werden, die ihn zum Subjekt A 

girl is in the room macht. 

Zur Zeit sind gegeseitige Beziehungen zwischen Seminfinitiv und 

Kennzeichner im Verb- und Substantivbereich eingehend untersucht; hierzu ist ein 

System vorgeschlagen, das Seminfinitive und Kennzeichner in lexisch-grammatische 

Kathegorien einordnen lässt, auβerdem wird demonstriert, dass Infinitiv-, Gerundial-, 

ebenso wie Präpositionalkonstruktionen eine Art von finiter Formen sind. Ihre Finität 

hat jedoch eine kompliziertere Natur. 

Es sei betont, dass sich Seminfinitiv und Kennzeichner für  ein Nebenglied  

nicht durch ihren Bestand voneinander unterscheiden, sondern durch arithmetische 

Verrichtung, die zu diesem Bestand führt.  Der verbale Seminfinitiv besteht  aus einer 

verbalen Einheit, die mit Innenzeit multipliziert wird, und der Kennzeichner für ein 

verbales Nebenglied – aus der mit einer verbalen Einheit addierten Auβenzeit. Der 

substantivische Seminfinitiv besteht aus einer Substantiveinheit, die mit Innenraum 

multipliziert wird, und der Kennzeichner für ein substantivisches Nebenglied – aus 

dem mit einer Substantiveinheit addierten Auβeraum. Wenn wir Erstrangigkeit von 

Kennzeichnern für Nebenglieder gegenüber den Kennzeichnern für Hauptglieder als 

Hypothese annehmen, dann können wir vermuten, Kennzeichner für Nebenglieder 

könnten sich aus Seminfinitiven durch einen Wechsel der arithmetischen Verrichtung 

entwickeln, dabei innere Zeit und Raum würden durch äuβere ersetzt werden. Dann 

ist noch eine Vermutung recht logisch: Kennzeichner für Hauptglieder könnten sich 

aus Kennzeichner für Nebenglieder entwickeln, indem sie Verb- und 

Substantiveinheiten wegbringen, die Auβenzeit und – raum verzerren. Wechsel von 

Innenzeit und Raum auf äuβere kann als indirekter Beweis dafür dienen, dass 
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Kennzeichner, die aus innerer Zeit oder Innenraum bestehen, nicht vorhanden sein 

können. Die Innenzeit oder Innenraum ist ein unentbehrlicher Teil von Seminfinitiv 

und kann auβer seiner Grenzen nicht existieren. 

 

 

ІННОВАЦІЙНИЙ МЕТОДИЧНИЙ СУПРОВІД ЯК ЕФЕКТИВНИЙ 

СПОСІБ ВДОСКОНАЛЕННЯ ПРОЦЕСУ ПІДГОТОВКИ УЧНІВ 

СТАРШОЇ ШКОЛИ ДО ЗДАЧІ ТЕСТУ ЗОВНІШНЬОГО 

НЕЗАЛЕЖНОГО ОЦІНЮВАННЯ З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

 

Юрченко А.А. (Львів) 

 

Однією з кардинальних проблем в дидактиці є проблема методів навчання – 

вибір шляхів забезпечення глибокого знання матеріалу учнями, розвитку їх 

творчості, навчання самостійно вирішувати проблеми та працювати в колективі. 

Від її правильного вирішення залежить ефект усіх функцій навчання.  

Методи закріплення і перевірки знань учнів можуть бути репродуктивні, 

які потребують повторення дії за взірцем, і методи творчого характеру, 

скеровані на використання придбаних знань, вмінь і навиків. Одним із методів 

контролю знань є тестування. 

Перед вчителем і випускниками постає важливе питання – вибір 

підручника, який повністю охоплює необхідний матеріал для вивчення мови і 

якісно готує до здачі тестів ЗНО. З метою дослідити, якою мірою наявні 

навчальні матеріали відображають зв’язок між шкільною програмою і 

підготовкою учнів до здачі тестів,  здійснено детальний аналіз виданих в 

Україні підручників з англійської мови для старшої школи, які мають грифи 

МОН України. 

Під час проведення незалежного тестування з англійської мови 

використовуються: завдання з вибором однієї правильної відповіді, завдання на 

встановлення відповідності, завдання на заповнення пропусків, відкриті 

завдання з розгорнутою відповіддю. 

Використання різних форм тестових завдань відповідає різним цілям 

тестування. Так, для оцінювання знань учнів на початковому і середньому 

рівнях навчальних досягнень переважно використовують завдання з вибором 

однієї правильної відповіді. У сучасних підручниках для старшої школи 

наявний тільки один приклад тестового завдання на заповнення пропусків у 

тексті лексичними одиницями, який відповідає формату тесту ЗНО 2014 року. 

Уміння застосовувати знання в змінених і ускладнених ситуаціях 

перевіряється переважно завданнями на встановлення відповідності або 

правильної послідовності. Успішне виконання таких завдань свідчить про 

достатній і високий рівень навчальних досягнень учнів. Проведений аналіз 

показав, що у підручниках наявні частково приклади завдань, що відповідають 

форматам тестів ЗНО, в більшості випадків тестові завдання різняться по 

кількості варіантів відповідей. Такі формати тестових завдань як завдання на 
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повне і детальне розуміння тексту, на заповнення пропусків частинами речень, 

відсутні у всіх підручниках. 

Уміння застосувати знання у нестандартних ситуаціях для виконання 

завдань високого рівня складності перевіряють переважно завданнями з 

розгорнутою відповіддю. Даний формат тестових завдань є найбільш  

опрацьованим в національних підручниках і подається на прикладі написання 

офіційного листа і листа до друга. 

Досвід європейських країн показує, наскільки є важливим тісний зв’язок 

між навчальними матеріалами і іспитами. Всі національні іспити в Європі, так 

звані екзамени високих ставок, обов’язково мають супроводжуючі навчально-

методичні комплекси. Вчитель, який має чітку ціль навчання, може розробляти свої 

уроки навколо цієї структури, не обмежуючи учня тільки шкільною програмою. 

Методичний посібник «Exam in Mind. Підготовка до зовнішнього 

незалежного оцінювання. 2013/2014», призначений для розвитку та 

удосконалення лексичних та граматичних навичок випускників середньої 

школи, надає достатню кількість підготовчих вправ і тестових завдань у  

форматі ЗНО для засвоєння методики проходження тестових завдань. 

Спостерігаючи за результатами роботи учнів, які  використовували даний 

посібник, можливо зробити висновки: за допомогою інноваційного 

методичного супроводу можна скерувати процес підготовки до успішної здачі 

тесту ЗНО з англійської мови, а також в певній мірі систематизувати його 

знання, тобто виробити специфіку, направленість і координацію його роботи, 

систему і принципи навчання. 
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ВИДЕОИНТЕРВЬЮ НА ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ 

 

Яценко И.Н. (Харьков) 

 

Известно, что классические университетские учебники по иностранному 

языку содержат крайне мало страноведческого материала, который необходимо 

дополнять различными источниками и видами работы. Одним из 

мотивирующих способов исследования страноведческого материала является 

симуляция видеоинтервью с известным персонажем из истории страны 

изучаемого языка.  

Проект «Интервью с Жанной д’Арк» в группе ЯЕ-34 факультета 

иностранных языков ХНУ имени В.Н. Каразина включал следующие этапы: 

 распределение студентов в две рабочие группы и распределение ролей 

героини, журналистов и активных слушателей; 

 изучение материалов биографии исторического персонажа, в форме 

самоподготовки; 

 подготовка вопросов и ответов на них в форме домашней работы; 

 проведение и съемки видеоинтервью на занятии по иностранному языку; 

 домашнее выполнение письменных заданий на основе видеоматериалов: 

а) написание статьи по материалам интервью; 

б) критика ответов Жанны д’Арк; 

в) анализ ошибок во французском языке Жанны д’Арк; 

г) сочинение на тему: «Что бы я ответила на вопросы журналистов на месте 

Жанной д’Арк?» 

д) сравнительный анализ двух интервью. 

Темы письменных работ распределяются между студентами в 

зависимости от степени их участия в подготовке проекта, с целью 

сбалансировать нагрузку между теми, кто исполнял основные и 

второстепенные роли, а так же теми студентами, кто не посетил занятие. 

В форме устной дискуссии на французском языке проводится анализ 

проведенной работы, поиск возможностей улучшить качество выходящего 

материала – отработка артикуляции, темпа и ритма речи, поведения говорящего 

в кадре, стремление избавиться от опоры на конспект. 

В ходе проекта отрабатываются четыре речевые компетенции: 

письменное и устное высказывание, аудирование и чтение письменных 

источников информации. Работа ведется по проектной методике, основанной на 

принципах деятельностно-ориентированного подхода. 
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ЗАСОБИ СИНЕСТЕЗІЇ У ПОРТРЕТНИХ ХАРАКТЕРИСТИКАХ  

РОМАНУ БРАТІВ ҐОНКУРІВ «ЖЕРМІНІ ЛАСЕРТЕ» 

 

Яцків Н.Я. (Івано-Франківськ) 

 

Досліджуючи сугестивну силу поезії символізму, літературознавці 

відзначають особливий художній прийом, яким послуговуються поети для 

творення «кольорового слуху» чи «звукового кольору», що ґрунтувався на 

синтезі суміжних мистецтв для вираження мимовільних миттєвих відчуттів. 

Літературознавча енциклопедія називає цей прийом синестезією, «поєднанням 

в одному тропі різних, іноді далеких асоціацій, відчуттів у вигляді метафори» 

[2, с. 396]. Однак до сугестивних ресурсів синестезій них принципів звертались 

не тільки поети-символісти, прозаїки брати Ґонкури щедро послуговуються 

звуковими та живописними потенціями художнього слова для поглиблення 

зображення правди життя, для вираження «неповторності обрисів предмета, 

його кольору, аромату – всієї сукупності буття» [2, с. 524]. Зокрема, 

змальовуючи портрет головної героїні роману «Жерміні Ласерте» 

(опублікований 1864 р.), письменники акцентують на ледь вловимих 

кольорових відтінках її обличчя, очей, та прагнуть виразити навіть дихання, 

найменші порухи знесиленої істоти, яка перебуває на межі виснаження: «Son 

teint devenait de ce blâme qui paraît verdir au plein jour . Ses yeux gonflés se 

cernaîent d’une grande ombre bleuâtre. Ses lèvres décolorées prenaient un ton de 

violettes fanées. Elle était essoufflée par la moindre montée, et l’on souffrait d’elle de 

cette incessante vibration qui s’échappait des artères de sa gorge. Les pieds lents, le 

corps affaissé, elle allait en se traînant, comme trop faible et pliant sous la vie. Les 

facultés et les sens à demi sommeillants, elle s’évanouissait pour un rien, pour la 

fatigue de peigner sa maîtresse » [1, с. 51]. Для довершення портретної 

характеристики Ґонкури не обмежуються констатацією власної оцінки 

зовнішності героїні: «Germinie était laide», але дають можливість читачу 

домалювати в уяві картинку портрета в деталях: «Ses cheveux, d'un châtain foncé 

et qui paraissaient noirs, frisottaient et se tortillaient en ondes revêches, en petites 

mèches dures et rebelles, échappées sur sa tête malgré la pommade de ses bandeaux 

lissés. Son front petit, poli, bombé, s'avançait de l'ombre d'orbites profondes où 

s'éfonçaient et se cavaient presque maladivement ses yeux, de petits yeux éveillés, 

scintillants et ravivés par un clignement de petite fille qui mouillait et allumait leur 

rire. Ces yeux on ne les voyait ni bruns ni bleus: ils étaient d'un gris indéfinissable et 

changeant, d'un gris qui n'était pas une couleur, mais une lumière... L'émotion y 

passait dans le feu de la fièvre, le plaisir dans l'éclair d'une sorte d'ivresse, la 

passion dans une phosphorescence» [1, с. 57]. Отже стан героїні передається через 

її рухи (« elle recommença, sans parler, sa marche saccadée, violente, agitée de tous 

les tumultes de son âme. Ses pensées passaient dans ses gestes. L’égarement venait à 

son pas, la folie à ses mains » [1, с. 136]), одяг (« elle portait des robes tachées de 

graisse et déchirées sous les bras, des tabliers en loques, des bas troués dans des 

savates avachies. Elle avait des bonnets fatigués, fripés, avec lequels elle semblait 
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avoir dormi. Elle se passait de manchettes, son col laissait voir contre la peau de son 

cou un liséré de crasse » [1, с. 135]), запах (« on la sentait plus sale encore en dessous 

qu’en dessus. Une odeur de misère, croupie et rance, se levait d’elle » [1, с. 136]), бруд 

помешкання (« elle ne rangeait plus, elle ne nettoyait plus, elle ne lavait plus. Elle 

laissait le désordre et la saleté entrer dans l’appartement » [1, с. 136]). Отже, 

синестезійні засоби, що творяться через асоціації, які включають в себе різні 

відчуття (кольору, запаху, звуку, форми, дотику та смаку), допомагають 

відтворити реальність за допомогою внутрішнього відчуття, відчути атмосферу 

епохи, подій та героїв через суб’єктивний досвід. 
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кафедри англійської філології, Харківський національний університет 

імені В. Н. Каразіна. 

17. Волкова Анна Геннадіївна – викладач кафедри мовної підготовки, Центр 

міжнародної освіти, Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

18. Волкова Галина Костянтинівна – кандидат педагогічних  наук,  доцент 

кафедри іноземних мов, Запорізький державний медичний університет. 

19. Воробйова Ірина Миколаївна – старший викладач кафедри методики та 

практики викладання іноземної мови, факультет іноземних мов, 

Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

20. Вороніна Камілла Владиславівна – кандидат філологічних наук, доцент 

кафедри теорії та практики перекладу англійської мови, кафедра 

англійської мови, факультет іноземних мов, Харківський національний 

університет ім. В.Н. Каразіна. 

21. Вороніна Дар’я Олександрівна  –  викладач кафедри методики та 

практики викладання іноземної мови, факультет іноземних мов, 

Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

22. Галацин  Катерина Олександрівна – кандидат педагогічних наук, доцент 

кафедри іноземних мов,  Національний технічний університет України 

«Київський політехнічний інститут». 

23. Герасименко Валентина Іванівна – старший викладач кафедри німецької 

та французької, факультет іноземних мов, Харківський національний 

університет ім. В.Н. Каразіна. 

24. Герман Людмила Володимирівна – кандидат філологічних наук, доцент 

кафедри іноземних мов, Харківський аграрний університет ім. В.В. Докучаєва. 

25. Горбач Ельвіра Балакишиївна  – аспірантка кафедри англійської мови, 

Київський національний лінгвістичнй університет. 

26. Гридасова Олена Ігорівна – кандидат філологічних наук, викладач 

кафедри методики та практики викладання іноземної мови, факультет 

іноземних мов, Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

27. Гусєва Ганна Георгіївна – кандидат філологічних наук, старший викладач 

кафедри англійської мови, факультет іноземних мов, Харківський 

національний університет імені В.Н. Каразіна. 

28. Дмитренко Юлія Олександрівна – викладач, перекладач французької 

мови (м. Париж, Франція). 

29. Довганюк Елла Володимирівна – викладач кафедри методики та практики 

викладання іноземної мови, факультет іноземних мов, Харківський 

національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

30. Довгополова Яна Володимирівна – кандидат педагогічних наук, доцент 

кафедри методики та практики викладання іноземної мови, факультет 

іноземних мов, Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 
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31. Дорда Світлана Володимирівна  – кандидат філологічних наук, доцент 

кафедри іноземних мов, Державний вищий навчальний заклад, 

«Українська академія банківської справи Національного банку України». 

32. Дудоладова Альона Василівна –  кандидат педагогічних наук, доцент 

кафедри методики та практики викладання іноземної мови, факультет 

іноземних мов, Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

33. Дудоладова Ольга Василівна – кандидат філологічних наук, доцент 

кафедри методики та практики викладання іноземної мови, факультет 

іноземних мов, Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

34. Житницька Анастасія Анатоліївна – викладач кафедри англійської мови, 

факультет іноземних мов, Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

35. Жужгіна-Аллахвердян Тамара Миколаївна – доктор філологічних наук, 

доцент кафедри перекладу, Державний вищий навчальний заклад 

«Національний гірничий університет» (м. Днепропетрівськ). 

36. Зімовін Олексій Іванович – літературний редактор, психолінгвіст, 

видавничий будинок «Фактор» (м. Харків). 

37. Ільєнко Олена Львівна – кандидат філологічних наук, доцент, завідуючий 

кафедри іноземних мов, Харківський національний університет міського 

господарства. 

38. Іваніга Орина Валеріївна – старший викладач кафедри іноземних мов та 

перекладу факультету міжнародних економічних відносин, Харківський 

національний економічний університет. 

39. Івлєва Катерина Сергіївна – старший викладач кафедри інтелектуальних 

комп’ютерних систем, Національний технічний університет «Харківський 

політехнічний інститут». 

40. Ігнатенко Вікторія Дмитрівна – викладач кафедри перекладу і 

лінгвокраїнознавства, Білоцерківський національний аграрний 

університет. 

41. Карнаушенко Галина Нилівна – кандидат філологічних наук, доцент  

кафедри російської мови, Харківський національний університет 

ім. В.Н. Каразіна. 

42. Кобзар Олена Іванівна – старший викладач кафедри англійської мови,  

факультет іноземних мов, Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна.  

43. Ковальова Аліса Вікторівна – старший викладач кафедри англійської 

мови,  факультет іноземних мов, Харківський національний університет 

ім. В.Н. Каразіна.  

44. Ковальчук Наталя Миколаївна – кандидат педагогічних наук, доцент 

кафедри теорії та практики перекладу англійської мови, факультет 

іноземних мов, Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

45. Ковтун Е.А.  – викладач кафедри ділової іноземної мови та перекладу, 

факультет іноземних мов, Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

46. Козловська Ганна Борисівна – кандидат філологічних наук, доцент 

кафедри іноземних мов Державний вищий навчальний заклад 

«Українська академія банківської справи Національного банку України. 
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47. Конєва Марина Захарівна – викладач  кафедри методики і практики 

викладання іноземної мови, факультет іноземних мов, Харківський 

національний університет ім. В. Н. Каразіна. 

48. Конопельцева Людмила Василівна  –  старший викладач кафедри 

німецької та французької мов, факультет іноземних мов, Харківський 

національний університет ім. В. Н. Каразіна.  

49. Конопельцева Олена Георгіївна – викладач кафедри німецької та 

французької мов, факультет іноземних мов, Харківський національний 

університет ім. В. Н. Каразіна.  

50. Корницька Дар’я Вікторівна – викладач кафедри методики та практики 

викладання іноземної мови, факультет іноземних мов, Харківський 

національний університет ім. В. Н. Каразіна. 

51. Костікова Ілона Іванівна – доктор педагогічних наук, професор, завідувач 

кафедри теорії та практики англійської мови, Харківський національний 

педагогічний університет ім. Г.С. Сковороди.  

52. Котов Михайло Володимирович – кандидат філологічних наук, викладач 

кафедри англійської філології,  факультет іноземних мов, Харківський 

національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

53. Котова Анна Володимирівна – кандидат філологічних наук, доцент 

кафедри ділової іноземної мови та перекладу, факультет іноземних мов, 

Харківський національний університет ім. В. Н. Каразіна. 

54. Кривенко Віктор Петрович – кандидат філологічних наук, доцент, 

завідувач кафедри німецької філології і перекладу мови, факультет 

іноземних мов, Харківський національний університет ім. В. Н. Каразіна. 

55. Криворучко Світлана Костянтинівна – доктор філологічних наук, 

професор, завідувач кафедри романської філології і перекладу, факультет 

іноземних мов, Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

56. Крук Зоряна Миколаївна – викладач кафедри французької філології,  

Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника. 

57. Кузьміна Віра Сергіївна – старший викладач кафедри методики та 

практики викладання іноземної мови, факультет іноземних мов, 

Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

58. Кушніров Максим Олександрович – студент факультету іноземних мов, 

Сумський державний педагогічний університет ім. А.С. Макаренка. 

59. Лавріненко Ірина Миколаївна – кандидат філологічних наук, доцент 

кафедри  ділової іноземної мови та перекладу, факультет іноземних мов, 

Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

60. Лєшньова Наталія Олександрівна – старший викладач кафедри 

англійської мови, факультет іноземних мов, Харківський національний 

університет ім. В.Н. Каразіна. 

61. Литвиненко Світлана Валеріївна – викладач кафедри методики та 

практики  викладання іноземної мови, факультет іноземних мов, 

Харківський національний університет ім. В.Н.Каразіна.  
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62. Лозинська Ольга Андріївна – асистент кафедри іноземниої мови, 

Білоцерківський національний аграрний університет. 

63. Лукашенко Ірина Миколаївна – кандидат психологічних наук, доцент 

кафедри прикладної психології, Харківський національний університет 

ім. В. Н. Каразіна. 

64. Лямзіна Наталія Констянтинівна – старший викладач кафедри іноземних 

мов, Львівська комерційна академія. 

65. Маєвська Ліна Дмитрівна – кандидат філологічних наук, доцент кафедри 

німецької та французької мов, факультет іноземних мов, Харківський 

національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

66. Макаренко Олена Євгенівна – асистент кафедри іноземних мов, 

Державний вищий навчальний заклад «Українська академія банківської 

справи НБУ». 

67. Максак Інна Василівна – викладач кафедри мов і методики їх викладання, 

Чернігівський національний педагогічний університет імені Т.Г. Шевченка. 

68. Мартинець Алла Михайлівна – кандидат педагогічних наук, доцент 

кафедри світової літератури, Інститут філології Прикарпатського 

національного університету імені Василя Стефаника. 

69. Мащенко Сергій Григорович – доцент кафедри методики та практики 

викладання іноземної мови, завідувач декану з виховної роботи, факультет 

іноземних мов,  Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

70. Матюхіна Юлія Володимирівна – кандидат філологічних наук, доцент 

кафедри англійської філології, факультет іноземних мов, Харківський 

національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

71. Михайлова Олена Валеріївна – кандидат філологічних наук, викладач 

кафедри іноземних мов № 3, Національний університет «Юридична 

академія України  імені Ярослава  Мудрого». 

72. Морозова Ірина Ігорівна – кандидат філологічних наук, доцент кафедри 

англійської філології, факультет іноземних мов, Харківський 

національний університету ім. В.Н. Каразіна. 

73. Музейник Ірина Володимирівна – кандидат філологічних наук, доцент 

кафедри  романської філології та перекладу, факультет іноземних мов, 

Харківський національний університету ім. В.Н. Каразіна. 

74. Набокова Дар’я Олександрівна – викладач кафедри теорії та практики 

перекладу англійської мови, факультет іноземних мов, Харківській 

національний університет ім. В. Н. Каразіна. 

75. Настрадін Володимир  Петрович – кандидат технічних наук, професор,  

заступник директора Інституту з навчально-наукової роботи, Інститут 

Управління державної охорони України Київського національного 

університету імені Тараса Шевченка. 

76. Нікітіна Лідія Дмитрівна – старший викладач кафедри англійської мови, 

факультет іноземних мов, Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

77. Олійник Ольга Віталіївна – кандидат наук із соціальних комунікацій, 

доцент кафедри іноземних мов, Харківська державна академія культури. 
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78. Ольховська Алла Сергіївна – кандидат педагогічних наук, доцент 

кафедри теорії та практики перекладу англійської мови, Харківський 

національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

79. Оніщенко Наталія Анатоліївна – кандидат філологічних наук, доцент 

кафедри німецької   філології    та   перекладу,   факультет іноземних мов, 

Харківський    національний    університет ім. В.Н. Каразіна. 

80. Павлова Лариса Володимирівна – викладач кафедри англійської мови, 

факультет іноземних мов, Харківський  національний  університет ім. В.Н. Каразіна. 

81. Панасенко Лариса Олександрівна – старший викладач кафедри 

романської   філології і перекладу, факультет іноземних мов, Харківський 

національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

82. Паповянц Емілія Георгіївна – кандидат філологічних наук,  доцент 

кафедри англійської філології, факультет іноземних мов, Харківський 

національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

83. Пасинок Валентина Григорівна – доктор педагогічних наук, професор, 

декан факультету іноземних мов, завідувач кафедри методики та 

практики викладання іноземної мови, факультет іноземних мов, 

Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

84. Петрова Малтіка Крумова – старший лаборант кафедри методики та 

практики викладання іноземної мови, факультет іноземних мов, 

Харківський національний університет ім. В. Н. Каразіна. 

85. Пєшкова Ольга Геннадіївна – викладач кафедри англійської мови, 

факультет іноземних мов, Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

86. Подосиннікова Ганна Ігорівна – кандидат педагогічних наук, доцент 

кафедри германської філології, Сумський державний педагогічний 

університет ім. А.С. Макаренка. 

87. Прокопенко (Еременко) Анастасія Андріївна – викладач кафедри 

англійської мови, факультет іноземних мов, Харківський національний 

університет ім. В.Н. Каразіна. 

88. Птушка Анастасія Сергіївна – кандидат філологічних наук, доцент 

кафедри методики та практики викладання іноземної мови, Харківський 

національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

89. Різниченко Альона Вячеславівна – асистент кафедри іноземних мов, 

Державний вищий навчальний заклад «Українська академія банківської 

справи Національного банку України» .  

90. Рубцов Ігор Вікторович – старший викладач кафедри методики та 

практики викладання іноземної мови, факультет іноземних мов, Харківський 

національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

91. Рубцова Марина Анатоліївна – старший викладач кафедри методики та 

практики викладання іноземної мови, факультет іноземних мов, 

Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

92. Рибакова Олена Володимирівна – викладач кафедри методики та 

практики викладання іноземної мови, факультет іноземних мов, 

Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 
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93. Рябих Микола Володимирович – кандидат педагогічних наук, доцент 

кафедри методики та практики викладання іноземної мови, факультет 

іноземних мов, Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

94. Савченко Наталья Николаевна – доцент кафедри англійської мови, 

факультет іноземних мов, Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

95. Савченко Наталя  Миколаївна – кандидат філологічних наук, доцент 

кафедри англійської мови, факультет іноземних мов, Харківський 

національний університет ім. В. Н. Каразіна. 

96. Самохіна Вікторія Опанасівна – доктор філологічних наук, професор, 

завідувач кафедри англійської філології, факультет іноземних мов, 

Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

97. Свердлова Ірина Олександрівна – кандидат педагогічних наук, доцент 

кафедри методики та практики викладання іноземної мови, факультет 

іноземних мов, Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

98. Свiтлична Марина Олексiïвна  – викладач кафедри романськоï фiлологiï 

та перекладу, факультет іноземних мов, Харківський національний 

університету ім. В.Н. Каразіна 

99. Сергеєва Олена Анатоліївна – старший викладач кафедри англійської 

мови, факультет іноземних мов, Харківський національний університет 

ім. В.Н. Каразіна. 

100. Сердюк Вікторія Миколаївна – доцент кафедри англійської мови, 

факультет іноземних мов, Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

101. Скарбек Ольга Георгіївна – асистент кафедри французької філології, 

Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника. 

102. Скарлупіна Юлія Анатоліївна – асистент кафедри іноземних мов, 

Державний вищий навчальний заклад «Українська академія банківської 

справи Національного банку України».   

103. Скриль Оксана Іванівна – викладач кафедри англійської мови, факультет 

іноземних мов, Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

104. Скрипник Ірина Юріївна – кандидат філологічних наук, доцент кафедри 

методики та практики викладання іноземної мови, факультет іноземних 

мов, Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

105. Скритуцька Валерія Сергіївна – викладач кафедри німецької філології та 

перекладу, факультет іноземних мов, Харківський національний університет 

ім. В.Н. Каразіна. 

106. Соколова Ірина Валентинівна – кандидат філологічних наук, доцент 

кафедри іноземних мов, Державний вищий навчальний заклад 

«Українська академія банківської справи Національного банку України».   

107. Солощук Людмила Василівна – доктор філологічних наук, професор 

кафедри методики та практики викладання іноземної мови, факультет 

іноземних мов, Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

108. Спевак Антонина Михайловна – старший викладач кафедри мовної 

підготовки, Харківський національний технічний університет сільського 

господарства імені Петра Василенка.  
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109. Спірічева Ольга Василівна – старший викладач, Інститут Управління державної 

охорони України Київського національного університету ім. Тараса Шевченка 

110. Стрельченко Діана Валентинівна – викладач кафедри англійської мови,  

факультет іноземних мов, Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

111. Танкіна Інна Олексіївна – старший викладач кафедри німецької та 

французької мов, факультет іноземних мов, Харківський національний 

університет ім. В.Н. Каразіна. 

112. Тарасова Cвітлана Олександрівна – викладач кафедри англійської 

філології, факультет іноземних мов, Харківський національний 

університет ім. В. Н. Каразіна. 

113. Тимонін Анатолій Михайлович – старший викладач кафедри романської 

філології та перекладу, факультет іноземних мов, Харківський 

національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

114. Ткаля Ірина Анатоліївна – кандидат філологічних наук, доцент кафедри 

англійської мови,  факультет іноземних мов, Харківський національний 

університет ім. В.Н. Каразіна.  

115. Турченко Віра Олександрівна – викладач  кафедри методики і практики 

викладання іноземної мови, факультет іноземних мов, Харківський 

національний університет ім. В. Н. Каразіна. 

116. Фещенко Олена Валеріївна – викладач кафедри методики та практики 

викдадання іноземної мови, факультет іноземних мов, Харківський 

національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

117. Фещук Алла Михайлівна – викладач кафедри англійської мови технічного 

спрямування № 2, Національний технічний університет України 

«Київський політехнічний інститут». 

118. Хацер Ганна Олексіївна – кандидат філологічних наук, доцент кафедри 

соціально-гуманітарних наук, Дніпропетровський державний університет 

внутрішніх справ. 

119. Черниш Тетяна Василівна – старший викладач кафедри англійської мови, 

факультет іноземних мов, Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

120. Чернишова Наталія Володимирівна – викладач кафедри англійської мови, 

факультет іноземних мов, Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

121. Чорновол-Ткаченко Ольга Олександрівна – кандидат філологічних наук, 

доцент, завідувач кафедри англійської мови, факультет іноземних мов, 

Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

122. Шамаєва Юлія Юріївна – кандидат філологічних наук, доцент кафедри 

методики та практики викладання іноземної мови, факультет іноземних 

мов, Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

123. Шапарєва Наталія Олегівна – викладач кафедри романської філології і 

перекладу, факультет іноземних мов, Харківський національний 

університет ім. В.Н. Каразіна. 

124. Шарун Юлія Федорівна – викладач кафедри англійської мови, факультет 

іноземних мов, Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна.  
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125. Шевченко Ірина Семенівна – доктор філологічних наук, професор, академік 

АНВШ України, завідувач кафедри ділової іноземної мови і перекладу, 

факультет іноземних мов, Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна. 

126. Шкурашівська  Леся Миколаївна – кандидат філологічних наук, доцент 

кафедри французької філології, Прикарпатський національний 

університет імені Василя Стефаника. 

127. Шумков  Андрей Арнольдович – доктор филологических наук, доцент, 

заведующий кафедрой иностраного языка, Санкт-Петербургский 

государственный электротехнический университет «ЛЭТИ». 

128. Юрченко Алла Анатоліївна – методист з іноземних мов, Львівський 

регіональний центр оцінювання якості освіти, вчитель-методист з 

англійської мови, середня спеціалізована загальноосвітня школа № 46 з 

поглибленим вивченням англійської мови імені Вячеслава Чорновола. 

129. Яценко Інга Миколаївна – викладач кафедри романської філології та 

перекладу, факультет іноземних мов, Харківський національний 

університет ім. В.Н. Каразіна.                                            

130. Яцків Наталія Яремівна – кандидат філологічних наук, доцент, завідувач 

кафедри французької філології, Прикарпатський національний 

університет імені Василя Стефаника. 
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Наукове видання 

 

 

Методичні та психолого-педагогічні проблеми викладання іноземних мов  

на сучасному етапі 

 

Матеріали VІІ науково-методичної конференції з міжнародною участю 

 

Українською, російською, англійською та німецькою мовами. 
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